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Porrete- 



6§ licgt ein eigcncr S^^^^^ iwi <Bpx\i)ìoovi, in biefer 
uncrfd^6|)flid^en (Junbgrubc „della sapienza del popolo." 

3)aè Sprid^tDort iDurjt ba§ ©cjptàd^ unb fd^miictt 
bic 9lebc tnit Slttmut)^. @à i[t cine pcrennirenbc ^ft^nje, 
bic il^ten atcij nic t)erlicrt, cinl^cimifd^ bei alien 555Ifern. 

2Bie aber ein jeber ©arten fid^ feiner befonbern 
©lumen erfreut, fo treibt and) jebe§ Sanb feine befon« 
bern Slilt^en ber f8olUm\èì)t\t; unb lieblid^ t)or oHen 
prongt l^ierin 3talien: 

„il bel paese 

Gh' Appennin parte, e '1 mar circonda e V Alpe.*^ 

(Petrarca, Sonetto 118.) 

„3talien, baS fc^dne Sanb, 

^aS appennin trennt, SJleer utngiebt unb lllpe/ 

Stalicn, baS 2anb, in toeld^em bie ©prad^e 9Jlufi! 
\\t, unb baS fieben ©efang. 

SBcr aber 3talien unb fein S5oI! xtà)ì t)erfte]^en toìti, 
polite Dor Mem aud^ bejfen ©prad^e fennen. 3m ©prii^- 
tt)ort aber fprid^t fid^ ein SSoII ara furjeften unb t)er« 
ftònblid^fien, am fmnigften unb offenften auS; ba lemen 



vm 



mx arti bcften jcin SBoBcn unb tJu^I^n fenncn, fcin 
Sinncn unb Srad^tcn, fcine SJorjuge unb SRdngcI, fciiic 
grcubcn unb Scibcn. 

@§ toirb barum gemi^ 3cbem, ber ft(^ fiir 3talicn 
intcreffirt, eine miUfommcne ®abc fein, citte StuStual^I 
italiettifd^er ©prid^toòrtcr ju befi^en. 

3n bicfcr |)offttuttg aUcin, unb reitt nur au§ Sicbc 
jur 8a(^c, l^at c§ ber SSerfaf|cr uttterttorttmctt , in bcm 
an @prid^tt)5rtern fo iippig blill^enben ©artcn 3talicn§ 
eine 93lumcnlcfc ju ^altcn, Dom lago di Como angc= 
fangcn, mit bcm* „giardino della Lombardia", ber ge= 
pricfenen fianbfd^aft Briauza, an fcinen Ufcrn, bi§ jut 
golbencn 9Kufd)eI („Coiica d' oro") ©icilicnè, mit jeiticr 
foftbarcn ^crlc Palermo „la felice" unb bi§ jur „gctreuen" 
©iralufa: „città dell' antica gloria", bcfpiilt Don ben 
SBcHcn bc§ ionifd^cn 9Rccrc§. 

S)cr Serfaffer ubergiebt l^iermit — in ber ®tto\%= 
l^cit naiì^jtd^tiger Scurtl^cilung — tnol^Igcmut^ bicfe Rac- 
colta ben greunben 3talien§ unb fciner meIobif(3^en 
Bpxaà)t, unb cntbietct 9lIIen feinen freunblid^ficn ®ru^. 



ffeopolì) ©tatti. 



Sapienza italiana 
In bocca alemanna* 



O i a n 1, ttalien. eprìc^todrtec. 



Proverbi son provati 



A. 

1 Come canta V abate risponde il sagrestano. 

2 Deir abbondanza — N' hai presto abbastanza. 

3 Chi troppo abbraccia, nulla stringe. 

4 L' abito (la tonica) non foi il monaco. 

La barba non fa il filosofo 
Il berretto non fa il dottore. 

5 Spesso sotto abito vile — ff asconde nn ci 
gentile. 

6 È meglio esser solo — Che mal accompagnato. 

7 In chiesa né in mercato — Non andar mai accoi 
pagnato. 

8 Val più un magro accordo, che una grassa senten 

9 In Ardire il Francese è come un' Aquila, il Tede 
come un Orso , L' Italiano come una volpe , 
Spagnuolo come un Elefante, L' Inglese come un Lio 



S)itid)roatt i|l bttttii^Ttts ^oit. 



A. 

[Bie ber %U fmgt, fo anlmoTtel bei Wùni^. 

lebdftu^ — ÌSringt Utberbiug. 

<Sn ju bìeI miD uin|aiìtn, ber wirb %ai ntiìits ttlafitn. 
(^t^nlii): ,Wtx )u utd bcginttf, uollcntKl ni^tS.') 

£aé jTIetb (.bit ffutte) inaij^t nii^t ben ^'ónH)." 
CUtìinlii): .Bit ffllouttn nto*en ni^t tiaS Blollet.') 
3?(T Sart mat^l nii^t ben ®tlrl|rtm. 

?3 birgt fid^ unttr lau^em RIeib — ©e'Eir oft ein §trj 
DoD ^itigftit. 

Befjer aDeìn, — 9113 in bSftr ©etnein'. 

Ber in bie flirdft' unb auf btn iWatf! miU ge^n, — ©tauc^t 
um EBtgltitn fic^ nì^l uDijiife^n- 

Sin mag'rer Setfilti^ ip It^tr, ató tin ittttr 3RrD»(6. 

;)im Unleint^tnen i^ ber granjoS tuie ein ^ 
mie tin ©flr, ber ^talitner mie ein ? 
nie ein €le))E|ant, ber ISnglànbei u 
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10 Ogni acqua va al mare. 

11 L' acqua e il fuoco son buoni servitori, ma catti^ 
padroni. 

12 Acqua cheta vermini mena. 

13 Le acque chete sogliono essere profonde. 

14 Acqua che stagna, — puzza o magagna. 

15 Acqua di cisterna, — Ogni mal governa. 

16 Acqua corrente non porta veleno. 



17 Acqua di fontana, — Chi la beve risana. 

18 Chi vuol dell' acqua chiara vada al fonte. 

19 Acqua torbida non lava. 

20 Acqua torbida non fa specchio. 

21 L' acqua fa ammalare, — E il vino fa cantare 



22 Un bicchier d' acqua alla mattina — Val quant 
una medicina. 

23 Acqua e dieta — Ogni male acquieta. 
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^(ac giùffe laufcn in'§ SMeer. 

DSaffer unb ^Jeucr fmb gutc S)icncr, obcr jd^Ied^te ^crren. 

„$Ba|fcr unb gcucr finb gulcS ©efinbt', 
S)o(IJ f(i^rc(ÌHd^; wo ftc btc §errcn ftnb* 

<Bkì)tn bic aSaffer ftiffc, — Srjcugcn fte SBùrmcr in QfùIIe. 

SìxUt SBoffcr grùnben ticf. 

2Baffcr, boé fid^ nid^t beioeQt, — ©cftan! unb ^cflilcnj crregt. 

SBaffcr in ber Kiflcrnc Dcriool^rt, — SBringt un§UcbcI oKcr ^Ixì. 

tRinncnbcS ffiaffcr birgt fein ®ift. 

„2Baffer, ba§ ft(i^ betoe^t, 
itcin ®ift in fxà) trfigt.* 

SBafjcr qu§ ber Ducile ©runb, — SBer eS ìxinìt, ber mirb 
gefunb. 

SBer roill aBofler fiat unb I)ellc, — ®e^' unb fd^bpf c§ 
QuS ber OueUe. 

jtriibeS (fd^mu^igeS) SBoffcr mad^t nid^t fauber. 

3:rùbcS SBaffer moc^t feinen ©piegel. 

2Baj|er mod^t fronf unb bong, — 'Eer SBcin Icl^rt \x'òì)- 
lid^en @ang. 

2®er ein ®Iq8 2Baf|er trinft om TOorgen, — S)er braud^t 
nid^t fiir ^rjnei ju forgcn. 

Sci SBoffcr unb S)idt — SebeS Ucbcl Dcrgc^t. 
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24 Acqua di mortella — Fa la donna bella. ' 

25 Acqua di gelsomini^ — È buona ai bambini. 

26 Acqua di ramerino, ^ — Al corpo del bambino- 

27 Acqua ai melloni, - E vino ai maccheroni. 674. 

28 In cent' anni e cento mesi — Torna V acqua 
a' suoi paesi. 

29 Vien presto consumato — L' ingiustamente ac- 
quistato. 

Quel che vien di ruffa in raffa, — Se ne va di 
buffa in baffa. 

30 Adulatori e parassiti — Sono come i pidocchi. 

31 Ogni agio ha seco il suo disagio. 

32 Agosto matura, e Settembre vendemmia. 

33 La prima acqua d' Agosto — La rinfresca il bosco. 

34 Al prim' acqua d' Agosto — Il caldo s' è riposto. 



' S)a§ SK^rteniroffer (franjfifijd): eau d*ange) ift cìn alte» 
@45n]èeit§mittcl. S)a§ SW^rlenol bientc jd^on ben alien 9l5mern 
aur SBiirae ber 6^)et|en unb aOBetnc. 



— 7 - 

5a§ SBoffcr t)on Sogmin * — S)tent ftinbcrn qI§ SJ^c- 
bijin. 

ffiafjcr t)on JRoSmarin' — SUlac^t bie ffinber bliil^n. 

Wnf SSaffer nuf 3WcIonen, — Unb SQScin auf iKofaroncn. 

3n l^unbcrt Sal^rcn unb in ^unbcrt 2Konbcn — ffcl^ren 
bie SBaffer juriitf, roo pc mol^ntcn. 

Sd^neH ifl jcrronnen — SBoS mit Unrcd^t gcwonncn. 

»12Bad ber iRi))§ 9la))S geminnt. 
S)ur(^ ben i^ri|)§ iÌrQ|)§ jerrinnt." 



8(!&mcid^(cr unb ©d^maro^cr=93rut — S^^^K tt)ic bie 2aué, 
Don frcmbem ©ut. 

3cbe§ ^aH) (©emod^) ^ot fein Ungemad^. 

S)cr ^uguft rnad^t bie griid^te reif unb ber September 
fommelt pe cin. 

S)cr erfle IRegen im ^uguft — 3|t fùr ben SBalb (?r- 
qui(fung§Iuft. 

3m ^uguft beim erften SRegen — ^flegt bie ^i^e pd^ 5u legen. 

* 6S tobtet bie SBttrmer. 

' ein ftfirfenbeS «abnjojìer fiir Wtofic^lic^e iJinber. 



8 - 



35 Chi vuol aver del mosto, — Zappi le viti d' Agrosto. 



36 Chi si ajuta, — Iddio V ajuta. 



37 È meglio un ajuto che cinquanta consigli. 

38 I migliori alberi sono i più battuti. 



39 Sopra V albero caduto ognuno corre a far legna. 

40 Dell' albero non si giudica dalla scorza. 

41 Albero spesso trapiantato, — Mai di frutti è caricato. 

42 Ad un sol colpo non cade V albero. 

43 Chi cerca V alchimia, trova i pidocchi. 

„Chercher sans cesse une pierre introuvable, 
C'est délirer au dernier point; 
A ce travail on se rend méprisable: 
L'argent s'en va, Por uè vient point". 

Gnichard. 

44 Neil' allegrezza — Non si trova fermezza. 

45 L' allegria — Ogni mal la caccia via. 
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Ber geme guten 9Kofl mìD l^aben, — ©oli im ^luguft 
ben 2Beinberg graben. 

)ilf 5)ir felbft, fo ^ilft 3: ir ®ott! 

„3^mmet toorisSriS, nte ^uriid 
§ilf 2)ir ]tm, ]o ^tlft bo§ ®Itt(f.* 
@n0li{c^: «Help your self." 

Jcffer e in %ì)aìtx (§elfer) al§ l^unbert SRatl^er. 

lad) ben iJrud^tbdumen werbcn bie mciften ^riigcl geworfen. 

„3emc]^r grilci^tc bie ^Bfiume tragcn, 
Semel^r bie ^ubeit barnad^ f(!^tagen/ 

Benn ber SBaum liegt, fammelt Sebcr §oIj. 
„Sie0t et; fo gibt et ; Ifig er nid^t, ]o gfib er nid^t/ 

nan fd^d^t ben Saum nid^t naà) ber Stinbe. 
Ein oft DerpflQn5ter 95aum tragt feine grùd^tc. 

f§ fdDt fein 93aum auf eincn §icb. 

«(S§ fdlli !eine (Sid^e 
93ctm erflen ©treid^e." 

Ber fid^ befagt mit ?l(d^emie, — ginbet nur 8dufe fiir 
feine fflW^. 

^©tetS forfdjen na^ bem ©tcin ber 2Beiien 
^etgt alS Serrildier ftd^ ertueifen; 
^an mad^t t)erQd^ili(^ fic^ bei biefer mn^, 
^aè Silber fc^minbet unb ba§ (S^olb lommt nie." 

S)er franidftfc^ ^id^ter (Suid^arb. 

Ingctrùbte ^eiterfeit — §alt nid^t ©tnnb ju jebcr 3cit. 
3ci fro^em ©emut)^ — 3ebe§ Uebel entflie^t. 
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46 L' allegria è il primo rimedio della scuola salerni- 
tana. 

47 Chi a bella po^ta alterca, — La verità non cerca. 



48 Non è alterezza air alterezza uguale, — B' un 
uomo basso e vile che in alto sale. 



49 È meglio esser amato che temuto. 

50 L' ambizione imbriaca come il vino. 

51 L' ambizione è la croce degli ambiziosi. 

52 Meglio amicizia che famiglia. 

53 I veri amici son come le mosche bianche. 

54 Dove due amici s' incontrano, Dio gli fa da terzo. 

55 Al bisogno si conoscono gli amici. 

56 Un nemico è troppo, e cento amici non bastano. 
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^citctfeit ift ba§ crfte §eilmittcl ber falernitaner ©d^ulc. * 

9Bcr immcr nur ftrcitct bc§ ©trciteS megcn, — ®cm ift an 
ber SBal^rl^eit auà) nid^tS gelegen. 

S§ t[t fein SKeffer, ba§ fd^drfer fd^iert, — ^I§ toenn ber 
Sauer cin gbelmann wirb. 

rr^offal^rt gtoingt ben !(eincn 3Rann, 
S)a6 cr mufe auf ©tcljcit gan/ 
„^enn ber ^etiler fd^nea totrb ret^ 
©0 ijt fein @tol3 bem jeinen gleidj". 

93effcr gelicbt at§ gcfùrd^tct fein. 

g^rgeij bcroufd^t mie ber SBein. 

5Jer 3)urft nad^ 6^r' — 9Jlad^t bem S^rgeijigen Sefd^iDer. 

95efìer greunbft^aft alS Sermanbtfd^oft. 

gin WQ^rer Qfreunb ber la^t fid^ blicfen — ©o felten al§ 
bie loei^en SWùdten. 

9So jtoei Sfreunbe jufammen fommen, — SBirb ®ott aU 
®ritter in 93unb gcnommen. 

3n ber ^otì) erfennt man bie iJreunbe. 

Q'm geinb ip ju oiel, unb l^unbert Qfreunbe fmb nid^t genug. 



* Scuola salernitana, im 11. 3a^r^unbert )u Salerno oon 
gonflantin bem 9lfri!oner geflrllnbet, fie^ranflatt far <&eilfunbe, ouS 
Dcr ft(^ alle mebt)tnt{4en gfafuU&ten (Suropa'S enttotdelten. 
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57 Gli amici son qnal V ombra dell' indice solare, 
Che via sen fagge qaando il sol dispare. 



58 Chi ti visita alle nozze, e non nella infermità, 

Non t' è amico in verità. 

59 Alle nozze e ai mortori si conoscon gli amici. 



60 È mejgflio un buon amico che cento parenti. 

61 Amico e vino vogliono essere vecchi. 

62 Amico di tutti, amico di nissuno. 

63 Amico di borsa, di mensa e di ventura, — Niente 
vale e poco dura. 

64 Con ognuno fa un patto, — Coli' amico fanne 
quattro. 

65 Parla air amico come se avesse a diventar nemico. 

66 Godi l'amico tuo — Col difetto suo. 

67 L' oro si prova nel fuoco, V amico nel disgrazia. 



68 Chi sta fermo in casi avversi, — Buon amico può 
tenersi. 
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grcunbc ftnb toic bic ©onncnu^r, — Sic jcigt bic l^eitern 

©tunbcn nur. 
3Jland&ct ift Qfreunb, — ©o lang' bie ©onne fd^eint. 

2Bcr itur bcim ^od^jcitSfd^mauS crfd^cint, — Unb nid^t am 
Rranfbctt', ift fcin gteunb. 

SBcim §0(i^3cit§f(i^mau§ unb art ber Sobtenbal^r — ©rfcnnt 
man e§, ttjcr fjreunb un§ toax, 

gin gutcr greunb ift mc^r ttjcrt)^, qI§ l^unbcrt SScmonbtc. 

mv gfrcunb, alt' SBcin, alt' (Selb — p^rt ben $rei§ 
in Qller SBclt. 

3cberniann§ (Sefefl ift 9Jienianb§ greunb. 

gin gfreunb nur am 53eutcl, im ®Iù(! unb bcim ©c§mau§, 
— 3ft mert^IoS unb l^dlt auf bie S)auer nid^t au§. 

&tV ben SSertrag mit Scbem einfad^ ein, — S)od^ mit 
bem tjreunbe foH *cr Dierfad^ fein. 

®u fonp ben greunb fteté fo bel^anbeln, — m^ UmV 
cr fid^ in beinen fjeinb bermanbeln. 

Sfreu' bid^ be§ greunb'S, ber bir geneigt — ^nà) mit 
ben tJeì^Iern, bie er jeigt. 

3:aS ®oIb erprobt fid^ in be§ gcuerS ©lutl^, — ®er greunb 
bettdl^rt ftd^ erft im Unglùrf gut. 

SBer Ireu bleibt, menu bo§ ®tùd fid^ fel^rt, - §at ftd& 
al§ ed^ten gi^eunb bemal^rt. 



J 
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69 Ne' pericoli si vede — Chi d' amico ha vera fede. 

70 Chi, è misero e meodico, — Provi tutti e poi V amico. 



71 Per fare un amico basta un bicchiere di vino, per 
conservarlo è poco una botte. 



72 Ognuno è amico — Di chi ha buon fico. 

73 Non lasciare amico per donna. 

74 Amor di fanciullo, acqua in canestro. 

75 Chi soffre per amor, non sente pene. 

76 Amor punge e unge. 

77 Amor regge senza legge. 

78 Amor regge il suo regno senza spada. 



79 Amor che nasce in malattia, — Quando si guarisce 
se ne va via. 

80 Amor di ganza, fuoco di paglia. 
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6rft in (Scfal^r là^t pd^'S crfcnncn — SDScn man in 
SBal^r^eit tjrcunb fann ncnnen. 

SBcm c8 an 2:roft fc^lt unb on Srob, — 2)er Hag' bem 
§reunb ^ulcjt bie ^otì). 

gin greunb fann Icid^t gctoonncn jcin — 95ci cincm 

®(QJe gutem SBein; 
31&n 5U crl^altcn in bcm §au§, — S^a reid^t ein gan* 

^eS ^a^ nid^t au§. 

%13 grcunb ttJÌH Scbcr bir fid^ seigcn, — ®en bu bc» 
fc^enfft mit guten i^feigen. 

gincm SBcib ju gcfallcn — Soffc ben Qfreunb nid^t follen. 

ifinbcàlicb' l^dlt fo lang' an, — ^(3 SBaffcr in cin iJorb gctl^an. 

Um Siebe leiben tl^ut nic^t loel^. 

Siebe fd^Idgt unb l^eilt bie SBunben. 

fiiebe l^errfd^t ol^ne ®efe|. 

3m Steid^ ber Siebe gilt fein 3^<ing. 

0§ne @4tt)erte3 Streid^." 

fiiebe, bie man in ifranf^eit emt)pnbet, — 9lad^ ber SBieber^ 
genefung entfd^toinbet. 

fiiebe, bie ©ululerei gebrad^t — 3ft mie Qfeuer auS ©tro^ 
gemad^t ; 

SBu^Ierlieb' fo lange toa^rt, -- SHS baS gfeuer ouf bem §eerb. 



-le- 
si Non è più beli' amor che la vicina, — La si vede 
da sera e da mattina. 

82 Senza Cerere e Bacco — È amor debole e fiacco. 



83 L' amore del soldato non dura un' ora, — Dov' egli 
va, trova la sua signora. 368. 



84 L' amore di carnevale muore in quaresima. 

85 L' amore e la fede — Dall' opera si vede. 

86 Amor né Signoria — Non voglion compagnia. 

87 Amore non conosce misura. 

88 11 primo amor mai non invecchia. 

89 Amore nuovo va e viene, — Ed il vecchio si man- 
tiene. 

90 Chi ha 1' amore nel petto, ha lo sprone nei fianchi. 

91 Chi ha r amore nel petto, ha le ali ai piedi. 
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6ine l^eifecrc Siebc nictnoIS erglùl^t, — 51I§ fùr bie 9Ja(i^» 
barin, bie man ìà^iìà) fiel^t. 

Ot)ne ber gere^ unb be§ Sad^uS &Qh' - 3[t bie Siebe 

balb fd^abab. 
Ol&ne 2Bein unb 93rob — Seibct SSenu§ 3lotì). 

®ie Siebe beS ©olbatcn balb tìcrfd^toinbet, — SBo cr aud^ 

l^infomnit er fein fiiebd^en finbet. 

„3(^ bin au§ Sflanbern 
♦ ^®cb' @inc um bie 3lnbern; 
„2Bo \à^ ^xnlam fanb ié^ 6inc, 
„Unb tDo id) meggog, lui i<4 @ine/ 

2)er fd^Icfijd^c Sunfer é^nS ^on ©djtoeimd^en. 

SBenn Karnetìal um Siebe mirbt, — 2)ie Siebe in ber 
gaften ftirbt. 

®ie Siebe unb be§ ©laubenS ©tarfe — grproben jid^ ju« 
meift im SBerfe. 

£?iebe unb ^errjd^aft — ®ulben feine ®emeinfd^aft. 

5)ie Siebe fennt fein Wa% 

®ie erfie Siebe altert nie. 

(9le^nlt4: «Ulte Siebe ro^et nid^t.") 

9ieue Siebe fommt unb gel^t, — ^Ite Siebe nur beftel&t. 



SBen bie Siebe treibt, ber ì)aì beS ©|)orn'§ genug. 
SBifligeS §erj mad^t gepiigelte (toillige) gùge. 

Oisni, italien. ©prid^wdrter. 2 
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92 Chi per amor si piglia, per rabbia si lascia. 

93 Di tutto, condimento è amore. 

94 Amore e gelosia nacquero insieme. 

95 Contro amore non è consiglio. 

96 I primi amori — Sono i migliori. 88. 

.97 La buon' ancudine (incudine) non teme il mar- 
tello. 

98 Tra 1' ancudine e il martello — Man non mette 
chi ha cervello. 

99 Angelo nella giovanezza, — Diavolo nella vec- 
chiezza. 

100 Quando V anguilla ha preso V amo — Bisogna 
che vada dov' è tirata. 

101 Agli anni non e' è rimedio. 

102 Cogli anni — Vengon gli aifanni. 

Chi ha degli anni — Ha dei malanni. 

103 Molto più fanno gli anni che i libri. 

104 Anno ficaio, — Scarso granaio. 

105 Anno fungato — Anno tribolato. 
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•3)ic pd^ au§ fiiebc nel^men, bic laffcn fidj aul 3orn. 

^ic Cicbc wiirjt jcbc Speifc. 

©ifcrfud^t unb Sicb' — ffommcn juglcid^ in Srieb. 

^ic Sicbc là^i fid^ nid^t ratl^cn. 

^ic erftc Sicbc — Qaì immcr bic beficn ìricbc. 

^in gutcr 9lmbo§ fiird^tct fcinen §ammer. 

3tt)if^en ^ammcr, %mboè unb SBanb — 2cgt fcin 93er» 
nunft'ger fcitic §anb. 

Sunger gngel, alter Seufel. 

^aì ber ^al in bic ?lngel gebiffen — @o toirb cr fid^ 
laffcn jiel^cn muffcn. 

©cgen bQ§ lltcr fd^iijt fcinc ^rjnei. 
^efd&tocrben — ©inb beS aiterà ©efai^rten. 

©rfol^rung burdj bic 3fit — ®c^t ùber ©elel^rfamfeit. 

geiflcnjaèr — TOod^tS ®etreibc rar. 

SBenn bad 3a(r Diel Sd^todmmc bringt — ^er Sanbmann 
mit bem funger ringt. 
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106 Anno bisesto, -- Anno senz^ sesto. 

107 Quando V anno vien bisesto, — Non por bachi 
e non far nesto. 

108 Quai a queir anno — Che V uccello non fa 
danno. 



109 Sant' Antonio (17. Greonaio) — Il di s' allunga 
d' un passo di demonio. 

110 SanV Antonio gran freddura, — San Lcarema) 
(10. Agosto) gran caldura,, — V uno e V altro 
poco dura. 

Ili Sant' Antonio dalla barba bianca, — Se non 
piove, la neve non manca. 

112 L* ape fa miele di tutti i fìori. 

113 Dove r ape sugge il miele, il ragno sugge il 
veleno. 

114 Bella apparenza, — Ma poca sostanza. 
Gran dimostrazioni, — E pochi effetti. 

115 Ciò che appetisce, nutrisce. 
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©o oftmaIS trifft ein ©d^altia^r cin — 2aV ©cibenjud&t 
unb ^ropfen feln! 

(Sà)Uà)t ift |cbc§ 3o^r geratl^cn, — SSSenn ber 35ogcl nid^t 

fann fd^aben. 

S)tefem entjpre^ent) : 
„j^ann ber $oge( rec^t Dtel pxdtn, 
„®ibt eS retd^It^ j^orn unb SBiden." 

^^Im ^ntoniuStog t)erldngert fid^ ber Xag um einen SeufelS» 
f(i^ritt (= um cine ©tunbe). 

<Sro|e Ràlìt am ^ntoniuStog — ©rofec ^i^e om fiaurenji» 
tag, — ®ie ein' unb anb're nidf|t lang* ^alten mag. 



<Sanft 2lntoniu§, mit beni mì^tn Sort, — SBenn cr nid^t 
regnet, er ben @d^nee nid^t fpart. 

^ìe SBicnc jicl^t — 4)onig au§ jeber 99IùtV. 

SBorau§ bie Siene jiel^t ben §onigfaft — S)arau§ bie 
Spinne ftd^ il^ir ®ift Derjd^afft. 

9SieI ©djein — Unb toenig ©ein. 



SBoS gut fd^medt, baS nd^rt aud^ gut. 

' S)er @4altta0 fidi fd^on bei ben 9{5mern ald ein Ungliicfd' 
lag. Som jtaifer SaUnitnian lotrb cr^ci^U, ba6 er an biefem 
^age nid^t einmal auSge^n looUte: ,,bi88extum vitans februarii 
mensis." 



- 22 - 

116 A ben si appiglia, — Chi ben si consiglia. 

117 Aprile cava la vecchia dal covile. 

118 Aprile or piange, or ride. 

119 Aprile fa il fiore, — E Maggio ne ha 1' onore. 

120 Aprile fa il fiore, — E Maggio si ha il colore. 

121 Aprile, — Ogni giorno un barile. 

122 Aprile temperato — Non è mai ingrato. 

123 Aprile freddo, molto pane e poco vino. 

124 Aprile piovoso, Maggio ventoso, — Anno fruttuoso. 

125 Aprile e Maggio son la chiave di tutto V anno. 



126 Se d' Aprile a potar vai, o contadino, — 
Molt' acqua boverai e poco vino. 
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<Sut ift immer ber òoxan, — S)cr ben gutcn SRatl^ nimmt on. 
(SBcr fftaìff annimmt, — ift gut bcrat^cn.) 

*3::er ?H)riI ì^olt bic «Ite au§ bcm Sette. 
(,S)cr «prii lorft baS alte SBeiò Dom Ofen/) 

^cr ?li)ril, — ®Qlb tteint er, balb lod^t er, tt)ie cr wifl. 

Ser 3l|)rU mac^t bie S3fum\ — Unb ber 9Kqì l^at ben 

*Eer ?lpril bie ©lume tnod^t, — 2)er TOai gibt i^r bie 
garbenprad^t. 

^er ?lpril, — 3eben %q% ein g^afe DoU, loann er mid. 

©emdfeigter ^J^iril — 3ft bc§ Sauern aSBifl'. 

«alter ?(pril — SBenig Sffiein, unb Srob in fJuK'. 

Sloffer 3fpri( unb minbiger 5Kni — SBringen ein frud^t* 
boreS Sol^r l^erbei. 

3)er «pril unb ber max finb ber ©d^lùffel fuv'S ganae 3a^r. 

«SBie'S im 9prtl unb im SOtaimonb toar, 
@4Iie6t man auf'S SEBetter im gan)en 3a^r." 

SBer im 9lpril erft ben SBeinftod binbet, — 2rinft SBaffer, 
meil menig SEBein er pnbct. ^ 



^ ^ie tReben merben in ber 9ieg(( tn ber f$rU^Iin0e«tlag« 
unb !Ra4t«®Ieid^e (21. SRfir)) an $fd^Ie 0<bunben; unb in ber 
$erbf(»£Qg« unb 9{a(J^t«@Ui(^e (21. éepitmitt) Mteber (oSoeniad^t. 
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127 Tre aprilanti, — Quaranta somiglianti 

128 L' aquila non mangia mosche. 

129 D' aquila non nasce colomba. 



130 Niun gloria è ad un' aquila aver vinto una co* 
lomba. I 

131 Chi ara il campo innanzi la vernata, — Avanza 
di racolta la brigata. 

132 L' arancia alla mattina è oro, a pranzo medicina, 
la notte veleno. 

133 Dair arancia quel che vuoi, — Dal limone quel 
che puoi, — Dal limoncello quanto avrai. 

134 L' aratro ha la punta di ferro, la zappa Tha 
d' argento. 

La vanga ha la punta d' oro. 

135 Air arca aperta il savio pecca. 



136 L' arco troppo teso si spezza. 
Chi troppo tira, rompe. 
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SBic bit brci erften apriltagc finb, — ©o man nod^ Dier= 
)ig dl^nlid^e ftttb't. 

S^cr ^blcr frifet fcinc TOùrfen. 

S5er mier brutet feinc Sauben. 

[e^nlidj: „6ulen IJefen !cine 3fat!cn/) • 



^cin 2ob tragt ce bem Sbler ein — ®er Siegcr cinev 
5:aub' ju fcin» 

« 

3Ber dot bem SBintcr |)Pugt ba§ tjelb, — S^m So^nc 
reid^c grnt' erigali. 

^ic ^omcranjc ift be§ TOorgenS ®olb, 2)littag§ Slrjnci unb 
W)tnì>^ ®ift ' 

5?on ber ^omcran^c (geniere) fo Dici ®u tuiflft, — 95on 
ber Simone fo Dici Su fannft — SBon bem Simond^en 
fo Dìel ®u bcfommft. 

^er ^flug l^at cine cifernc ©pi^e, bic Sarft cine filbernc. 

^ei Spaten ^at golbene Spi^e. 

93ci offcncr ^ifte roirb ber §ciligc ein S(I)aI!. 
(^Ic^i^: „Offcnc %f)iìx DerfU^rt einen ^ciligcn.") 

®er ben Sogcn ubcrfponnt — ®cm jcrbrid^t cr in ber 
^anb. 
(„S5?cr bic ©aiten ju l^od^ ]pannì, bem rcifeen fie/) 



' «e^nlidJfS gilt Dom R&§. ©ic^e 9iro. 694. 
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137 Arco (celeste) di mattina — Empie la marina j 
Arco di sera — Tempo rasserena. 

138 Arcobalen ~ Conduce il seren. 

139 Arlechino si è confessato scherzando. 

140 Aria di finestra, — Colpo di balestra. 
Aria di porta — Al sepolcro porta. 

141 Quando gli armellini (albicocchi) son in fiore, - 
Il dì e la notte son d' un tenore. 

142 L' armi porta n pace. 

143 Si presta V armi, ma non il braccio. 

144 Arno non ingrossa se non intorbida. 

145 Arno e mori, ogni anno ne vuole. 

146 Arno non cresce, — Se Sieve non mesce. 

147 Arno vuoto, granaio pieno. 
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9ìcgenbogcn am ^bcnb — Sringt ^it*it§ Sena ^cr. 

^it bem Kegenbogen — ^cit'tfs SSdlrr imnot geiogni. 

^cr |)an§)our{i[ tDei| fetn ScrgeVn — VLnìti &ifnyai yat 
Qcpe^n. 

Sugluft — 9ringt in lobtf ngnift. * 



©inb bic ^prifofenbaum' in ber Slùt^enprad^t, — ^nxm 
gleid^en getodl^nlid^ fid^ %a% unb !RQ(^t. 

^a§ @d^toert bringt gfriebcn. 

9)^Qn Ici^t bic SBaffcn, abcr nit^t ben ^rm. 

ìer 9lrno nid^t ftcigt — D^nc boi er trùb fid^ jcigt. 

2^er 5lrno unb bic SWaulbecrbdumc toollcn j[cbc§ 3a^t il^r 
D|)fcr. 

Ter 9lrno fonn nid^t fd^toellen — Ol&nc be§ ©leoc * SBcHcn. 

Ccercr Slrno, DoIIcr ©j)ci(i^er. 

v^at ber $Irno niebem SBafferflonb, 
SEBeid^St t}iel ®etreibe ouf bem £anb/' 



* 3n ber Bintotxi ge^t boS ©prid^n'OTi: „3tDÌÌ4en 3ug 
(^aupiftabi am Sugerjee) unb Sd^ioi^ (^auptftobt beS d^antonS 
cd^tti^) ftcrben bic meiften Ccute*. 

* S)er ®tct)e tp ber grbfetc 9lebenf(u6 beS 9(rno unb mllnbet 
ober^db Sforenj. 
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148 Chi arrkcbisce in un anno, è impiccato in mi 
mese. 

149 Chi non arrischia, non acquista. 

Chi non risica, non rosica. 

150 Chi prima arriva, prima macina. 

Chi è primo al mulino, primo macini. 

151 Chi tardi arriva, male alloggia. 

Chi è r ultimo a venire, è mal capitato. 



152 L' arte avanza la forza. 

153 Chi ha arte — Per tutto ha parte, 



154 L' arte non s' acquista per eredità. 

155 Non si deve vergognare della sua arte. 

156 Col arte e con inganno — Si vive mezzo V anno; 
Con inganno e con arte — Si vive V altra parte. 



157 Artigiano che non mente, — Non ha mestier fra 
la gente. 

158 Chi sta in ascolteria, — Sente cose che non 
vorria. 
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^er in einem ^o^r reid^ toerben mfi, micb in einem Tltmat 
gcl^enft. 

ffier nid^t toogt — 5Rid^t§ eqogt, 
(9Bet ni^t magi, geioinnl tti(|i) 

SSi^er perft in bie ^lii^Ie fommt, ma^lt ^uerft. 



28er ju fpdt fomnit, toirb ùbcl bcl^erbcrgt. 

(^e^nlid^: »9Ber nad^ ber j^trci^fóei]^ !ommt, mirb fd^led^t em« 
pfangcn-"^ 

„@tn ^ann^ ber ba lommt na4 bem gefie^ 
9Jhi6 borlieb nel^men mit bem 9Ìejte/' 

9unf[ (gift) gcl^t ùbcr Stfirfc. 

iRunflrcid^e ^onb — @cl&t burci^ aHe 8anb'. 
Sunft — §xit ®unft. 
,rj^unjt i^aì SBort^eil in alien Sanben." 

ffunft crcrbt jtd^ nid^t. 

Seineà §anbtt)crf§ foli ftd^ ^liemonb fdjamcn. 

Wxt 8ijì unb mit Setrug -^ C)ot man fflt^S l^olbc 3a^r 
genug ; — Unb mit 55etrug unb 8ift — 5Dtan fiir ben 
dieft betforget ift. 

SeioerbSmann, ber nid^t liigcn fann — Sringt {ein ®e* 
toetbe nid^t J^xan. 

SBer geme ouf ber Sauer fte^t — §6rt ®ìnge, bofe i^m 
bie finii oergel^t. 
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159 L' asino non va, se non col bastone. 



160 Ad asino duro, baston duro. 

161 L' asino che ha fame, — Mangia d'ogni strame. 

Lupo affamato — Mangia pan muffato. 



162 Qual asino dà in parete tal riceve. 

163 Come asino sape, — Cosi minuzza rape. 

164 Chi asino nasce, asino muore. 



165 Chi asino è, e cervo essere si crede, — Al saltar 
della fossa se ne avvede. 



166 Trotto d'asino poco dura. 

167 Chi lava la testa all'asino, perde il ranno ed il 
sapone. 1863. 

168 L' asino non conosce la coda, se non quando e' non 
l'ha. 

169 Dove r asino ha inciampato una volta, non vi passa piti. 
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>er gfel t)om ^la^' ftd^ nici^t ru^rt, - SBenn cr ben 

^rùgel nid^t fpiirt. 
(ff^enn bet @(el fetne Xxad^i f^ai, loeig er, tote er ge^it foff.') 

tinem ftorrigcn 6fcl gcl^ort ein bcrbcr $rugcl. 

Sirb ber gfel Dom funger ge<)lagt — Sl^m ein ieglid^cS 
©trol^ bel^agt. 

^er SBoIf in ber ^ungerSnot^ 

(«c^nlidj: .SBenn ber 5:eufel funger i^a\, frifet er aWUrfen/) . 
JJufft bu „6fer' in ben SBalb, — „(i]tir bir 8«ru(! e§ ^aUt. 

ìic 6fel bei^en fo bie Mùben, — SSie fie fton 3ugenb an 
e§ ùben. 

3Scr Ql§ gjel fommt jur aSBcIt, — WS Songobr in bie 
®rubc font. 

SBer gfel \% unb glaubt ein ^irfd^ ju fein, — ©er fiel^t 

im Springen feinen Srrtl^um ein. 

^5)er ejel, ber fidj fttr einen §irW ^Slt, Denfit^ pd^ im 
©pringen.") 

^ìclStrob ift Don furjer ®auer. 

*uf einen gjelsfopf ftnb Sauge unb ©eife umfonft. 

SSenn ber gfel ben ©d^manj Derlorcn ì)at, ttei^ cr, tooju 
er gut tt)ar. 

5So bet gfet einmal geftotpert, ba meid^t er ein 5toeite§ 3Jlal aué . 
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170 Obi non può dar ali asino, dà al basto 



171 Lega V asino dove vuol il padrone; e se si romp* 
il collo, suo danno. 

172 È asino di natura, — Obi non sa leggere la sua 
scrittura. 

173 Meglio un asino vivo cbe cento dottori morti. - 
Val più un can vivo cbe un leone morto. 

174 Non e' è assente senza colpa, — Né presente sen- 
za discolpa. 

175 Uomo Asturiano, — Vino puro e lancia nella mano. 



176 L' avarizia è scuola d' ogni vizio. 

177 L' avaro accumula con dolore, — Ciò cbe deve la- 
sciare con gran dolore. 



# ' 



178 Molti patiscono per necessità, — Ma Y avaro per 
volontà. 

179 Neir arca dell' avaro il diavolo sta coricato. 



- 33 — 

3Benn man ben 6|el ntc^t fd^Iagen batf, fd^Iiigt man auf 
ben @attel. 
(^el^nlid^ : ,9uf ben Bad fti^Ifigt man, unb ben €{el meint man.') 

33inb', tt)o ber §err mill ben @fel an, — SBenn et ben 
§al§ bridgi, fo mag cr'§ l^an. 

5) e r ift ein Sfel Don SOtutterleib, — ffier ntd^t !ann lef en 
fein eigen ©efd^reib. 

Scffer ein Icbenbtger gfel, alS l^unbert tobtc ©oftoren. — 
SBeffer ein lebenbiger ^unb, al§ ein tobter 2òtt)e. 

«ijl bu f?me, l^afi bu ©d^ulb, — 3n'S ©cftd^t fd^enft man 
bir §ulb. 

Der aJlann au§ ber ^fturier ^ Sanb — Srinlt reinen S3Bein 
unb ftd^t geioanbt. 

®er ®eij ift bie ©d^ule aller Safter. 

®cr ©eijl^alS fammeli mit ©(i^weil unb 9lot]&, — SBo§ er 
mit Sd^merjen tiur Vd^t im 3:ob. 

68 leiben SSiele, bie'§ nid^t anbem !5nnen, — ®od^ ©eij'ge 
leiben, toetl fte fxd^ nid^tS gònnen. 

«uf be§ ©eiaigen gefiintem ffaflen — ^flegt ber Seufel 
immerfort ju raften. 



* 5)te ?ljluricr waren fdjon ben 9i8mcrn, (beren Ucbermadjt fic er ji 
no(^ langen (fam|)fen erlogen), befannt. S)ic Staliener lernten fle 
JDfiitenb ber ipaniMcn ^errfc^aft in Stalicn fennen. ©ie^e 1573. 

Giani, itolien. @prt(^toartcr. 3 
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180 Air Ave Maria, — a casa o per via. 



181 Chi lascia il poco per aver Tassai, — Né rm 
né r altro avrà mai. 



182 Ben puoi sapere, — Ma non ti vale senza avere. 

183 Chi avesse quello che non ha, — Farebbe quello 
che non fa. 

184 Chi troppo avventura — Rare volte ha ventura. 

185 Agli avvocati — Piacciono i ducati. 

186 Un buon avvocato è un cattivo vicino. 

187 La borsa trema innanzi la porta del giudice e 
dell* avvocato. 

188 Piatire e litigare — All'avvocato è un vendem- 
miare. 

La penna dell' avvocato è un coltello di vendemmia. 

B. 

189 Bacio di bocca — Spesso il cuor non tocca. 

190 Mai si balla bene — Se dal cuor non viene. 
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93cim ^t)c 9KQrÌQ*®clQut' — ©et ju §au§, obcr nid^t mcl^r 

tDCit! 

Ber boS SSenigc là^ì unb tolti grS^ere (Saben, — S33irb 
iDcbcr ba§ 6inc nod^ ^nberc l&abcn. 
,2Bcr bo§ i^Icinc ni*t a^ì\ 

iffen ol^ne ®elb, — ftommt nid^t toeit in ber SBcIt. 



Scnn aWand^er Inatte, tt)Q§ cr toiinfd^t, al§ &nì, — S^fit 
cr aud^ 3Kand^e§, tt)a§ er jonft nid^t tf)ut. 

SBcr ju Diel ftct§ xoaqì, — ©citen ©lùrf erjaQt. 

Scn §errn ^bt)o!aten — ©efoKen bic ©ufaten. 

6in gutet ^IbDofot ift ein fd^Iimmer 9?ad^bar. 

Sor be§ ^mtmann's unb be§ 9lbt)o!aten %ì)nx, — Slrmer 
Seutcl, mì)t birl 

SBenn bie ^artl^ci'n in ©treit gcratl^en, — 3ft rcid^er §erbft 

fiic abDofotcn. 
S)ic fSfeber bc§ ?lbt)o!olen ift ein aBinjermefJer. 



3Rit bem 9Runb gefù^l, — 2)a§ ^erj e§ oergi^t. 

ìer Sanj bem toenig fromntt, — ®em'§ nid^t t)on ^erjen 
fommt. 
(»3Ber ni^t gcrn tanjt, bem ift j(3^h)er ju t)feifen/') 
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191 Chi Yolontier balla, ogni snono lo contenta. 

192 Qual ballata, — Tal sonata. 

193 Chi vuol vedere il bambin fiorito, — Non lo le? 
dal pan bollito. 

194 Bandiera vecchia, onor di capitano. 

Quanto più lacera, tanto più bella. 

195 Poca barba e men colore, — Sotto il ciel noi 



.1 i 



e e peggiore. 

196 Quando la barba fa bianchine, — Lascia la donm 
e tienti al vino. 

197 Del barbone^ — La testa è il miglior boccont. 

Non mangia la triglia 
Chi la piglia. 

198 Chi non mangia la testa del barbone, — È pro- 
prio un gran minchione. 

199 Soglia e Barbone — Non per don mai stagione. 



^ Barbone, aud^ triglia genannt, latetnijc^ : muUus barbatus, 
gali fd^on bei benfRdmern a(S einer ber f o jtbarften Sederbtff en ; }S 
3eit ber rbmijd^en ftai|er tuurbc eln tnal^rer 2ueu§ mit bicfcm %\\i 
getrieben. ^an ^telt bie grbgten fUr bie U^tn, Subenal enuà^ri 
etneS led^Spfttnbigen, ber um 6000 ©eftertìen (= 1168 Sire) m 
fauft tourbe; unb $(iniu§ ermS^nt etneS anbern, ber gu @:aligulai| 
geiten mit 8000 ©eflertien beja^lt tourbc; ba^er baS @pri^wort: 
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2Bcr gernc tan^t, bcm ijt gut pfcifcn. 

SBic bic SOBeifc, fo ber ©ong. 

SBcr fc^cn toill fein Rình ge)unb crMù^'n, — 'iDarf'^ nici^t 
mit marmcm ©robe auferjiel^'n. 

3erfcjte galene ift be§ gelb^errn g^re. 
3c jerfe^ter, bcpo jd^Snct. 
(^e^nlid^: «^bgentt^teS ^Berf^eug e^tt ben ^Dleiftet/) 

gin biinncr ©art unb ein blaffcS ©epd&t, — Sd^Ummereà 
gibt'S unter bem Rimmel nid^t. 

gdngt ber 93art an mcife ju fcin, — 8a|' bie Qfrau unb 
trinfe SBein! 

53on bcm Sot^bort, (©eebarbc) mù^t i^r miffen, — 3ft ber 
iJopf ber befte Siffen.' 



SBer nid^t ben iJopf be§ 3toìf)haxVè fpei§t, — ms grofeen 
5Rarren fid^ ertt)ei§t. 

^ie ©ole* unb ber ©eebartfift^ — ©inb aHjeit gut auf 
ieben £tf(i^. 



„mullum non edit, qui capif^, ober auf italtenifd^: „Non man- 
gia la triglia, chi la piglia, = ^mer bie Seebarbe fcin^i, ber igt 
jie nidif. 

* ^ie @oIe, megen t^rer ^e^nli^fett mtt einer @4u|^fo^le: 
„8oglia" flenannt, i{t ein Sagunenfii^ unb mirb ini SBtnter bi§ na4 
^ailanb t)erfenbet. 
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200 Barca rotta, marinaro scapolo. 



201 Ben faremo, ben diremo; — Mal va barca senza 
remo. 

202 Per San Barnaba, (11 Giugno) — L' uva viene e 
il fior va. 

203 San Bastian ("= Sebastiano = 20 Gennaio) — 
Con la viola in man. 

204 Per San Bastiano — Un' ora abbiamo. 



205 Befania (L' epifania) tutte le feste manda via 
E santa Maria (25 Marzo) tutte le ravvia. 

206 È meglio cento beffe che un danno. 

207 Chi nasce bella, nasce maritata. 

Chi nasce bella, Don è in tutto povera. 



208 Chi è bella — Ti fa far la sentinella. 



209 La bellezza e la follia — Son sovente in compagnia. 

210 La bellezza è come un fioro — Che nasce e presto 
muore. 
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(,9Bemt Dai Scz^rag hf^ mot tier «etto.") 

06 tDcr bnn^ Sotb unì) ^at iin# auoleit, — St:6iec6t 
ge^t ba§ Séiff, meim 'Jhiber feiileiu 

Sommi ber ^eil^ge Sama6a§, — ^etft bie ^nrn&e fnr baS 

@a]ift Se6aìixint — ftmnmt ntit Seilc^ot cni. 

£er ^ige Se^ofitait nmc^ — Unt ente Shmbe fo^a 
bie 5la(^t 

?bi ^tilig 5^teifoirig^ mtb bie 5effe noróct, — fRoria 9?ec' 
fnnbigimg (liir^ neue òccb^^ 

Steber l^onbert Spott al^ ein Scbiideit. 

3jl brine gran Só^qvl, — So mot^r ne bi^ 5<d^it^ttwdl^ 
fleyn. 

"SSfi^é^i «nb ff^òn — . Cn mit einonber ge^n. 

®ie ©d&dn^eit efaier «lume glri^t, — 5^ie i(*ntU nWiiW 
unb fd^nell erbleic^t. 



unb bie Sfefltoge be§DftetftWm^§ beginnen mit !Waritì* )Baf ttnWaM"a' 
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211 Beltà porta seco la sua borsa. 

212 Del corpo la beltà — Non è ognora eredità. 

213 II bene bisogna cercarlo, — E il male aspettarlo. 



214 Piglia il bene quando viene — Ed il male quan- 
do conviene. 

215 Non s' apprezza ben redato (= ereditato.) — Quan- 
to ben da sé acquistato. 

216 Niun bene — Senza pene. 



217 H bene non è conosciutto, — Se non è perduto. 

218 Chi fa un beneficato — Spesso fa un ingrato. 

Amico beneficato, — Nemico dichiarato. 

219 Chi beneficio riceve, perde la libertà. 1409. 

220 Dopo il bere — Ognuno dice il suo sapere. 

221 Dove entra il bere — Sen 'esce il sapere. 

Vin dentro, senno fuora. 



222 bere o affogare. 

mangia la minestra, 
Balta la finestra. 
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@(J^onl6ett bringt i^r ^etrat^^ut mit fid^. . 

@(i^5nl^ett iji fetn grbgut. 

2)a§ @ute muB man fud^en ge^'n, — ^ad ®d)Iimme )U 
ermaiten fte^'n. 

5Kmm baS &nìt, !ommt§ l^erein, — Unb boS ®d^Ilmm«, 
toann'3 mufe fcin. 

ercrbteS ®ut (®clb) nie fo gut Hingt, — 9110 bo8, m9 
man jid^ fclbft crringt. 

Scine gfreub' — Ol^ne 2eib. 
Stìn ®enu| — Dl^nc SScrbru^. 

gin ®ut toirb bann erft rcd^t erfannt, — aSJnntt e9 bcti 
tRùden unS gemanbt. 

SBcr tool^I toin bcm gircunb, - miftt oft elncn gfeinb. 



SBo^Itl^aten anne^men ifi i^reil^t oerfaufen* 

ÌTunt'ttcr TOunb — TOelbet be$ ÌQtt]m% 0^unb. 

S^utdi baS anelimele Srinfcn — ^ti Wftftrtnbe» Jffrafle 
ftnfen. 

Irinf', obcr cr^! 
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223 Chi inventò il bere in vino, — Se non è in pa- 
radiso e' è molto vicino. 

224 A bere senza misura — Molto tempo non si dura. 

225 Bevi V acqua come il bue, e il vino come il re. 

226 Bevo, perchè sguscio l'uovo; — Bevo, perchè 
mangio l' uovo ; — Bevo perchè ho mangiato 
V uovo. 983. 

227 II Bergamasco ha il parlare grosso e l'ingegno 
sottile.^ 

228 Ogni berretta (cuffia) è buona per la notte. 

229 Val piti una berretta che cento cuffie. 

230 L' ultimo bicchiere è quello che ubbriaca. 

231 Tristo a quel bifolco, — Che si volta indietro a 
guardar il solco. 

232 Quando il bisogno (fame) vien dentro la porta. — 
L' onestà se ne va dalla finestra. 

233 II bisogno fa coraggio. 
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SBcr ben %tnnì bcS SEBciii'S crfanb, — 9laV bem ^ora» 
bicfc ftanb. 

3m Uebcrmaa^ trinlen — ^ci^t bcm 2:obe loinfcn. 

©d^Iùrf SBaffcr loie bie Dd^fcn cin, — ^oSj toic cin ffònig 
trinfc SBcin! 

®tcimal ju trinfen barf man beim (Si nid^t Dergeffcn : 61^' 
man'S jd^ftlt, — g^' man'3 ife't — Unb wann man'S 
gegcffcn. 

®cr ScrgamaSfc jid^ eriDciSt — 9118 grob t>on ©praci^c, 
fcin Don ©cift. ^ 

Sur bic 'Jlaà^i tjì jcbc aWùèe gut. 

ginc 2Ru^c tft mel^r mcrt^ al§ l^unbcrt §ouben. 
(,(5tn Silann toiegt l^unbert fficiber auf/) 

3m Icjtcn ©lofc Itegt ber Saujd^. 

Sraurig ftel^t e§ um ben 9l(Ier§mann, — ®er ftd^ umbrcl^t 
unb ftel^t bie gurd^en an. 

SBenn bie ^tmvtì) })od^t on'S §au§, — gfiel^t bie Kl^rbar» 
!eit l^inau^. 

ftommt bie 3loì^ on ben 9Rann, — ®ann fad^et fein 9Kut]& 
ftd^ an. 

^ ^te SergamaSfen fttib in ganj Sialien alS rol^ unb ber» 
Umi^t toerjd^rien unb fpred^en einen rau^cn S)iale!t. ®ic fte^enb*»" 
?of[enrei6er ber itolieni^cn S5ol!§!om6bte : ber Arlechino u? 
Wavit Brìghello ftnb ^ergamaSfen. ©iel^e @pr. 455. 
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234 Bisogno fa V uomo ingegnoso. 

235 II bisogno fa trottar la vecchia. 

236 Bocca umida, e piedi asciatto. 



Asciutto il piede, e calda la testa, 
E nel resto vivi da bestia. 



237 Per la bocca si scalda il forno. 



238 Ciò che piace alla bocca, sgusta la borsa. 



239 In bocca chiusa — Non entra mai cosa (mosca). 



240 Bocca baciata non perde ventura, — Anzi rinnova 
come fa la luna. 



241 Bocca unta non può dir di no. 



242 Tra la bocca e il boccone accadano mille cose. 



243 Dalla mano alla bocca — Spesso si perde la 
zuppa. 



— *-? — 

Iroif Iter $is Kri^ ^eater 9bnìì ~ |>ìir >3: ftìt9«K %«* 
gefmb. 



ben WaQca.) 

^3 ìDoffi belogrt bcm f]lhiab. — St<bm ben ¥^K) jtu 
®ninb. — 92im^ — maéfi ìtnt $a>cben. 
,&<f ter Shmb Imt ben Bndrì.' 

in Derfc^loffnen Wunb %thì teine ^lie^e. 

,Sa§' bcinen 9)htnb iKtfiVoncn Hn, 
60 {^liifffl bn teine gticfien eìn/ 

9Ronb unb getufeter Wunb — Sinb balb loìebet teH, (vì|(b 
unb gefunb. 
,®etil^et ^Hhinb uirb ni^t ttunb." 

gin flcfd^miertet (bejìod^enet) SKunb — Sprid^t iDillfiibvifl 
ju jcber ©tunb. 

3»iWcn ber ©uppe unb bem SWunb tonn \\il) 'ÌMtH ev» 
eignen. 
„3»if4en ^unb unb @u|)))e Dergant t)ie(( €a(()€n." ®«lUr. 

53on ber ©onb jum Wunb Dcrfd)flttet SJlant^er blc ®uv^)e, 
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244 Quattro sono i buoni bocconi; — Pesce, fico, fun- 
go^ e poponi. 

■ 

245 Uva, fichi, persici e melloni — Sono i quattro 
migliori bocconi. 

246 Bologna è grassa* — Per chi ci sta, non per chi 
ci passa. 

247 Bologna la grassa — Ma Padova' la passa. 



248 II prim' anno eh' altri va a Bologna, — La feb- 
bre la rogna. 



249 Bolognesi liberi, lieti, freschi. 

250 Bontà passa beltà. 

251 La botte non dà, — Se non del vino che ha. 

252 Tutti son bravi quando il nemico fugge. 

253 La Brenta* non sarebbe Brenta, — Se il Cismon 
non gli desse la spenta. 



^ 2)er Moxé^l]àjltoamm = fungo spongiulo (Morchella 
esculenta) gel^drt su ben e^aren $ilfen, t)on meld^en, befonberS in 
Oberitalien, ber gemeine !Dlann etne SRenge t)on ^rten geme^t, to&^' 
renb bie iRetd^en fl^ mel^t an bie Xrfif^ln l^alten. 

' «La grassa» = bie Sfette, megm tì^ter frud^tbaren Sage. €ie$e 
U76d 
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gSìcr gutc Siffen auf bem ìifd^c : — aKeloncn, ©d^tDftmme, ^ 
fjcigcn, gfifd^c. 

gfeigcn, ^firftd^c, 5IRcIoncn unb grud^t ber Scbcn, - aSicr 
Bcfl'rc SBifjcn fann c§ auf ber SBcIt nid^t Qcbcn. 

©oIoQTia ift fett^ fiir ben, ber bort meilt; — ®od^ nid^t aud^ 
fiir ben, ber Doriibereilt. 

©ologna oI§ Seinamc „bie gette" fùl^rt, — 6in Scarne, 
ber ^abua* ttjeit mtf)x gebiil^rt. 

SSBer nad^ ^Bologna fommt in bie ©tabt, — 3m erflen '^afjx 
iJtebcr ober bie ftrdje l^at. 
(^ie anflrenjenben ©umpflanbe ergeugen ba§ Sfieber.) 

3)ie aSoIognejer frei, fro)^, frifd^. 

(^ùte gel^t ùber @d^5nl^eit. 

Som fyofe nid^t quiOt, — 9Ba8 nid^t ^ineinflcfiiat. 

3Benn ber fjcinb ffiel^t, fìnb alle tapfcr. 

5)ie ©renta* fSnnte nid^t «renta ^eifeen, — ffiurb' nid^t 
ber KiSmon fie mit SBaffer fpeifen. 



' $abua liegt in ben fogenannten ttalienifd^en 9lieberlanben, 
nnet Xiefebene, bie par excelleuce „ba8 ilalienif^e ^arabieS" 
. omanni toirb, unb — mit WuSnal^me ber Sum^flanbfd^aft an ber 
) ft&|ie — )tt ben frud^ibarften @rbftetten ge^5ri. 

* SHe Srenta fiiegt in ben ®oIf t)on ISenebig. 
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254 Brianza il paradiso d' Italia — Brianza il g-ia 
dino della Lombardia. 

255 Nel monte di Brianza — Senza vin non si danzi 



256 Poco brigata, — Vita beata. 



257 Chi cerca brighe le avrà a sna posta. 

«Chi la pace non vaol, la guerra s' abbia». 

Gerusalemme liberata. Canto II. 86 

258 La briglia regge il cavallo, e la prudenza V uomo 



259 Bue vecchio fa solchi diritti. 

« 

260 Quando il bue non vuol arare, — Tu puoi can 
tare, tu puoi cantare. 

261 Chi è bugiardo è ladro. 



262 „ Dicesi ^ è un mezzo bugiardo. 



263 Da lunghe vie, lunghe bugie. 
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SBrianja^ ba§ $arabic§ 3talien§, — Srianja ber ©ortcn 
ber Sombarbei. 

^at Sriattja feincn SBein — 8a§t e§ and) ba§ ÌQttjen 
fein. 

933enig' greunben ftd^ ergeben — ©(j^offt cin rul^ig, frieblid^' 
fieben. 

SBer ^(inbel fud^t, ber finbet fte. 

»9Ber nid^t ben Sfrieben toitt, jott ihieg erlangcn/ 

Xaffo'S befreileS Scrufalem, 2. ®i]am, 88. Strofe. 

^o§ $ferb toirb burci^ ben 3<Jum gefiil^rt, — ®urd^ iflug= 
l^eit toirb ber 9Kann regiert. 

®er alte Dd^§ Sicl^t gerobe gfurd^en. 

aScnn ber Od)^ nid^t adferh toiH, — Wannft bu il^m ))feifett 
fo Dìel, fo toiel. 

SBer lùgt, ber ftiel^It. 
„3ei0' mir eincn fiUgner, idj jcig' bir etncn S)teb.* 

„9Kan Jagt" i[t ein l^dber Siigner. 

^^Srcnfagen ift Jalb ficlogen." 
2Ì3oin ^drenfagen lUgt man gern. 

?lu§ ber geme ift gut lùgen. 

„%i^ ber gcrne 
Siigt man gcrnc* 



* §flgellanb|(ijaft am 6^omericc niit bcm monte vecchio, 
SieblingSaufentl^Qlt ber reié^en !D^atlftnber in ber 9$iIIeggiaturen<3ett. 

Giani, italien. Spric^tuorter. 4 



- 50 - 

264 Le bugie hanno le gambe corte. 

265 Le bugie hanno corte le ali. 

e. 

266 Guardati da tre C: cugini, cognati e compari. 

267 Chi va a caccia senza cani, torna a -casa senza 
lepri. 

268 La cagna frettolosa fa i cagnolini ciechi. 

269 Calamità scopre amistà. 



270 Di quel che non ti cale, — Non dir né ben, né 
male. 

271 Camera terrena — Corta vita mena (o. al sepol- 
cro mena). 

«Bevi poco, mangia assai, 
Dormi in palco e viverai.» 

272 Non ti mettere in cammino, — Se la bocca non 
sa di vino. 

273 Suola e vino, — Fanno far cammino. 
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Suften l^oben bit^e Seme. 
Suge fyìì fur)en gflug. 

^t4t lange tflgen (tait^en). 



§utc bid^ DOT 3)retctlci: — Setter, (SeDotter unb ®e» 
fétoei (~ ©d^miegermutter). 

.SBer ol^ne ^imbe iogt, felfttt ol^ne fmien J^eim. 



Silenbe i&ùnbin toirft bimbe Simgen. 

ìrottgfal offenbart bie ^reunbfc^aft. 
Mtt S^eunb fri, (agt baS Un%\M frel' 

2Ba3 nid^t ju beinem 9[int gel^Srt, — S)a§ (affé bu quA 
ungeftSct 

3n eìner SBol^uitg eb'ner Crb' — S)a§ fieben furje 3«i^ 

nur mà^rt. 

%tt\tT (Stfa^Tung gcmfig forbert ber Staltener auf : 
»9^ geinig luib irùif' loenig t>om @aft ber Xeben, 
€4Iaf' im obem Biod imb bu unrfl lange leben.* 

3Bcnn bu millft anf Seifen ge^n, — SoOfi bu bi(^ mit 
SScin Derfe^'n. 

Suge unb SSSetn mcMl^ bie Xeife. 

,8fiV unb be§ aBeiite§ ftraft 
dine gute Xeife l^offi.' 
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274 II campanello di camera è il p^igio saono che si 
possa ayere negli orecchi. 

275 Tre cose vnol il campo: — Bnon lavoratore, buon 
seme, buon tempo. 

276 Cane battuto teme V ombra del bastone. 

Cane scottato dall' acqua calda, ha paura della 
fredda. 

Chi dalla serpe è puDto, ha paura delle lucertole. 



277 Can che abbaja, poco morde. 

278 Can ringhioso e non forzoso, gnai alla sna pelle. 

279 A cattivo cane, corto legame. 

280 Chi il suo can vuol ammazzare, — Qualche scusa 
sa pigliare. 



281 Con la pelle del cane si sana la morditura. 



282 Non destar il cane che dorme. 
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S)aS ®I6d(cin, ba§ in ber ftammcr flingt, — Slm fd^red? 
lid^ftcn ju ben Ol^ren bringt. ^ 

5^ret ®inge Dcrlangt baS Sldcrlanb: — gJuten arteiter, 
guten ©amen, guten SBetterftanb. 

%tx gefd^Iagene §unb au§ 5lngft enlftiel^t, — %ni) mm 

er ben ©d^atten be§ ©todfcS fiel^t. 

@§ fateti ber ^unb, ber ft^ d^<^rm^t, 
^u4 toenn er falied SBaffer fie^t. 

aBer tton ber ©(i^lange gebijfcn ìDurbc, ftir^tet bic ©ibed^le. 
(?lc]^nlidSi: „®ebrannte ^inber jd^cueii baS S^uer/) 

Seflenber §unb bei^t toenig. 

53iffige §unbe l^aben ^erriffenc O^ren. 

Sifpger §unb, furj ©ebunb. 
.«6jen ^(fiffer leg* on furje stette/ 

'ìRan finbet immer einen ®runb, — ©obolb man tòbten 

xoìSi ben ^unb. 

(^le^nli^ : ^^enn man bem ipunb an bie ^aut tDtQ, fagt man, er 
fei toUtl^enb/ 
«SBenn man ben ^unb f(]^Iagen miU, finbet man immer 
einen @te(fen.* 

^unbSl^Qar Ideili ^unbsbi^. 

„Uf bc§ §unbe§ JBife 
^unbSl^aar nt^t bergig!'' 

®en fd^Iafenben §unb barf man nid^t mcdfen. 



^ 3n Sejng auf eine immer {d^eltenbe @^efrau gefagt. 
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283 Moove la coda il catìei, -^ Non per te ma per il 
paue. 

284 Non dar del pane al cane ogni volta che dimena 
la coda. 

285 Carezze di cani e inviti d'osti, — Non può fare che 
non ti costi. 



286 Chi dà del pane a' cani d'altrui, — Spesse volte 
vien abbajato da' sui. 

287 Mentre il can si gratta, la lepre va via. 

288 Chi canta a tavola e a letto, — È matto perfetto. 

289 II cantante ha la sua bottega nella gola. 

290 Capelli biondi, amori leggieri, -^ Capelli bruni, 
amor più serii. 542. ^ 

291 Meglio Una mora senza quattrini, — Che una bian- 
cona con cento zecchini. 

292 Occhio nero e capell biondo — La più vaga di 
questo mondo. 



^ ^ué) bergftansoS aiiel^tbielBruneitettben^Iimbinentior.bemt 
er fagt : pour aimer prenez la brunette, ^ic ^lonbinen gcltcn 
bei i^ni jioar fUr „plu8 tendres", al§ bie SBrunctten, abcr ^moins 
vives et moins animóes." ffuf We ^Blonbfnen i|k ber Staliener 






Vtm 9t6e boi ^OEbfs liÉt n> odeI. — 1]^ ie 6«$|n 
(fodxni) KÌt ÌSè S^iKt^c^ S4?r«l. 

SBenn ^nsb obcr Sirtì^ ^ ìàfméJtdi ^ cù^t. — fi 
immet onf bcime fiotev ^en&eàt. 

3Bet frenben puntai mi^t bei ^nen. -- SSòb Slxtue 
an ben dg^nnt mìftot. 

SBo^renb ber fymh jt^ ba|(« Ioxlìì ber C>aak bQt>i>iu 

2Ber bei lifti^ rnib tm 95ette fìngen mog, — ^er ifl ein 
Jlarc fftn 2ebetag. 

®er ©anger f^aì fem SSerbienp in ber ffeWe. 

93ei blotibem fQaat if! flatterl^aft bie Sicbe, — Sei brounent 
^aar finb emjì're Sriebe. ^ 

Sieber cine ^^XDoc^t o^nc ^eller frei*n, — STO ber TOnnn 
ciner reid^en ©lonbinc fein. 

©d^ttarjeS Sluge unb blonbcS i^aax, — S)n8 ©d&ònfte in 
ber SBelt fùrmalèr. 



tìbcl ju ]pxtàìin, bQgegen gellen il^m bie SBIonbincn mit Wwotjen 
%UQtn, iDcgen ber grogen èeltenl^eìt, qI8 ein non plus iiltrA ber 
€45n^eit. (Sie^e bie jmei nod^folgenben Spridjtofttter.) 
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293 Bionda sfacciata più sfacciata che bruna sfacciata. 



294 Dio vi guardi dalla tosse, — Dai capelli e barbe 
rosse. 

295 È meglio essere capo di gatto, che coda di leone. 

Meglio capo di villa, che coda di città. 



296 Piuttosto cappello in mano, che mano alla borsa. 

297 Cappone V inverno, e pollastrotti V estate. 

298 Ala di capponi, — Schiena di castroni. 

299 Capra vecchia bene sbrocca. 

300 Vassi capra zoppa — Se il lupo V intoppa. 

301 Chi sta in mezzo al carbone, si tinge. 

Chi va al mulino s'infarina. 

302 Carestia prevista non venne mai. 



303 Chi non carneggia, — Non festeggia. 
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€ine Derblu^tc Slonbine iji P^^cr, al8 cine Derblul^tc 
IBrunette. 

TOògc ®ott bi(% cor ^uflen beioQl^ren, — 9?or rot^cm 
Sari unb Dor rot^en ^aaren. 

Seffer jta^enfopf, afè Somenfd^tDQn}. 

Sieber bei (Sifle im S)OTf, old ber Segte in ber 6iabt. 
^Sieber in einem S)orf ber (Srfle, alS in %om ber Smeite." 

Sieber ben ^ut in ber ^onb, q(§ bie ^onb om SBeutel. 

dopauntn \m SS^inter, unb ^ù^nd^en im @ontmer. 

SJont gapauncn bie SWcjel, unb Dom ^ammcl baS SRiiden* 
fturf. 

€ine Qlte (SaiS fri^t fauber ouf. 

5^ìe lal^mc 34^9^ ^Qwft bc^enb', — ©obalb ber SBoIf 
!ommt l^ergecennt. 

SBer mittcn in ben ftol^Ien ftc^t, — ?lid^t ungef(^tt)arjt 
Don bonnen gel^t. 

9Ber in bie ^U^te fommt, toirb fiaubig. 
(^e^nli^: «^er $e(^ anril^rt, befubeli fl^/) 

^orgefel^ene ^unger^not^ bletbt ou§. 

„^\ì man auf'S i^ungerial^r bebac^i, 
^at man e§ id^abloS id()on gemad^t/ 

C^nc fjleijd^ unb 99raten — 3ft fein fjeft geratben. 
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304 Carnevale ^ a caga d'altri, — Pasqua a casa tua. 
Natale in corte. 



305 II carnevale al sole, la Pasqua al fuoco. 



306 Di carnevale — Ogni scherzo vale. 

307 Tanto vale il cardone senza sale, — Quanto far 
col marito il carnevale.* 

308 Né carpione né cappone, — Non perdon mai sta- 
gione. 

309 Chi mangia carpione — Non è babbione. 

310 Chi ti fa più carezze che non suole, — ha in- 
gannato od ingannar ti vuole. 

311 La carta non si fa rossa. 



312 Casa mia — Cara mia. — Casa mia-Marna mia. 



* Carnevale Don carne = fjleiftj^, unb valere = gcltcn. 
!3n ber gfafcidingSsett l^ct ndmli^ boS ^id\à) nod) ®t\iun%, b. ^. 
man barf Sleijci genteécn. SSom BÓ^lui bc§ Safd^ingS a6cr, bi§ 
jum Dftcrlag ift ber SlciWgcnufe Derboten. — èct rbmijdjc (Jarnc 
Dal beginni aè^i jtage t)ot ?lÌd^ermitttt)oci^ ; bie brei Ic^ten %a^t 
bilbcn ben ®Ionj:j)un!t. ^m Ic^ten S^age um 9)^ittcrnad^t lautct 
bie ®Io(fe t)om (£a))itol ben Sornebal gu ®rabe. 
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$en SatneDd ((off nuin feiernj itti fretnben f^uS, (um Stiyfktn 
gu ^aren.) Oftern itt fcinctn §auS, (um ber ?l«bad^t ob* 
guliegen) SQScil^ttad^ten bei §of (tDegcn ber au er^dten* 
ben ®e{4en!e.) ^ 

3Ìi 6amet)al im ©onncttjd^eiti, — mxh Dftertt l^ititerttt 
Ofen fein. 

3tn ©arneDal — ©eltett bie ©d^crjc ad'. 

6ben)o t)iel toiigett 3)ifteltt ol^tie ©alj, — M§ in ©efeH* 
fd^dft bei ©attett bie ^freuben bcS 6amct)or§. ^ 

ftQr})fcn unb §al^n -— ®tf)ì jeberjcit an. (©d^nedfcn in 
iebet SafreSjeit gut.) 

SSer ftarpfcn \ptx^ì, — &d) nid^t alS 9larr ern)ci§t. 

ffler ungemòl^nlid^ bir ju fd^meid^eln l)flcgt, — 3ft ein 
SBettìigcr, ber bir ©d^ìingen Icgt. 

^a§ $a))ier loirb nid^t jd^aamrotl^. 
(6S l&6t ft4 nfimlid^ 3U ^dem braud^n.) 

^eimatì^ mcin, — 333a3 fann fd^òner fcin? 

jytl^eure ^etmail^ metner Sieben!" 



• ^ie geftM^fett WMt^tln ber SHarienbtflel (carduns maria- 
nus) loerben be{onber§ in SoScana gegeffen. ^btoefenl^eii (^angel) 
t)e§ SaljeS mat^t bie ^tftel ungeniegbar unb bie ^ntoefen^eit ber 
Srau mad^i ben ^arneDal ungente^ar (retsIoS). Der Staltener 
&>itt ft($ gtoangloS ben ^^reuben be§ (SarneDalS Uberlajfen. 
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313 Casa mia, casa mia, — Per piccina che tu sia 
Tu mi sembri una badia. 



314 Casa mia, donna mia — Pane e olio vita mia. 



315 Casa propria vale un tesore. 

316 Casa fatta e vigna posta, — Nissun sa quanto 
essa costa. 

317 Casa che ha il buon vicino — Val più qualche 
fiorino. 

318 La casa e la sposa — Si godon più d'ogni altra 
cosa. 

319 In casa sua ciascuno è re. 

320 Chi fa la casa in piazza, — ei la fa troppo 
alta troppo bassa. 

321 Chi vuol la casa sua monda, — N'on tenga mai 
colomba. 

322 Grama quella ca\ (casa) — Dove soldato o prete va. 
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5)a§ i^au^ ber t^euren ^cimatl^ mcin — ©d^cint mir, 

unb fci eS noc^ fo flcin, — ©od^ immcr cin ^olaft 

)u fetn. 
((SnQlif^: My house is my castle = 9Retn ^auS iji mein 

ijotó^ Srob unb Ocl^ ein SGBcib bancben, — @o fann 
man leben. 

(Sig'ncr |)ccrb ijt ®olbc§ tocrtl^. 

53oucn unb t)PQn5cn ift cine Suft, — ®o(i^ waS cS foflct 
l^ab' id^ nid^t gemuti. 

SBcm flutcr 9?ad^bor ift bcfd^ecrt, — ®c6' §au§ ift bop- 
pelt fd^Q^engmertlg. 

Sin ^auS unb treucS ffieib ju l^aben — ©cl^t ùber olle 
anbem ©aben. 

3eber ift ffdnig in feincm §aufe. ^ 

Ber IDÌD bau'n art off'ncn ®offen, -- 9JJu§ bic Scute 
reben laffen. 

SBer fcin §ouS n)iK l^oben rein, — Saffe feine Sauben ein. 



Uebel jtc^t e§ um ein jebcS ^oug, — 2Bo ©olbot unb 
9Rdnd^ ge^t ein unb auS. 

* Serbinonb VII. fogtc einft gum ^ergog Don SJlcbina (55U, 
^ erften fpanif^en @ranben, ber !Ietn uon @tatur toar: ,,SQBie 
jnb i§r hoà^ ]o tUinì' S)iefcr ertoicberte: „3n meinem §Qufe bin 
^ fiioB; ba bin i^ i^Snig.' 
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328 Se la casa è piena ^^ Presto si fa. da cena. 

324 Castagne Terdi per Natale — Sanno molto e poi 
vanno male. 

325 Fagiuoli e castagna arrosto -^ Se hai mangiato 
stammi discosto. 

326 Non è da uomo {^-udente, ^ Mangiar castagne 
e poi star fra la gente. 

327 La giustizia Catalana^ — Mangia la pecora e la 
lana. 413. 

328 Per santa Caterina (26. Nov.) -^ Il freddo si 
raffina. 

329 Per santa Caterina — La neve alla collina. 

330 Chi vuol un' oca fina — À ingrassare la metta 
a Santa Caterina. ^ 

331 A buon cavalìer non manca lancia. 

332 Cavallo corrente sepoltura aperta. 

333 A cavallo nuovo cavallerizzo vecchio. 



* S)a§ jponiidje gUrjteitt^um (^atalonien gitt j^kr fttr ©panicn 
iiberl^aupt. (^atalonien tDettetferte tm ^ittelalter mit ben grogen 
italienifd^ @tfibten ; Be(onber§ n)ar SBac^elona (^atalonieffS ^aìipU 
flabl) eine 9lebenbtt]^Ierin bon ^enebtg unb i&^m. SBie nm bie 
rUJ^ttgen (latulonier, naà) «etnem fpatiifd^en ®)^x'iàjmitt „9xqì> cfliè 
ben éteiuen ^te^en'' (sacan de piedros panes) fo lo^^n ^e au({|, 
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ita ^Qti@, bQ§ Socrotl^ t)tel enll^alt. — 3ft ehte VJIqÌ^ìì 
bdb bcftcflt. 

3Benn bic ffaftanicn um SBeil^nacèt 95(dttcr treiben, — 
3)ann })Pcgcn fic mcift ol^nc grùd^tc ju bicibcn. 

2Ber gcròftcte ffaftonien q^ unb SBol^ncn, — ®er foli mit 
feiner 9l£l^e mi(i^ t)erf(j^onen. 

3Set ffaftanicn afe unb Hug mill fcin, — ®cr mijd^' ftd& 
in teine ©efellfd^aft ein. 

2)ic Suftij in ©panienS SReid^ — SerjcJ^rct 2amm unb 
SBoH' juflkid^. ' 

*m Sag ber bcilioen gat^arin — ^flegt fd^drfere ftiilte 
einjujiel^'n. 

5)ie l^eilige Satl^arin — fiegt ©t^nee auf bie ^ùgel l^in. 

SBer cine gute ®an§ jum @ffen mog, — SBcginn' ju mftften 
{te am Sat^rinentag. ^ 

6incm ttjadem Seiter fel^It bie Sanjc nid^t. 

I 
Sem gaIo))pirenben $ferb ftel^t ba§ ©vab offen. 

9uf ein junge^ ^fetb ge^drt ein a(tet (erfa^rener) %eiter. 

tDfi^renb i^et ^etrfd^ft in Stalien, ben Setoo^nern bie Ic^ten 
I @oIbi auS ber $a{d^e; bal^er ber $ag gegen alle 6^anier. (®te^e 
I 6pri4tt)ort 1572.) 
I * %m SatlSiarinentag (25. 9^ot).) begann bie ^(i^ung ber 

8fin|e; am IJuaientag (13. ©ea.) wurben fle gejdjlac^et, gerftir^ert 
f unb fér ben Sommer aufbema^rt. 
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334 A cavallo donato — In bocca non va guardato. 

335 A cavallo che non porta selle, — Biada non si 
crivelle. 

336 Briglia indorata non migliora il cavallo. 

337 In tempo di guerra ogni cavallo ha soldo. 

338 Chi ha buon cavallo e bella moglie, — Non istà 
mai senza doglie. 551. 

339 Cavolo riscaldato non fu mai buono. 

340 Al medico, al confessor e all' avvocato — Non 
tenere il vero celato. 

341 Chi cena a buon' ora, — Non cena in malóra. 



342 Chi va a letto senza cena , — Tutta la notte 
si dimena. 

343 Cencio dice all' altro straccio. 



344 Sotto la bianca cenere cova la brace rossa. 

345 Chi ha de' ceppi, può far delle schegge. 

346 A chi ha cervello, — Non manca cappello. 
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©cfci^cnftem ©aul — ©ic^t man nid^t in^§ SKaul. 

®cm ^fcrb, ba§ ben ©attcl nid^t licbt, — Scinen ^abtx 
man pcbt. 

©olbcn ©cbife (3Qum) mad^t ba§ $ferb nid^t beffcr. 

3m ftrteg gilt aud^ cin blinbcr ®aul. 

2Bcr gutcS $fcrb l^at unb fd^òncS SOScib, — ®er l^at 
mel^r ©orgen al§ 3sitt)ertrcib. 

Sctoarmtcr ^ol^I — ©d^medft niemaIS lool^I. 

S)cm arjt, bcm Scid^tigcr unb SlbDofatcn — 3ft Sffial^r- 
l^cit ju t)cr]^c]^Icn nic geratl^cn. 

ÌQ§ fnil&c 5lBcnbft)cifcn — SBirb nie p^ |d§Icd^t tx-^ 
©cifcn. 

SBer nid^t bc§ SlBcnbS fatt fid^ mad^t, — S)cr mu^ pd^ 
brcl^'n bic gan^e 9lad^t. 

Sin |Je|cn ncnnt ben anbern Sumjìen. 
Ilc^nl^: „6tn (5fel ncnnt ben anbern Sangol^r." 

Unter incider 3lfd^e birgt pd^ rotile ©lutl^. 

©er im JRol^r pjt, !ann ^feifen fd^neiben. 
^le^nlidj: ^SBer fieber $at, lann fRiemcn jd^netbcn." 

Set cinen ftopf l^at mit aSerpanb, — §at PetS aud^ etnen 
^ut }ur ^anb. 

Giani. itttHcn. ©pric^worter. 5 
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347 Chi sta troppo in sulle chiacchiere, — Torna a 
casa pien di zacchere. 

348 Chi chiama Dio , non è contento ; -- Chi chiama 
il diavolo è disperato; — E chi dice: «ohimè!» 
è innamorato. 

349 Chiave d'oro apre ogni porta. 



350 La chiesa non paga mai. 

351 Gran chiesa e poco divozione. 

352 Vicino alla chiesa, lontan da Dio. 

353 Ciabattiere, — Parla sol del tuo mestiere ! ^ 

354 Le ciancio — Spesso sono lancie. 

355 Chi assai ciarla — Spesso falla. 

356 Cicisbei ^ e ganzerini — Panno vita da facchini. 



^ 8tammt au§ ©ried^enlonb. ^pefleS fieUte etnfi etne§ feinei 
®emftlbe bffentlid^ aus. @in Sd^uftec fanb an bem ^u^mxl 
ehoaS su tabeln. %ptUt§ berbefjétie baS ©etabelte; alS aber ber 
84ufter aud^ DaS ®eh)anb tabelte, jagte tl^n 9l]peQeS mtt ben 
SBorien fori: Sutor, ne ultra crepidam! 

' d^icisbeen l^iegen bte ©efellf^aftet ber ^amen unter ben 
^5]^em @t&nben, befonberS in @enua unb gfloten). ^er guie 
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2Ber cifrig ^^ mW <>wf ^tatfd^erci'n, r- ;2)etnjtrfi8t.f8 
fclbft nur ©d^iirtpf unb ©d^anbe cin. 

S5kt ruft: „ad^ ®ott!" ber ift betrubt; — SBer tuft: 
„ium Seufcl!" ftd^ i^m giebt; — SBer ruft: ,,gBc]&' 
mir!" ber ift mfitìt. 

©olb'ner ©d^lujfcl fipct icbc Sl^fir. 

f^k'^nH^: ;;^(Sk>lbener ^ammer brtd^t ei{erne§'>£]^or/) &é^n 
$^tltpp k)on ^acebomen fagte : cargenteìs hastis pugna 
et vinces!» 

3)ic ffird^e jal^It nie. 

®ro^e ffird^e (t)iel ©cprclnge) unb locnig Slnbad^t. 

3c nfil^cr ber Jìird^e/bcfto wcitcr bon ®ott. 

©^ujier bleib' Bei beincn' Sciften ! ^ 

Sungenftid^e — ©nb.oft.Sanjcnftid^e. .— SgSrter,.— @qib 
oft èd^toerter. 

SBer Dtel fd^tt)Q|t, ber int anà) t)iel. 

6ici§been* unb SBul^Ierinncn — ©d^Icpjìen il^r Sebcn mul^fam 
Don l^tnnen. 



Xùn Derlangte nftmlid^, bag ber dl^emann nur tm ^aufe mtt 
ieinet grau bexfe^rte ; ba^er to&^Ite jtd^ b!e ^ame einen ober mel^rere 
Skidbet. ^er (SictSbeuS begletiete bte ^ame ju alien Sergnligungén, 
m'S Xl^eater, in bte j^ird^e unb bebtente fte fogar am Xoìleìit»Zx\à)t. 
@eit bem franjbfif^en ^ìnfini ift baS (SiciSbeat in Sialten ganj 
tietfd^unben. 
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357 II del pecorili -- Promette un bel mattili, 

358 Cielo a pecorelle, — Acqua a catinelle. 

Aria pecorina 

Se non pioye la sera, piove la mattina. 

359 Quando il cielo è a falde di lana, — Anche I 
Tacqua è poco lontana. ' 

360 È meglio ciga ciga (cica) — Che miga miga. 
(mica). 

361 Città affamata, — Tosto espugnata. 

362 Città nuova, — Chi non vi porta non vi trova. 

363 Città che vai, ragazza che trovi. 

Altra città, altra amorosa. 83. 



364 Chi è collerico è amoroso. 521. 

365 Non bisogna andare col cembalo in colombaja. 



366 Nel colonizzare un' isola la prima fabbrica eretta 
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\])tn fid^ ©d^àfd^cn ara Rimmel fcl^'n — SBir fdjifincm 
!Dlorgcn cntgcgcngcl^'n. 

Jcnn XDxx ©d^afd^cn am Rimmel cntbcdcn, — gùtten fid^ 
alle SBoffcrbedfcn. 

^QQt {t(i^ ber Rimmel in ©ci^fifd^en ein, 
SBicb ^benbS ober SJlorgenS 9èegen {ein. 

3cnn ber Rimmel gcjiipfter SQJoKc glcid^t, — ®a3 fd^ònc 
aOBcttcr bcm SRcgcn locid^t. 

8cj|cr cin Siffcn, aU cin ^rùmd^cn. 

^SBcjfcr nur ein SBiffen, 
9llS gar MeS t)etmiffen.'' 

51u§Qe]^ungertc Stabt ift balb erobcrt. 

in cincr ©tabt, bic neu gcgtiinbct, — SBer nid^ts l^incin * 
bringt, nid^tS bort finbct. 

^Inb^re Stabtd^cn, — «nb'rc OTabd^en. 

!Rein, l^ier ì)aì e§ teine ^otìf, — Sc^tDarje ^(ibd^en, meigeS 
IBrob! — SWorgen in ein anber ©tfibtdjcn, — SdJnjarjeS 
Stob unb iDeige 9R&b(^en! 

' »§cut' lieb' i(i^ bie Sol&anne 

Unb 3)lorgen bie ©ufanne." ®5t^e. 

3)cr gl^olcrifer ift t)crUcbt. 

Wan fon nid^t mit ber ^anbtrommel in ben 2:aubenfd^Iag 
gel^n. (b. 1^. „SBer'935gcl fangcn roìU, barf nid^t 
I mit Jtnittein brcin wcrfen.") 

8ei (Solonifation eincr 3nfel wurbe ber ©panicr tìor ^Kcm 



1 
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da uno Spagnuolo sarebbe una chiesa; da un Fran- 
cese un forte; da un Olandese un magazzino, e da 
un Inglese una bottega di birra. ! 

367 Chi non sa commandare, sappia obedire. 

368 Chi non sa servire, non sa comandare. 

369 Comandi chi può, e obbedisca chi deve! ' 

370 Non occorre pregare, — Dove si può comandare. 

371 Cometa in cielo, disgrazia in terra. 

372 Comiche e ballerine — Allo spedale han la sua 
fine. 

373 Una cosa ben cominciata è mezzo finita. 



374 Chi serve al comun, — Non serve a nessun. 



375 Buona compagnia vale una carrozza. 



376 I don di Spagna, i conti d'Alemagna, i monsieor 
di Francia, i vescovi d' Italia, i cavalier di Napoli, 
i lordi di Scozia, i fìdalghi di Portogallo, i minori 
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cine Sh^t bauett; ber granjoS cine S^pung; ber 
^ollanbcr ein ajlagajin; ber gngldnber cine aSierfneipe. 

aOSer nid^t bcfel^Icn fann, ber foli gcl^ord^en. 

aOSer ttid^t bienen fann, fann ntd^t befel^Ien. 

Sefel^Ie, toer fann; gel^ord^e, wer mu^! 

S)a braud^t man nid^t ju fm)t)liciren — SESo man mit 
SRed^t fann fommanbiren. 

Someten — ©inb Ungludt^propl^etcn. 

ftomifer unb Sàn^crinncn jumal — ®nbcn il^r Scben mcift 
im ©pital. 

®ut begonnen — §alb gemonnen. — 5^!^ QettJagt — 
3ft l^alb erjagt. 

wf?rif(i^ gemagt ip l^alb gcmonncn." 

2Kad&t ®iner pd^ jum ©emeinbefncd^t, — ®ann mad^t er'§ 

aud^ nid^t @inem red^t. 

„9QBer bem ^ubltfum bicnt, ifl ein arme§ %f)\tx, 
èr qufilt pdè ab, IJilemanb bonft il^m bafllr." 

SBetebter (gwter) (Sefal^rte ift unterwegS fo gut mie ein 
SQSogen. 

©le fpanifd^en I)on'§, bie bcutfd^en ©rafen, bie franjòfifd^en 
^errn, bie italienifd^en Sifd^òfe, bie neapolitanifd^en 
Katìaliere, bie fd^ottijd^en Sorb'S, bie portugiepfd^en 
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fratelli d'Inghilterra e i nobili d' Ungheria, fanno 
una povera compagnia. 



377 Compra distrugge (annulla) affitto. 

378 Compra nno e vendi tre, — Se fai male apponlo 
a mei 

379 Chi compra quel che non puole, — Vende poi 
quel che gli duole. 

380 Chi biasima vuò comprare. Chi disprezza, compra. 

381 ^è carbone nò legna — Comprerai quando gela. 



382 Poco vale il guadagnare — A chi non sa cop- 
servare. 

383 I consigli e il villano — Pigliali alla mano! 

384 La notte è la madre de' buoni consigli. 

385 È più facile consigliare che fare. 

386 Chi vuol ire alla guerra o accasarsi, — Non ha 
da consigliarsi. 451. 

38.7 N09 vuoi essere consigliato, — Non puoi essere 
ajutato. 
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^iboIgo'S, bie minbcrn Sriibcr (Saarfuycrmflnd&e) 
énglanb'S unb bte ungartfd^en 9io6iIi mad^en etne 
traurige Compagnie. 

ftaufc einS unb Ocrfaufc brei, ■— ©laubft bu ju fcl^Icn, 
fo leg' mir'S bei! 

SBcr fauft toa§ cr nid^t braud^t, mu^ balb t)crfoufen, too§ 
et braud^t. 
,2Bet Unn5t]^tge§ fauft, mug balb baS 9l5i^tge Detfaufen." 

Sa8er bic SBaare jd&ilt, l^at Sufi baju. 

SBcbcr Srcnnl^olj nod^ aud^ itol^Icit — @oK man crfl im 
SBinter l^olen. 

9 

S) ctti toirb (Scwinn nnr tocnig nu|en, — ®er ben ®ett)inn 
nid^t ìDtì^ }u fd^ii^en. 

®uten 3tatì^ unb SauerSmann — gnaffe bei ben §anben an. 

®uter 3taìf^ fommt tiber 3lai)ì. 

S§ ift leid^tet latt^tn, al§ tl^aten. 

9Ber in ben ffrieg toill, ober eigen ^anfi ftd^ griinben, '-- 
aajirb fremben SRatl^ fletS ùberpffig finben. 

3Bet nid^t auf guten Slatt) niill l^fiten, — Sem !ann man 
feine §ilf gewal^ren. 
,,9Bem nid^ ju ratl^en t^, bem ift nt(|t su l^Hen/ 
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388 Al consigliere non dolse mai capo. 

389 Consiglio in vino non ha mai buon fine. 

390 II consìglio femminile — Od egli è caro o troppo 
vile. 

391 Dono di consiglio più vale che dono d'oro. 

392 Consiglio cattivo — All' autor nocivo. 

393 Consiglio veloce, pentimento tardo. 

Chi si risolve presto, se ne pente adagio. 

394 Consiglio frettoloso — Di rado fruttuoso. 

395 Consiglio scappato, consiglio trovato. 

.... «Che spesso avvien che ne' maggior perigli 
•Sono i più audaci gli ottimi consigli. e 

Gerusalemme liberata, Cant. VI., 6. 

396 A nuovo negozio, — Nuovo consiglio. 

397 Contadipi e montanini, — Scarpe grosse e cervelli 
fini. 

398 Chi si contenta, gode. 

399 Assai ha chi si contenta. 

400 Chi si contenta al poco — Trova pasto in ogni 
loco. 

401 Sempre stenta — Chi mai non si contenta. 
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IRatl^geben mad^t fein ftopfloe]^. 

©cim 2Bcinc bcrotl^en — $pcgt fci^tcd^t ju gcrotl^en. 

^cr SBcibcr Katl^en — 3ft t^cuer, obcr pflcgt \à)Ui)ì ju 
Qcratl^cn. 

gin guter SRatl^ tft incl^r al3 ®oft)c§ ìotxìì). 

28cr ]àfltà)ì xaif^tì, — ©id^ fclber fd^abet. • 

Sd^ncHcn SRatl^ — 93crcut man fpat. 

Sntjdjlufe in dite — 59crcut mon mit SBeile. 

ein ial^cr Kaìì) - SRid^t griic^te l^at. 

entjd^Iupftcr SRatl^ ift oft ber bcftc. 

. . . .„®enn oft gefd^a^ e§, bag in groger Sa^r 
S)er flJWe 9lat]^fc^lu6 audj ber bejte toar." 

Xoffo'S befrciteS Serujalem, ®ef. VI., @tr. 6. 

3ur neuen %f^aì — gin neucr SRotl^. 

5^ie Sente Dom 2anb unb ben Sergen — 3m raul^cn ffittel 
tiel @d^Iau]^eit Derbergen. 

3ufrieben]^eit mod^t frol^. 
Scnug ì^aì, »er genùgfam ift. 

ih^cr fid& mit SBenigem begnùgen fonn, — Srifft iibtxaU 
gebedte 2:QfeI an. 

Xer ^immerfatt — Smmer funger l^at. 
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402 Chi non si contenta dell' onesto, — Perde il 
manico ed anche il cesto. 

403 Contentezza passa ricchezza. 

404 E' non è nn per cento — Di sua sorte contento. 

405 Dopo il contento — Vien il tormento. 

406 Chi fa il conto senza V oste, lo fa due volte. 

407 Chi a trent' anni non è. corretto, — Porta fin 
al sepolcro il suo difetto. 

408 I corsali si nemicano, — Ma non si danneggiano. 



409 Quando il corsaro promette messe e cera — Man- 
dalo in galera. 



410 La corte è una nobile schiavitù. 

411 Chi in corte è destinato, — Se non muor santo 
e' muor disperato. 



412 Chi serve in corte, muore sul pagliaio. 



413 Corte Eomana — • Non vuol pecora senza lana. 327. 
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SBcr incl^r t)crlangt, ot§ il^tn gcBùl^rt, — %xà) ha§, idqS 
cr fd^on l^at, t)crlicrt. 

3ufricbcnl^cit gcl^t ùbcr JRcid^tl^um. 

Wd^t Sincr untct ^unbcrtcn l^ienicbcn, — 3[t unbebingt 
mit fcincm Soo§ jufriebcn. 

^uf gfrcub' — Solgt Scìb. 

SBer bie dieci^nung ol^ne ben SBirt)^ mad^t, mad^t fte jtDeimal. 

SBcr brcifeig Sal^r alt, nid^t toirb bcffer fcin, — ©d^Ic})pt 
fctnc gfc^Icr bi§ in'§ ®rab l^inein. 

£ic gorforen (©ccraubcr) fid^ tool^I bcfcl^bcn, — 9lbcr 
bringcn ftd^ nid^t in 5Rot^cn. 

Setfprid^t ber gorfar SKeffen unb SQSod^S (9Sotit)*ffcrjcn) 
)u fpcnbcn, — S)ann foli man il^n auf bie ©alcere 
fcnben. 

^ofleben ift cin glclnjenb Slenb. 

SBer baju beftimmt ift, ant §ofe ju leben — ©tirbt l^eilig, 
ober ftirbt ber SSerjweiflung ergeben. 
(„(Sin Hofmann ftirbt alS ^eiliger, ober auS !8er)loetflung/) 

S)icn' bem ^ofe nod^ fo treu, — 3(m @nbe ftirbft bu auf 
ber ©treu. 

S)er ròmifd^c ^of toill gar — S)o8 ©dèaaf mit^aut unb 
^aar. 



- 78 — 

414 Alle corte de' Re — Ognuno fa per sé. 

415 Alle corti la carità è estinta, — E non vi .è 
amicizia se non fìnta. 

Orlando furioso XLIV., 1. 

416 Cortesia di bocca, mano al cappello, — Poco 
costa ed è buono e bello. 

Onestà di bocca assai giova e poco costa. 

417 Una cortesia è un fiore. 

418 La molta cortesia — Fa temer che inganno vi sia. 

419 Corvi con corvi — Non si cavan mai gli occhi. 

420 Cosa fatta capo ha. 

Inferno. Cant. XXVIIL, 107. 

421 Còsa rara, cosa cara. 

422 Cosa trovata non è rubata. 

428 Ogni cosa ha il suo dritto e il suo rovescio. 



424 Tre cose lascia da per sé: — L'occhio, la donna 
e la fé (= fede). 

425 Tre cose son strappate: Uccello in man a un ra- 
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Sei §of bcttft 3ebcr on fié^ feftft pcrft. 

Sci ^of ift 2icBe fcrn', — Unb g-rcunbfd^aft ol^ne Jìcm. 

«rio^'S tom^nber 9toIanb 44. ®ef. 1 6tr. 



gfrcunblidj in SBortcn unb ^urtig jum ^t — Jfofiet 
nur menig unb ftel^t immer gut. 
$5f[t4eS SBott' — ^oftet toentg unb l^ilft immerfori. 

Sine ^òftic^feit ift eine Slume. 

9Bo man 5u Dtele Somplimente mac^t, — ' ®a 'ttel^me man 
fìd^ Dot Settug in ^d^t. 

fteine Sx'àì)t ì^atì ber anbern bie ^ugen au§. 
»(Sine Stx&^t t^ut ber anbern nic^t toel^e." 

©efd^el^ene Sad^e f)at einen Rop^ 

t)anie'S gSttltclic ComSbie, bie §5tte. ®ef. 28. ©t. 107. 

9Ba§ felten fommt, ift angenel^m. 

©efunben ift nid^t geftol^Ien. 

3ebe8 SRed^t' l^at fein ©egenred^t. 
(9le^nlt(!^: ,Me ^inge ^aben aioei ©eiien/) 

S)rei S)inge nie in i^rem SCmte ftdre: — S)a8 3(ug', bie 
©attin unb be3 ©laubenS Sel^re. 

Drei ®inge fmb fd^Ied^t aufgel^oben: „gin Sogel in ber 
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gazzOy — Una giovane in man a un vecchio, 
E il vino in man ai Tedeschi. 



426 Tre cose son difficile a fare: cuocere un uovo^ 
fare il letto ad un cane, ed insegnare a un Fio- 
rentino. 

427 Tre cose son cattive magre: Oche, femmine e capre. 



428 Di tre cose il diavolo si fa insalata: — di lìn- 
gua d' avvocati, di dita di notaj, e la terza è 
riservata. 

429 Aspettar e non venire, — Star in letto e non dor- 
mire, — Ben servire e non gradire: — Son tre 
cose da morire. 



430 Quattro cose sono a buon mercato: terra, parole, 
acqua e profferte. 

481 «Buona coscienza m^ assicura la buona campagnia.» 

Dante. 

432 La coscienza vale per mille accusatori. 

433 La costanza supera ogni difficoltà. | 

434 Da' cattivi costumi vengono le buone leggi. 

435 Chi dà a credenza spaccia assai, — Perde V amico, 
od il danar non ha mai. 
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§anb cincS SnaUn, — Sin jungcS 5IHabd^en in ber 
OBl^ut cinc§ zittìi, — Unb SBein in ber §anb eineS 
®cutfd^en." 

■frci ®inge fmb fd^wcr QuSjufiil^ren: „6in @i fod^en, 
bcm f)unb ba§ SBett mad^en, unb einen glorentiner 
untenid^tcn." 

J^rci Scinge ftnb fd^lcd^t bei mag'rcm Seib: ®ie ©finfe, 
bic 3i^9«n unb ba§ 9Beib. 

au§ brei ©ad^en mod^t ber Seufel feinen Baiai : 3lu§ 9lbs 
Dofatenjungcn , ^otarSpngcrn, unb baS britte iétjalì 
er jtd^ Dor. 

Unnii^ ermorten, tt)aS man geme Inatte, — ©id^ fd^IafloS 
wfiljcn in fcinem Sette, — 9ìur Unbonf ernten fiir 
®ute§ iiben: — ©inb brei ®inge, bie jum Job be* 
ttiiben. 

SSier S)inge ftnb tool^Ifeil ju l^oben: 6rbe, SBaffer, SBorte 
unb ^ntrdge. 

gin gut' ®ett)iffen ift ein gut' ©eleif. 



5^a§ ®ctDÌfien gilt fiir taufenb S^ugen. 

Sel^atrlid^feit iiberiDinbet «IleS. 

©d&limme ©itten bringen gut' ©efe^'. 

SBcr borgt, toirb t)ieler i?unben fid^ freu'n, — SBii^t aber 
tjreunb' unb Sermògen ein. 

Oiani, italien. ©ptic^tuditcì. 6 



~ 82 — 

436 Ad uomo che griura, ed a donna piangente — Noa 
creder mai niente. 



437 Chi tosto cresco, tosto manca. 



438 ACresole — Non v' è né pan né fregole (= bric- 
cioli.) 

439 I peggiori dei cristiani — Avvocati e sagrestani. 
608. 



440 II baston è per i cani, — Le parole per i cri- 
stiani. 

441 Per santa croce (14 Settembre) — Pane e noce. 

442 Quando canta il cucco — V é da far per tutto. 

443 Cucina piccola fa la casa grande. 

444 A grassa cucina, magro patrimonio. 

445 A grassa cucina, — Povertà vicina. 
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Seti &dfu&nn ber Vtaxaux unb ben %fjitmta ber ^amn 

— 3P msmàtó p trouen. 

,Ma ber ^DZoimer Bt^itoòxm, 
%a ber ^ronen 3^ren, 
8o0 fii^ Stienumb ^cen.' 

5&tkiS fedeli UM^t, Derge^t [(ititeli toieber. 

11e^ì4: rdìiK Slmne, bie fcl^nell aufbl^t, i^ f^neSbenDelft* 



€rcfoIe, era armcr Crt, — 2Rmi ffat nic^t Srob, noc^ 
firumd^ bort. ^ 

^e^ner unb Snri^en — @nib bie [d^litiunfieii C^ri^en. 
•— Segipen^ 9leqiitjlcn — 3urijìen — ©tnb bofe 
S^riften. 

Sem Stode nal ber fumb fùi^ fugen^ — ^em Vlamu 
fon ein SBori geitogeii. 

^m ^eiltgeii lhca§er^l^]iii§3iag — Srob unb %uffe fo Diel 
nmn iffffff 

aBann ber Ibuìsd jiftreit — afi'^ 51 «Oenr 3ett. 
oleine ftw^ mcBd^t §r9§e$ igcnià. 
^ette ftic|e, vaaq;xeè Ct^e. 

Inette Sipffefnr^ fete Sépman " 2(i|m«ì^ ii4Ì>St: iif %'-' 
mBfP 



* gp^te te im fr ut Hil M ffgr ll^-^ym tu» ^v:w».tf.H ft..\>c;i ( - -di- 
reno cretoBOj jptejpT. w^ pw J>.mir. 
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446 Se la pappa vuoi guastare, — A più cuochi da a 
salare. 



447 Cuor forte — Rompe cattiva sorte. 

448 Più vale il cuore che il sangue. 1165. 

449 Ogni cuore — Ha il suo dolore. 

450 II cuore — È il primo che vive, e V ultimo che 
muore. 

451 Cuor determinato — Non vuol essere consigliato. 
386. 

452 La buona cura — Caccia la mala ventura. 

453 Chi assai pone e non custode, — Assai tribola e 
poco gode. 

D. 

454 Chi dà presto, dà due volte. 



455 Sicilia dà i Covielli, Bergamo gli Zanni, — Ve- 
nezia i Pantaloni, e Mantova i Buffoni. 



i-j 
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®tt ìném Stoé^m ^ faf^m bar Stei, — 3BuIft :m, ìub 



.gbel eoBstg — ®ttt meta dS dle£ ®eblut. — ^M &an= 
bdtt gilt dìeL me^, — 1I§ di'Lig mn orni (Htenr ìjet. 

3cbc§ |)er| — fjat fieóieii Sr^mpr^ 

Stó ^^«5 it Doè erte, Òa§ im 3Rrafieit n^ldgt — Unì) 
ip 001$ ba§ !^e|te, tla§ ór t^ n(6 cegt 

gin f)cq^ fa^<5tijSat p 25atea, — 25ill nc^ mit 9tte« 
mmb berot^eiE. 

SSorforge — a?er^et ^io^forge. 

2Bfr Sidcs iHìon^t mtb c§ tricot ^et, — S^em toirt> bi? 



^tammt toon Seneca: «bis dat, qui cito dat.» 

©icilien liefert bìe ^ra^H^anfe, ©ergomo* bit ^an4tt>utft^, 
SSenebÌQ bie ^ntalon, TOantua bie ^ofjenrei^ft. 



* Ucber ^Bergamo'S ^onSwurjìe fte^e 5lt. 227, unb bie V»»- 
tQlon fle^e 9lt. 1512. 
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456 Chi ha danari e prato — No sarà mai impiccato. 



457 Del no con i danari se ne fa un sì. 



458 Chi ha danari (quattrini) trova cugini. 

459 Chi non ha danari in borsa, — Abbia mele in 
bocca. 



460 Col danaro sottiene tutto. 

461 Debiti e cancheri — Mali insanabili. 

462 Chi non ha debiti, è ricco. 

463 Chi non ha crediti, — Non ha debiti. 

464 Debitore, mentitore. 

465 Da cattivo debitor — Togli paglia per lavor. 



466 Ogni debole ha sempre il suo tiranno. 
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33en òa^ ®\M mit ®eTb unb liegenben ®ntnn befd^enft, 
— S)cr iDÌrb jt^cr nicmals an ben (Salgcn gcl^cnft. 
,®elb totrb nid^t gel^enft." 

®oIb, ber SKeifter aHer ©ad^en, — Sei§ au§ 9?ein oft 

2ia ^u mad^en. 

irdft etne @Qd^e nod^ fo !nimm, 

^it ®elb brel^t man fte balb l^etunt/ 9letne(!e g^u^S. 

„<delb, ba§ ftumtn ift, mad)t Qxah\ mcS frutnm ift/ 

2Bcr ®clb Ì^Qi, finbet Diele SSetlem. 

Sft feer ber 93eutel bis auf ben ®runb, — S^^te man 

fù^e SBorte im TOunb. 

„3Bem e§ an (Skib geBrid^, 
• ©pare gutc 2Sortc ntd^/ 

gur'S ®elb - TOan Mt^ txì)àlt 

ftrebS unb ©d^ulben — ^eine §eilung bulben. 

2Ber feine ©d^ulben l^at, ift reid^. 

SBer feinen Krebit l^ot, ift dor ©d^ulben ftd^er. 

©d^ulbner pnb fiùgner. 

Som bòfen ©c^ulbner nimm ^aberftrol^. 

»8Ur alte ©d&ulb nimm ^oferftro^, 
Sonft mad^jl bu 9[bt)o!aten fro^/ 

3ebe &iiìoad)t ift Sprannei. 

(,aBer fd^tood^ ijl, finbet immer |eincn Xt^xanntn.") 
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467 È segno di tempesta quando delfini vanno attorno. ^ 



«Delphìni tranquillo mari lascìvientes flatum ex qua 
veniunt parte; item spargentes aquam turbato, tranquil- 
litatem.» Plinius. 

468 Deliberare con lentezza — Ed eseguisce con pron- 
tezza. 



469 Gran traditore è il desco. 

Tavola e bicchiere 
Tradisce iu più maniere. 

470 Desina il ricco quando vuole, — Ed il povero 
quando puole. 

471 Detto, fatto. 

472 Dal detto al fatto — V è un gran tratto. 



* „La fulicetta ne 1' acqua non resta; 
Ma passeggia a V asciutto in su la rena; 
E la gavine eh' io ho sopra la testa, 
E queir altro airon che vedo appena, 
Mi danno annunzio certo di tempesta; 
Ma più il del fin che mi mostra la schiena, 
E qìML e là molte volte è saltato, 
Dice che 'l mare al fondo è conturbato.^'' 

Orlando innamorato, Cant. XXXV., 9. 




Qxn piva - M*^ Fiitir- it TsÉ fcan»:L.'..i,'i.ij:. 

fc: Tutele hziof 

SiBff ifÉ fé:; latÈ & mnt. 

^tr attive ^'s monit'l litm bt.:?tc — ìy.- *i-m,- 
fot i^ wiB prbL 

9ìon ffiorten jn SWft» ip cin ;;r.'*;rt 'ìi^fiJ 

.Som Bagni bìì jam (ScaPtinflfH Ni S.1*M' 
.3B fin aiowt Sdjrìlt iiMb )ii «tu*» * 

' .SJie aBoffn^u^titc, bit Ixm "Mfftr' fiiiHi.'l*.>ii 
Unb fpitltnb auf btm tiDdinu 6111 
Siif 3n5titn ^ìec, Me um tirn ftni' 
Set ^Dl|f Stei^fr liert (aum Ir 
Sic aDt finb ics Sturml flMul|Ì( 
tioit ntìit notti gltbt ber rlll|t 
èalk ki, balk kait^ln (prinntn 
$«S 9I«i fri ANfuiNrittit Im I 
«ojaibD'S^trlùMn Xolanb XXX V.,lf. II 
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473 Spesso un detto popolar — È un avviso salutar. 

474 Chi non fa quel che deve, — Quel che aspetta 
non riceve. 

475 Dì novello — Tutto par bello. 

476 Ogni dì vien sera. 

477 II diavolo è sottile, — Ma fa grosso le file. 

478 II diavolo infermo vuol farsi frate. 

Il lupo d^ esser frate ha voglia ardente 
Mentre è infermo, ma sano se ne pente. 

479 II diavolo insegna rubare, — Ma non nascondere. 

480 Un diavolo scaccia Y altro. 

481 Chi vede il diavolo da dowero, — Lo vede con 
men corna, e manco nero. 

482 Non bisogna fare il diavolo più nero che non è. 



483 Dio non fa mai chiesa, — - Che il diavolo non ci 
voglia la sua cappella. 

484 II diavolo dove non può mettere il capo vi mette 
la coda. 
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Cft t^ut ein Sirni^ aaè géffrlBMi» — llnS ciar gtofet 
3Bct§^ lanh. 

9Ber nicl^t t^ vih| maS cr nTflte, — ^er mnroiigr 



3ungen %q% — 6ìb 3d)cr Mag. 

Sin jieber Zag ^ ifinai f[6cnì^. 

'fTcr 3:eufel fein )u 3Stt!e grtt — *&« Stob< Stride brtbt. 

SBenn ber Zeufel franf xonò, nnll er fRdnc^ merben. 
«SBcnn ber 3:aiv<l lìsgt inmf ^onndcr, 
9hift n^ }ux ^ì^r ine fiIofta6Tc>er.' 
Der SBolf unii m S filofter, lìest rr franf iHtrmAer. 
50o4 loemi er gefimb toìtt, ìMuin rcnt ci t^ ntebcr. 

Set 3:eufe( lel^rt fte^Ien, — 9ber nic^t i>erbf^Ien. 

Sin 2:eufel trei6t ben anbern an§. 

(«e^tdi^: ,iSm fleti irei» ben anbern.') 

SQBer ben Seufel pe^t, mie er in SSki^r^eit ili, — «n i^m 
baS Sc^mor^e unb bie ^5mer oermilt. 

!IRon foQ ben Xeufd ntd^t (d^mar^er mac^en, ald er ift. 



SBout ®ott eine ftird^' an beliebiger Stelle: — Ter Seufel 
fteflt nebenon jeine ftapelle. 

SBo ber Seufel nui^t l^in fann, haf^ìn fd^irft er feine ©efeflen. 
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485 Chi ha imbarcato il diavolo, oonvien che lo menL 



486 Diavolo porta, diavolo reca. 

487 Chi dice quel che vuole, — Ode quel che non 
vorrebbe. 510. 

488 Difender la sua colpa, è una altra colpa. 



489 Chi è diffamato, — È mezzo impiccato. 



490 Differire — Pefdonnare non vuol dire. 

491 Diffidenza — È la madre della sicurezza. 

492 La prima digestione si fa nella bocca. 



493 Diligenza — Passa scienza. 

« 

494 Dio vede e Dio provede. 

495 L' uomo propone — E Dio dispone. 

L' uomo trama, e Iddio tesse. 
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9Ber ben Seufcl tn'§ ©^iff genommen l^ot, mu^ t^n fal^tcn. 

,9Ber ben Seufel in'§ 64tff genommen, 
„@u4e aud^ mit t]§m auSsufommen." 

SQSaS ber Xcufcl bringt, ba§ l^olt er toieber. 

SBBct rebet tt)a§ il&n gelùflct, — 5Wu5 l^firen waS i^n ent» 
rùftct. 

aOScr leugnet, ba§ er fd^ulbig fei, — ®cr moi^t au§ cinem 
Uebel jtoei. 

2Ber in fd^Ied^^cni SRufe Ubi, — ^aftcr fd^on om ©algcn 
fd^mebt. 
i,(Stn f(^Iec^ter 9lame tft fc^on ein Stttd um ben ^alS." 

^ufgefd^oben — 3ft nid^t Qufgel^oberi. 

(„®cbor0t ift nit^t gefd^entt.") 

aSotjìd^t ift bie aWutter ber ©id^crl^eit. 

S^ie erfte SBcrbauung gefd^iel^t bnxà) ben SKunb. 

„®uì gefout 

3ft ^alb k)crbQut/ 

S(ei6 — grringt ùber ba§ SBiffcn ben ^rei§. 

®ott fie^t'g unb fugt's. 

5^er 2Renfd^ benft, - ®ott lenft. - S)er aWenfd^ fd^altet, 
®ott tt)altet. 

S)eT 2Ren{d^ mac^it ben ^Infd^Iag 
Unb ®ott gibt ben ^uSj^Iag. 
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496 In un' ora — Dio lavora. 

497 Non si muove foglia, — Che Dio non voglia. 

498 Quando Iddio non vuole, i Santi non possono. 

499 Altro è dire, altro è fare. 

«Poch' uva fa la vigna pampinosa 

E il dir e il fare non son la stessa cosa.» 

500 II dir fa dire. 

Una parola tira 1' altra. 

501 Dì pur sempre mai di no, — Se non vuoi passar 
da bò (= bue). 

502 Un sacco di desegni verdi — Non tornano un 
libbra secchi. 

503 Le disgrazie son pronte. 

504 Le disgrazie non vengono mai sole. 

505 Doglia comunicata — È subito scemata. 

Mal comune, mezzo gaudio. 



506 Ogni dolore è dolore, — Ma quel della tavola è 
il maggiore. 
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Qé tiirt fUI^ Irà Siati, — SSmn gtoti iiìd)t ^w SKCcn 

C^ dot^ ®niiìt — 3|t bft Ricini ^rlicn inmuìi^, 

gin *ib'tt§ ift '^rbcn, chi Sbib'rc* 51«ni, 

«Sndfi Sem ìnt ftèb' nril vìdcn SsnffR Ihnnilt 
Umb H0^ Scb' nodb teìne $3)at ]k)ù^t/ 

S^eb' nuu^t Sebc 
(Sin Soit ffM US ^n'btxt. 

@age tmmerl^in nnr «ncìn^! — ^onn btaudl^f) bu miti 

Sin @ad ooD $Iàn' fuib, niic Srfal^rung kl^rt, - j(fcin 
$funb non auSgffu^tten ì^aten »cttl^« 

Unglùd i{l balb bei ber ^anb. 

Unglitd fommt [elten oDein. 

©eflagteS Seib ift ba(b Derfd^munben. 

„®et^eilte t^reube, boppelt {^reubc, 
®et^eilter 8d^mer3, nur ^alber 8(!l)incrji " 

@et^iUeS Seib ift ^aI6e f^reub'. 

3eben ©d^mcrj mon fd^mcrjlid^ ncnnt, — ^odj ^m^r 
\à)mtxi arti àrgften brennt. 
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507 II Franzese mangia il suo dolore, lo Spagnuolo 
lo piange, l'Italiano lo dorme, e il Tedesco lo 
beve. 

508 Qnal domanda, tal riposta. 



509 Al frettoloso domando, tardi riposta. 

510 Chi domanda ciò che non dovrebbe, — Ode quel 
che non vorebbe. 487. 

511 Chi porta sempre il domenicale, — egli è ricco, 
ovvero sta male. 

512 Chi ben dona, caro vende, — Se villan non è 
chi prende. 

513 Donar il suo anzi morire, — S'apparecchi a assai 
patire. 

514 La donna di buon uso — Tende alla rocca e al 
fuso. 

515 Donna specchiante, — Poco filante. 



516 Donna pigra, donna povera. 

517 Donna bella è un' oziosa. 

518 Donna oziosa — Non fu mai virtuosa. 
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£er 3ftan)o§ igt fdne Sotgen , ber Sponier bf iDfhtt |te, 
%ti StoKener nerfc^Iàft fte, ber ^^eutic^e tKitrinft fìe. 



9GSÌC bic Sfrage, fo bic %itiDort. 
«SBie man fragt, fo iDtrb berid^tet' 

^uf l^ajtige f^frage beba^tfame SnttDort! 

2Ber fragt, idq§ et n^t f olite, — ^9hi^ ^òreit, xoa% er 
nid^t iDoOte. 

^ie fietS im @onittag§fIetb )u toanbelit fiflegen, — @inb 
%eid^e, ober finb um ®elb Derlegen. 

SBer gut nerfd^enfl, bringt feine Sikiare t^euer cai, — SDBenn 
ber 6tn))fà]tget ifi fetn ®robÌQn. 

SaScr W^ Derfd&enfet Dor feinem Xob, — Sereitet fid^ 
felber bie gid|te 9{otl^. 

6 ine gfrau, bie gut geratl&cn — ©reift nac^ bem IRoden 
itnb fpinnt freubig ben tjfaben. 

StQu, bie gern in ©piegci fie^t, — SBcnig fid& )u fpinnen 
mù^t. 

SquIc gran, anne gran! 

Sd^one Srau, faule gfrau. 

(£er Sran}o§ jagt: «Femme fort belle — Rude et rebelle.») 

Srou, bie nid^t fd^afft, — SP nid^t tugcnblftaft. 

Giani, italien. Sprid^mStter. 7 
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519 Donna avara, donna mesta. 

520 Donna amorosa, donna coraggiosa. 

521 Donna collerosa, — Donna amorosa. 364. 

522 Donna iraconda, — Mare senza sponda. 

523 Donna laboriosa — Fu sempre virtuosa. 

524 Donna buona — Vale una corona. 

525 Donna prudente, — È una gioja eccellente. 

526 Donna savia, camera adorna. 



527 Donna savia e bella, — È preziosa anche in go- 
nella. 

528 Donna vecchia, donna proverbiosa. 

529 La donna invecchia alla tavola della speranza. 

530 Una donna non dimentica mai U primo amore. 

531 Sguardo di donna, acuta saetta. 

582 Donna latina — Si da bel tempo la sera e la 
mattina. 
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©cijige gfroti, triibfefigc gfrau. 
SSerlicBtc grau, mutl^igc Qfrau. 
(S^ofcrifd^c Srau, — SJcrlicBtc grau. 

6inc gftQu, in ber 3ornc§ttut^, — ©Icid^t ber entfeffelten 
aWeereSflut]^. 

®ine fjrau bìe Id^afft, — 3ft aud^ tugenbl^aft. 
,SJ«t6t0e 5rau l^at Xugenb/ 

(Sine gute grou gilt eine ffrone. 

(gine fluge tJrQu ift ein foftòarer gbelftcin. 

SJerfidnbtge gfrau jiert ba§ ©ernad^. 

(S)q8 (Scgentl^eil ftel^e 6prt(i»ort 274.) — ®er SranjoS fagt: 
^Femme prudente et bìen sage — Est Pornement da mé- 
nage." 

€iner gfrau, bie Ilug uno fd^òn, — SebeS 9l5(Id^en gut 
tt)irb ftelft'n. 

^Ite 3^rau mirft mit @)>ri(i^tD5rtern um ftd^. 

^m Xifd^ ber ^offnung altert bie gfrau. 

6inc QfrQU bleibt immer ber erflen Siebe eingeben!. 
grQucnWid ift ffi^cr ^fcil. 

«in rSmifd^eS aSeib — SJlad^t «benbS unb TOorgenS ^^ 
3eitt)ertreib. 
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533 La doDna e V orto vuole an sol padrone. 

534 Donna in festa, — Donna senza testa, 

535 Donna piccina, sempre bambina. 

Donna piccoletta par sempre giovanetta. 

536 La donna, per piccola che la sia, — La vince il 
diavolo in furberia. 

537 Donna lunga, cervello corto. 

538 S'è grande, è oziosa; s*è piccola, è viziosa; s'è 
bella, è vanitosa; s' è brutta, è fastidiosa. — 

539 Donna giovane e sana è sempre bella. 

540 Donna giovane e marito vecchio, brutta parìglia 
e molta famiglia. 

541 Donna bianca, — La bellezza non manca. 

542 Donna brunetta, — Di natura netta. 290. 

543 Donna baciata, — Mezza sedotta. 



544 La prima (se. donna) è moglie, la seconda com- 
pagna, la terza eresia. 

• ' 545 Mondizia in donna è mezza dote. 
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S)ic gfrau unb ber ©artcn tooKcn nut Kinen ^crrn. 

3n beS geftcS ©ctoanb — SBerliert bic grou ben SSerftanb* 

fflcineS SBeib ift immer ftinb. 

3ft bie grau !Icin — Bà^nnì fte Stxrùì ftctS a» fein. 

ffiie gfrau, fo flein jte oud^ ift, — Uebertrifft ben Seufel 
on Sift. 

®rofee gran l^ot !Icin ©el^ini. 

SBenn fie gro^ ift, ift fie foul; ttenn fte Hein ift, ift fie 
boSl^oft; toenn fie fd^5n ift, ift fie eitel; wenn fte 
ì)ai\x^ ift, ift fte ttturrifd^. 

Sunge unb gefunbe grau ift immer fd^òn. 

Sunge grou mit aftem SJlonn t)txmàìjHi, — ©eioòl^nlid^ 
mele ffinber }&]^It. 

S)er gran, lia^ t)on ©eftd^t, — aWangelt bie ©d^dnl^eit 
nid^t. 

eine Srunett — Sft t)on §au§ qu§ nett. 

tSfrau, bie geme Ifl^t ftd^ fiiffcn, — 2egt ftd^ balb anà) 
Quf ba§ ififfen. 

%xt erfte grou ift ©emal^Iin, bie jtoeite ©efal^rtin, bie 
britte ^ejerin. 

Srau, burd^ Steinlid^fcit gegiert, — Sd^on l^alben Sraut» 
fd^Q^ mit fid^ fùl^rt. 
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546 Donna pregata nega, — Ma trascurata prega. 



547 Donna a donna non si può celare. 

548 Dove la donna domina e governa, — Ivi sovente 
la pace non sverna. 

549 Se la donna vuol — Tutto la puoi. 

550 Se la donna di gran beltade — Non ha angelica 
onestade, — Non gli far veder le strade. 



551 Chi ha bella donna e castello in frontiera, — 
Non ha mai pace in lettiera. 338. 

552 Piglia donna di te mmore, — Se tu vuoi esser 
signore. 

553 II cuore della donna non invecchia. 

554^ La donna debbo aver quattro M: matrona in is- 
trada, modesta in chiesa, massaia in casa, mat- 
tone in letto. 

555 Di buone armi è armato, — Chi da buona donna 
è amato. 

556 Dio ti guardi da nobil poverino — E da donna 
che sa di latino. 
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93itte bit Sitiu, fo !agt fie nrìit! — Qpitlt btn €pTfibtn 
fo làb'1 fit bi^ ein. 

.SStifoBtn iP *" SBeifer ©ifit, 
@i( tDoIltn nuc, ba§ man fie bitk.* 

I^xauen ^abm Qcgtneinanber ftin ®tbtiinnig. 

3Bo bit Stou cegint, — SBirb oft ffritg geliifiit. 

aSenn bie grau «ili, — 0ù&rt fit Sfftì juin Siti. 

3ìt bi( grau mit grofter ©i^enlieit btgliidt , — Unb nìij&t 
dudp Diit €ngeli'91ein^ett gtfd^mudt, — @org', ba| 
man fie nid^t auf ber ©tra^e erblidlt. 

3Ber tin ji^Èn SBeib anb ©c&lofe an ber ®renje ^at, — 
®tnte^t ftine 9ìul|' auf feinei Sager^att. 

9iimm etne, bie jiJnfler aU bu, jum SHJeìb, — ®amit bit 
bie ^ettjc^aft im ^au^t DerÈIeib'. 

Ofrauen^etj mirb niemals alt. 

eine grau mu^ oieterlei eigeni^Éiaften Ifdbm : aHattont auf 
bet ©hafie, *Ri)nne in ber (tirile, Oagb im §aufe, 
tu big im Sette. 

©ut btmaffnet ift bet SDlann, — Siet treuer fjtau fic^ 
I tii^men tann. 
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557 Di venti zittella; — Di trenta donna bella; — 
Di quaranta donna fatta ; — Di cinquanta vecchia 
matta. 

558 Ad ogni donna par buono il suo costume. 

559 Un bel naso fa una bella donna. 

'560 Donna e vino — Imbriaca il grande e il Piccolino. 

561 Donna di monte e cavalier di corte. 



562 Donna d' occhio bello, ha animo fello; — D'oc- 
, chio presto, ha animo mesto ; — D' occhio ridente, 

ha alma mordente. 

563 Donna che ti stringe — E la braccia al collo ti 
cinge, — Poco t' ama e molto fìnge — E nel fine 
ti abbrucia e tinge. 

564 Non c'è donna senza amore, — Né vecchio senza 
dolore. 

565 Matta è la donna che V uomo crede — E ne' 
calzoni porta la fede. 

566 Un bel sentire fa una bella donna. 
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Kui^ ber 8fran)o§ oer^etgt etner Iaietnf|)red|enben gfrau nid^tS 
®ute§ : «La femme qui parie latin, 

Ne vieni pas à t)onne fin.» 

9Rit jtoanjig 3al^rcn ein 3K(ibd^cn (ongcl^enbc tjrau), — 
9Kit brci^ig Sal^ren cine ^ùbfd^e fjrou, — ajtit Dìcr* 
jig Sal^ren cine gcfcète Sf^au, — SKit fùnfjig Sa^rcn 
cine toelfe grou. 

giner ieben grou gcfallt iì^rc 2:rQd^t. 

eine fd^5ne 'ifla'it mad^t baS SBeib fd^òn. 

SBeib unb aScin — SBcraufdèt ®ro^ unb ftlcin. 

grou t)om 93crge, (mcii fie ftarf unb gcfunb) — Unb 6qs 
t)alier Dom §of! 

gran mit Jc^Snem 3(ug', i[t fd^c(mifci&, — 9Rit (cb^oftcm 
^uge jd^ttjctmut^ig, — 9Wit lacftcnbcm ^uge bcWbigcnb. 



tJrau, bie fd^meid^elnb um ben §al§ bit ffillt — ®ie liebt 
bid) nid^t, fid^ nur Derfteflt — Unb cnblid^ bid^ jum 
gjoncn ^alt. 

ileine gran ol^nc 2ieb' im §erjcn, — Unb !cin oltcr SWann 
ol^nc ©d^mcr^cn. 

i^Srid^t bie gran, bie bcm SKannc gloubt •— Unb ben 
^ofcn ju Dici oertraut. 

Sin }Qrte§ t^ii^Ien ntod^t bie f^frauen jd^5n. 
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567 Tanto vale la donna quanto si stima. 

568 Donna che dona — Di rado è buona. 

569 Donna che piglia — È nell' altrui artiglia. 

570 Donna che regge all' oro, — Val più d' un gran 
tesoro. 

571 La donna è come la castagna, — Bella di fuori 

e dentro ha la magagna. 

. . . e False sono e maledette tutte, 

E più anche le belle che le brutte.» 

Orlando innamorato. Cant. XXXII. 49. 

572 Donna si rallegra, donna si duole, — Donna ride 
e piange quando vuole. 

573 Donna e luna — Oggi serena e domani bruna. 

574 Donna e vino — Dolce la sera ed acido al mattino. 

575 Quando la donna folleggia, — La fante donneggia. 

576 A donna canuta e di crespo sembiante — Può 
ben tornar amor, ma non amante. 

577 Donna e popone; — Beato chi se ne appone. 
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3o ^o<^ {ictgt ebie ^rou in ^^m§, — VB }ébt man )ii 

fc^Q|en iDei|. 

Of^<iu, bie gem' fc^etift, — Snbtm SbnoicS gebentt. 

92iinint cine §rau (Skff^enfe an, — 3{l |ìe bem Sd^cnhr 
untertl^an. 

ginc gfrQU, bic bcm ©db ©ibcrjìe^t, — «n SSiiert^ ùbcr 
alle @(^à|e ge^t. 

®(ei(l^ ber jtafiame ijì bie gfrau, — Son au|en giau, Don 

innen rau^. 

«8falj4 flnb fte lOe, ioenn'§ bie $i0be gilt, 
Unb S^reue too^nt in feinem Srauenbilb.' 

Sojatbo'S t>erliebier 9iolanb. <^iang 32. ^trop^e 40. 

^ie gran jtd^ freut unb fic^ betriibt, — ©ie lad&t unb 
tocint, toie'S il^r bclicbt. 

9)tonbenItd^t unb Qfrau, — §eute tlax unb Worgen grau. 

Sfrau unb SBein — Hann 5lbcnb§ fiife unb SWorgenS fauer 
fcin. 

3fl bie fjrau 9ì(lrrin, — ©o fpielt bie SJlagb bic ^crrin. 

Sei altem SBeib' feltri roo^I bie fiiebe ein, — ^oà) bcS 
©eliebten toirb fie nid^t fid^ frcu'n. 

2Beib unb aRelone, bicfe ^ìoti, — ©ludlidj, toer fic legt 
fid^ bei. 

SRelone $eigt in !8enebtQ : mellone, in S^oScana : popone. 
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578 II cuor di donna è simile al mellone, — A chi ne 
dà una fetta, a chi un boccone. 

•579 Gran fortuna passa, — Chi la donnaccia lascia. 



580 Lagrime di donna, fontana di malizia. 

581 Le lagrime sono le armi delle donne. 

582 Donne (moglie) e buoi — Dei paesi tuoi. 

Moglie e ronzino 
Pigliali dal vicino. 

583 Le donne innamorate dormono poco e sognano molto. 

584 Le donne dicono il vero, — Ma non lo dicono 
tutto intiero. • 



585 Le donne son sante in chiesa, angele in istrada, 
diavole in casa, civette alla finestra e gazze alla 
porta. 

586 Le donne s' attaccano sempre al peggio. 



587 Belle donne, guerra in casa. 

<0v' è una bella donna, ivi è un casus belli.» Ariosi. 
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£a§ ^erj ber grauen ber 9ReIone gleidjt, — 3)ie bem ein 
©tù(f, bem eincn SBiffen reid^t. 

Ser fann Don gro^em &iMt fagen, — ®er bfifem SBeibe 
!ann entfagen* 
«SBer t)on einem bojen SBeibe fd^eibet, mad^i eine gute Sagreife.'' 

graucntl^ranen, ©oSl^eitSquelIe ! 

•Sic Srauen toel&ren — ©id^ mit S^l^ten. 
«SS^eiber l^elfen fl^ mit SBeinen bur^." 

fficr 93ie]6 Jowft unb meibt, — %ì)nì gut, menn er im Sonbe 
bleibt. 

itaufe beineS 9la(^bat§ 9linb 
Unb freie beineS 9la4bar3 ftinb. 
(tBeibe !ann man am beften fennen.) 

Serliebte QfrQuen fd^Iafen menig unb tràumen t)iel. 

5^ìc Qfrauen fagen ba§, maS ma^r, — ®od^ fagcn fic'à nie 
ganj unb gar. 
„2)ic grauen fagcn nur immcr bie IJalbe SBa^t^eit." 

Sie grauen pnb ^eilige in ber ftird^e, 6ngel auf ber ©tra^e, 
2:eufel im §aufe, ®ulen am genftcr unb ©Iftern 
(^ ©d^majerinnen) an ber 3:i^ùre. 

5^ie gfrauen l^angen fid^ immer on'§ ©d^Iimmfte. 

„®e^t e§ su be§ 935ien ^au§, 

^a§ SBeib ^at taufenb Sd^ritt DorauS. @5tbe. 

S^one S^auen bringen ffrieg in'§ §qu§. 

„SBo eine ((i^dne grau fid^ finbet, 
S)a ifi ein ériegSfaU fd^on begrOnbet.' 
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588 Né lettere, né presenti rifiutano le donne. 

589 Amor, dispetto, rabbia e gelosia — Sul cuor delle 
donne hanno signoria. 

590 A chi piace le belle, a chi le brutte — Così le 
donne si maritan tutte. 

* 

591 Solo le brutte son pudiche. ^ 

592 Le donne per farsi belle si fanno brutte. 



593 Chi bella donna vuol parere, — La pelle del viso 
gli convien dolere. 

594 Gli uomini fanno le leggi, e le donne i costumi. 

595 Donne, amici, oro e vin vecchio — Son buoni dap- 
pertutto. 

596 Dove non e' è donne, non e' è allegria. 



597 Non contar gli anni alle donne. 

598 Più facile trovar dolce V assenzio — Che in mez- 
zo a tante donne un gran silenzio. 



* Slu(^©eneca fagi: tpudicitia est argumentum deformi - 
tatis» ; unb Subcnol bemerit : «rara est adeo concordia formae 
atque pudicitiae.» ^ait Irteli al]o bie @(^5n]^eit unb Sttu]6fyeiì 
aU unt)ereinbatH(J^, fo bag petratta feiner Saura ein befonbereS Sob 



Er imnmer hit SJiàiara: crzrit cr rr: !L\:r 



^ie ^>flBiù^en olinr tmt ìsssnL.- 

^ic gioita! mn^ fot, me tmur ^ hit. — C+ r.::rVv4 

S>ic ^rmucn, mn xafc tdiin: ^ imtitRr, — 5*.r-trt?r >»nr 
affati: oh Ssemen. 

S>ic 9}ìàimer mmtiSE ik fiiti!3ii ina Hu ^zou'^t ito *If?Or 

O^ ber ?rraii£C feiET — o^^iic *rnv. -^ciiiLidi't- — 

"^jd filmai Sete iter* mrrr 1:4 r t^l1i.:x- 

Siri lei^l^ aum rri: rLi^r. likinrxti ^riv"t, — IR.'.-? rxS-^ 



aggiimte: BeHeiza ed onestÀ,» 
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599 Molti vogliono le donne corteggiare, — Pochi però 

le vogliono sposare. 

t Tutti alle fanciulle dicon belle cose, 
Nissun però vuol averle per ispose.» 

600 Tre donne fanno un mercato, e quattro ana fiera. 

601 Tre donne e un corbello — Fanno il mercato di 
Montebello. 

602 Tre donne e un magnano — ■ Fecero la fiera a 
Dicomano. 

603 Chi dorme nel lato manco, — Il cuor è franco; 
Chi nel lato dritto, — Il cuor è afflitto. 

604 Chi dorme d' Agosto, — Dorme a suo costo. 



605 La bella dote marita anche la zoppa. 



606 Gran dote, gran baldezza. 



607 Più dotto, più cerotto. 439. 



608 Dottore Lieto, dottor Dieta, dottor Quiete. 
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93iclc tooUcn ben grouen l^officren, — Slbcr pc nid^t jum 

'^IrQualtar fùl^ren. 

$iel ©d^oneS fagt man Sl^^eibd^en tn'§ ®efid^t, 
^0(^ fte }ur @aftin nel^men toiti man nid^t. 

®rci Qfraucn mad^cn cincn 3o^rmarft unb Dicr cine ^Keffe. 

S?rei groucn unb cin fforb babci — 9Jlad^cn, ba^ SWarft 
in 5JlontcbcIlo^ jei. 

^atnen brci gi^oucn unb cin ©(|Iof}cr an, — ©o mad^ten 
jic aWarft in S)icoman. ^ 

aOBcr auf ber linfen ©citc rul^t, — §at frei bag ^erj; — 
S5Jcr auf ber red^ten ©citc rul^t, — Serf^juret ©dimerj. 

SBer fd^Idft im ^uguft, - ©d^Iaft su eig'nem SScrUift. 
(„^tx ira ©ommcr fcicrt, mog im SBintcr barbcn.") 

SQBer fd^one aWitgift bicten fann, — ffommt aud^ al§ Salame 
an ben 5Kann. 

5)ic grou, bie grofec 9Kitgift bringt — 3m Uebermutl^ 
ben 9Kann bejmingt. • 

3e gelel^rtcr, befto Derfel^rter. — „®ie ©elel^rten, bie 95er* 
fe^rten." 

gfrol^ftnn, aRo^igfeit unb SRu^ — ©d^Iie^t bem «rjt bie 
Sicure gu. 



* (SRonlcbeHo (= ©d^onbcrg) mtt !aum 500 eintto^nern in 
ber ^elegation ancona. 

^ i^Icincr %Udtn im 2lrno»®ebiet. 

Giani, itoltcn. Spric^toSrtcr. 8 
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600 Anclie il dritto ha bisogno d' aiuto. 

610 Quei che han ducati — Signori son chiamati. 

611, Uomo che dura — Non perde ventura. 
Chi più la dura, la vince. 



E. 



612 Chi edifica — La borsa purifica. 



613 Facciami ben, facciami mal, — In cent' anni 
saremo egual. 

614 Secondo V entrate — Si dan le incensate. 



615 Non si fa fascio d' ogni erba, ma sì ghirlanda 
d' ogni fiore. 

616 Alle lagrime di un erede, — È ben matto chi 
ci crede. 

617 Errando (fallando) s' impara. 

„Dice il proverbio che guastando 

A poco a poco va P uomo imparando." 

Orlando innamorato. Cant. X., 30. 

618 L' esercizio fa il maestro. 

619 L' esperienza fa V uomo. 
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«iic^ bas Stt^t btbaif bti ^ilft. 
Sic fl^ aI3 tei^ ecmeiFen — SBnbtn ^xnen Qe^^ttt. 
aSen leine SDlùV Ic^"* junid, — 3!« Deti^njt nicmall 
SBtr ouSCIarct. Iidgt bm €ieg bacon. 



ifiautn tnai^t ben SStuttl teei. 
.aStr Bit! baut, 
Solb out btn ISnmb teS Snitd) l^out," 

Sjiitl' gut mir, ober fi^led&t mìt mit, — 3n (wnbttt 3of|" 
ttn ftnb tnir quttt. 

aSic eintr @ùttr ^at unb ®elb, — €o btidu^ttt i^n 

bie aaìew. 

Jlid^t ieflli(^' fftaut man in ©unbel binbet, — ®i)(l^ (ette 
SBIumc jum j^tong man tvinbet. 

SBn an beterttn.S^dncn fliaubt, — 3p fli^et bet Bw 
nunft biraubt. 

5)utd6 ©tfiaben roìtb man Itug. 

ee fagt baS Sprii^niott: ,W(nn man Itri, 
3nan babUTff) oft BeuitiQt uiirb.* 
SoiarbD'S MTlùbttt Solonb, 10. 9é 

Utbung ma(!^t b«n ^Dleipn. 

Qrfa^iung mac^t btn URam. 
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620 Estate d inverno ed inverno estate, — Non ti 
daranno mai buone annate. 

621 Non vien mai estate senza mosche. 



P. 

622 Fa e vivi secondo il tempo, — E naviga secondo 
il vento! 

623 Ohi colombo si fa, il falcone se lo mangia. 

Chi pecora si fa, il lupo lo mangia. 

Fatti erba, e ti mangeranno le capre. 
Fattevi mele, e vi mangeranno le mosche. 

624 Chi fa per sé, fa per tre. 

625 Chi fa a suo modo -— Non gli duole il capo. 



626 Chi non fa quando puole, — Non fa quando vuole. 

627 Al ben fare non far dimora, — Perchè presto passa 
r ora. 

628 Quello che puoi far oggi non differirlo a domani. 

629 II bel del giuoco — È far fatti e parlar poco. 
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3m ©ommcr !alt unb im SBintcr xoaxm — &\U einc 
grate, ba^ ®ott crbarm'. 

Stìn ©ommer ol^ne Slicgcn. 



Sa^' bid^ in bie S^iten finbcn — ©egic immcr mit ben 
SOBinbcn. 

SBcr ft(^ jur %auht ma^t, ben freffen bie ^aUtn. 

(^Id^nlid^: „2Ber ftcij untcr bie ©pcrber mi[(5t, ben freffen bie 
«bler.-) 

2Ber p(i^ jum ©d^oaf mad^t, ben fri^t ber SBolf. 

(^e^nlid^: ,,9Ber ft(i^ maufig mad^t, )>en freffen bie fta^en/) 
SBer ftd^ griin mad^t, ben freffen bie S^t%tn. 
2Ber fid^ jum §onig ntad^t, ben benafd^en bie fjliegen. 

SBer felbft arbeitet, arbeitet fiir S)rei. 

3Ber eS ftetS mad^t nad^ feiner 2Beij\ — ®em wirb ber 
So))f bQt)on nid^t l^ei^. 

2Ber nid^t »ifl, ipann er fann, ber fann nid^t, mann er wiH. 

3uin guten ^nbehi niemalS meilc, — Denn bie 3eit ì)aì 
gro^e exit, 

SSerft^iebe {a nid^t auf ben 2Borgen — ®a§, tt)a8 bu l^eute 
fannft beforgen. 

S)a§ Sefle ift bei alien ©od^en — SSiel tl^un unb wenig 
SBorte ntad^en. 
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630 Male non fare, — Paura non avere! ^ 

631 I fatti son maschi, e le parole femmine. 



632 II bel fatto vuol suo tempo. 

633 Presto fatto, — Presto disfatto. 



634 Dopo il fatto ognuno è savio. 



635 Detto senza fatto — Ad ognun par misfatto. 



636 Al fatto non giova consiglio. 

637 A ciò che è fatto — Ogni consiglio è matto. 

638 Fiorentini innanzi al fatto; Veneziani sul fatto. 
Senesi dopo il fatto. 

639 Italiano è saggio prima di fare una cosa, il Te- 
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^ed^t tì)ìxn unb $Ricmonb fiitd^tcn ! * 
(i^uc 3led^t unb jd^euc Slietnanb !*) 

©d^tt)a|cn ift ber SBcibcr Slalom, — Sl^un ber SKftnner 
©tgcntl^um. 

(3uglei(i^ ^orif^iel : il fatto ift generis masculini unb la 
parola $ generis feminini. ^e^nli^ ba§ beutfd^e Sottfpiel: 
„bcr ®cban!c i|i mfinnli^, bic ?Rcbc teeiMtdJ/) 

9ìtd^tS ubcreilc! — ®ut' S)ing mU mìU. 

@^nell[ gcmad^t, — fflalb t)crbrad^t. — ©(i^ncH getl^an, — 
5}alb ocrt^an. 
(^e^nlt(]6: @tne diurne, bte jd^neH aufblU^t, ift balb t)emel!t.) 

93ad& ber Sl^ot ift Scbcr Hug. 

„^aé) ber "^aì 

SBeig aud^ ber ®im^el IRat^." 

SOBort' ol^ne Sl^aten — ©iinft Sebem mi^ratl^en. 

„2Bort ol^ne Xl^at 
3ft «dcr ol^ne @aat.* 

©efd^el^ene S)inge (eibcn feinen SRatl^. 

5Rad^ ber Sl^at — »ommt SHot^ ju f^ìat. 

®er glorentiner bcfmnt fid^ Dor bem §anbel, — ber SJene^ 
jìaner toal^renb bc§ §anbel§, ber ©ienefe nad^ bem 
§anbel. 

©erStoliener befmnt flii^ t)or bem §anbel, — ber ©eutfd^e 

* Submtg ^QpoUon ^uono^arte fe^ie biefeS 6))rid^tt)ort alS 
SBal^lfrrud^ in ben @tcrn jeincS neugeftifteten 5Bcrbienft»DrbenS. 
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desco quando la fa, e il Francese quando è beli' 
è fatta. 

640 Bella faccia — H cuor allaccia. 



641 La fama non leva la fame. 

642 Ogni bello alfin svanisce, — Ma la fama mai 
perisce. 



643 La fama è viva ai vivi, e morta ai morti. 

«La fama è un sogno; anzi del sogno un ombra, 
Chi ad ogni vento si dilegua e sgombra.» 

Gerusalemme liberata XIY. 63. 



644 n miglior condimento è la fame. 

Appetito non vuol salza. 

«n cibo pel digiun s' apprezza.» Ori. fur. XXXI, 2. 

645 II negligente, — La fame lo fa diligente. 

646 La fame caccia il lupo dalla spelonca (tana.) 

647 Quando la fame assale, — La musica non vale. 



648 Una brava fanciulla senza dota, — Val più d' una 
ricca ma idiota. 
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Sied^t tl^un unb 9iicmanb furd^ten ! * 
(5tl^ue 9ie4t unb \fyut 9aemanD !') 

@d^iDà|en ift ber fSkxUx Shil^m, — %f^m ber SKSnner 

Sigentl^unu 

(Sugleìd^ ^ortfpiel: il fatto i^ generis masculìni unb la 
parola $ generis feminini. 9[e^nli$ baS beutf(!(e Sorifpiel: 
„ì>ex ©cbonfe ip infintili^, bic 9lebe toeiblicij.*) 

9lt^tS fibereile! — ©ut' ©ing mll aBeìle. 

©ci^tiefl gemad^t, — 93alb t>tthxaà)t — ©detteli getl^an, — 
Salb oert^an. 
(«e^nli*: (gine SSlume, bie Wnett aufbltt^t, iji balb toertoeKt.) 

9?Qd& ber S^at ift Scber Hug. 

„3laé) ber 5:]^at 

aOBeife au(]^ ber ®inH)cl SRat^/ 

SBort' ol^ne Sitateti — ®iin!t Scbem mi^rotl^en. 

„5Bort o^ne ^§at 
2[ft «der o^nc Saat." 

©efd^el^cne ©ingc (eiben feincn 3tatì). 

mai) ber ì^at — »ommt ^atì) ju f})at. 

®er Sflorentiner befinnt fid^ Dor bem §anbel, — ber SBenc^ 
jianer toal^renb be§ §anbcl§, ber ©ienefe nad^ bem 
§anbel. 

®er Stoliener befmnt fid^ t)or bem §QnbeI, — ber S)eutfd^e 

^ Submtg ^(ùpoUon ^uona^arte fe^te biefeS 6^ri4toort aU 
2Bal^lfpru(i^ in ben 6tcrn feincS ncuficjìiftelen lBerbienft»DrbcnS. 



i 
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649 La fatica genera scienza, — E Y ozio fa dimenza. 

650 Chi fugge fatica, fugge fortuna. 

651 Ogni fatica merita il suo premio. 

652 Pattor nuovo tre dì buono. 

653 Fattore — Fatto re. 

654 Febbraio, Febbraio! — Curto e amaro. 

655 Acqua di Febbraio — Riempie il granaio. 

656 Una buona piova di Febbraio — Giova più d' un 
letamajo. 

657 La neve di Febbraio — Ingrassa il granaio. 

658 Febbraio asciutto, — Erba per tutto. 

659 Se Febbraio non febbreggia, — Marzo campeggia. 

660 Febbre di Maggio, salute per tutto V anno. 



661 Febbre quartana — Il vecchio uccide e il giovane 
risana. 

662 Gran fecondità — Non viene a maturità. 
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Slcife tnadjt gelel^tt unb tocif, — ìl^orljcit tfi ber Ofaull^cit 

aaScr bie 2Ru^' fd^cut, jlicl^t ba^ ©lui 

3cbc «rBcit ift t^rc§ Sol^ncS tocrtl^. 

9tcucr SScmalter ift brei Sagc gut. 

®ut§Dcrtt)Qltcr — SBoIb fclbft ©tobSl^altcr. 

S!)er gcbruar, ber Qfcbruar — 3jl !utj nur, abcr bitter gor. 

®er gcbruar nafe — giillt @})ei(i^er unb go^. 

gin guter Slegen im gebruar ift — TOel^r toert^ ató cin 
§aufen DoB SUlift. 

®cr Sebruarfii^nee — ìreibt baS Som in bie §51^'. 

iJebruar ol^ne SRegcn — 93ringt Unfraut aller SBcgen. 

9Rad^t ber gfebruar nid^t, toa% er foU, — S)ann ift ber 
SDlcira mit Unfraut t)on. 

tJieber im 9Kaienmonb — gfiir'S ganje Sol^r bie ©efunb* 
l^eit fd^ont. 

®in t)iertagigeS ^ieber ben ^Iten tòbtet — Unb be§ Sungen 
aSJangen mit ©efunbl^eit rfitl^et. 

3ft ber aieBftod iiberloben, — SBirb bie Sraube fd^Ied^t 
geratl^en. 
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663 Pria di morte non lice — Chiamar alcun felice. 

. . . cCom' udendo sarai certifioato, 

«Oh' anzi la morte alcun non è beato.» 

Ori. innam. XXI., 53. 

664 Nella felicità gli altari non fumano* 



665 Nò femmine nò tela — A lume di cautela. 



666 Un femminil pensiero — Dell' aura è più leggiero. 



667 Chi non vuol la festa, levi T alloro. 1216. 



668 Chi fece del seren troppo gran festa — Avrà 
doglia maggior nella tempesta. 

669 Chi fa tutte le feste, — Povera si veste. 



670 II fico vuol aver due cose: Collo d' impiccato e 
camicia di furfante. 
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Sor bem 3i)b ift ^tiemmtb gIMIid) ju nemten. 

piùtS memem £oDfe ma^ft bu e§ ettamm, 
fieni 9Renfd^ fei hot bem %oì> he^ilMi ju nemien." 

^oiaxUiD'é ìialkbtex tblaut, XXI., 6ant., 53. Str. 

3ii bc§ ®IMe§ Somtenltì&l — Slaud^cn tic 3Utdrc nic^t. 
(b- i). in ben @Iu(f§tngen toiib ben ©iJttctn ìein 
SBcil^aud^ ongcjùnbet) 

i^ctmocmbtmif mù> 2Bci6er frei^ — &t}à}tì)c nidft beim 
fter^enf^etn. 

S)er gronen ©ebonlen fìnb — ffiici flùcf)tiger ale ber 
SKnb. 

SBifift bu feine Oftolbn, — 2:rage nìà)i bie £orbeer!ron' ! 
— SBiUft ìm md^l grcnbcngaftc, — So id^miide bid^ 
nii^t ivm gefte. 

(S)ie mit SorSeer ^efranfien S^ter anb ^Iben mu^ten foftfpìeli^c 
^a^ereten )>cianftalien.) 

Uebermutl^ in @Iu(fe§tagen — fSla^t ìm Unglù<! leid^t 
Detjagen. 

9Bcr jìd^ an alien geften meibet, — ©ìd^ enblìd^ nod| in 
fiumpen fleibet. 

2>ie gute geige mu^ jmei Sigenfc^aftcn ^aben : ^m ^oI8 
cincS ©cl^enften (= cingcfd^rum})ftcit ©liei) unb bo9 
§cmb einc§ ©pì^bubcn (= jcrriffcne ©aut; = ge« 
borftenc ©d^alc.) 
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671 II fico è buono quando viene, e V uva quando 
passa. 



672 Meglio pan duro — Che fico maturo. 

673 Al fico r acqua, ed alla pera (o pesca) il vino. 27. 

674 Chi spesso fida, — Sovente grida. 

675 Di pochi fidati, — Ma di tutti guardati! 



676 Chi ha denfro il fiele, — Non pùo sputar miele. 



677 Chi vuol la figlia, baci la mamma. 



678 Tre figlie e una madre — Quattro diavoli. per un 
padre. 

679 Quando nascono (i figliuoli) son tutti belli, — 
Quando si maritano, tutti buoni, — E quando 
moiono son tutti santi. 

680 Figliuoli piccoli dolor di testa, fanciulli grandi 
dolor di cuore. 

681 Chi fila e fa filare, — Buona massaja si fa chia- 
mare. 
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Sic {^eige ift gut fobalb pc reif, — ®ic Xtùubt, toonn 

pc iibcrrcif. 

NB. ^ie Setgen mllf(en, um i^ren SBo^Igefc^mad ju bel^alten, 
fobaH) fte reif ftnb, gepfiUdt unb binnen toenigen ^tunben genoffen 
toerben. 6te DetUeren burd^ lQn6e§ ^fingen am $aum unb bur^ 
baS ^ShtfbetDal^ten an SBo^lge{d^ma(!; bal^er auti^ baS S|)ri(^tDort : 

Sicber l^artcS 53rob al§ iibcrrcifc QfeÌQcn. 

^uf S^ÌQ^n SOSaffcr, auf 93irncn (obcr ^firfid^c) SBcin. 

5Bcr ju Dici Dcrtraut, — S)cr flagt oft laut. 

SScnxgcn ju troucn fci bcbad^t, — Unb nintm Dor 9111 e n 
bid^ in od^t! 
(Xtau, ]óiavi, ttem?) 

SBcr ®qIIc birgt im ^crjenSgrunb, — S)cr fpcit nid^t §onig 
ou§ bcm 2Kunb. 

S33cr um bic Sod^tcr ift bcflifjcn, — S)cr foli jucrft bic 
gWuttcr fuffcn. 

5irci 2:od^tcr unb cine SWuttcr im §au§ — aJloci^en ju* 
fammen t)icr Slcùfel au§. 

Sci ber ©cburt finb olle ftinbcr fd^Sn, — 93ci ber ipod^ijeit 
alle gut, — Unb bcim Sobe olle l^cilig. 

Rlcinc ^inbct mod^cn Sopiti), gro^c ftinbcr mod^cn ^crj« 
mc^. 

S)ic flci^ig fpinncn laèt unb fpinnt — 9(I§ gutc ^au§frau 
2ob gctt)innt. 
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682 ' La fine corona V opera. 

„La vita al fin, e il dì loda la sera." Petrarca. 

683 Chi non sa fìngere, non sa regnare. 

684 Un sol fiore non fa primavera. 

Una rondine non fa primavera. 

685 Un sol fiore non fa ghirlanda.. 

Una spina non fa siepe. 

Un canestro d' uva non fa vendemmia. 

686 Ogni fiore piace fuorché quello della botte. 

Il vino con fiore fa dolore. 



687 Al fine ogni fiore perde l'odore. 

688 Chi pinge il fiore, — Non gli dà V odore. 

689 Chi porta il fiore, — Sente d' amore. 

690 Fiorentini ciechi. Senesi matti. Pisani traditori, 
Lucchesi signori. 



691 II Fiorentino mangia sì poco e sì polito, — Che 
si serva sempre Y appetito. 



5to§ gnbe IrBnt baS Sktf. 

.£cT Xob lobi baS Stbni unì) bit 96tnb b<n Xag. 

ÌEBtr nid^t ub(r{(!|tn fonn, taugi mtt)tS jum Stegiti 
(3Biir Sa^ltliru^ btS ftaijtrS 6ìaiSinunti). 

einc diurne mat^t tcintn i$nì^Iing. 
Cint Si^oUt mat)l ttintti Somme r. 
(It^nlì^: eiiu thi^t mo^t Ctìncn aSintn.) 

eint ©lume moc^l feinen iìtatij. 



3niintT genel^in mitb hie 93Ium* Jein, — ^ut ni(^t bir 
giunte (bie jìa^men) auf btm Sein. 
9)cin niit %lunw Dtrutfai^t Si^tnn). 

3tbt Slume Dtilitil i^rrn @eni(^. 

aSet bit S91uine molt, tann i^t btn ©ttuij^ ni^t g«t>en. 

OJerlitbtti Slut — Stagt Slum' auf btm ^ut. 

Sit gioitntintt 61inb, bie Sentfen 5ìatren, bit 'i^ifontt 
Stitàliitr, bit £u(e{en grD|e §erien. 
Di( glorcntiiwr: „blinb' in i((ter !|ÌDrt6(i»utÌ. TOon bnih 
an bit f^mlli^tn ftflmptt jttii^in bm aStifetn unb €4nwn«i 
(Cerchi unb Donati) Jloi(i^tn btn ©utlftn unb 9f)\btì 
%u emtitn: .Sotiim', retil bicS tint bott (nbdiiìi 
ifi. ¥itontr: .ffltnaitiK' mit SiiJp^UunS" »(**" 

^ft 551orenliner i^'t [o mn^ig unb [o jarl, 
fi* immtr noili btn Appetii btiDaI)tt. 

Oimnl, itallnt. Svti^nSTtfi. 
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692 Firenze non si muove, — Se tutta non si duole. 

693 Chi ha da morir di forca, può ballar sul fiume. 

694 11 formaggio (cacio) a merenda è oro, a pranzo 
argento, a cena piombo. 

695 A cattivo pranzo ed a peggior cena, — Il for- 
maggio paga la pena. 

696 Formaggio è sano, — Se vien da scarsa mano. 

697 Aprile e Maggio, — Poco formaggio^ 

698 A picelo forno poca legna basta. 

699 Fortezza che vien a parlamento, — È vicina al 
rendimento. 

Castello che dà orecchio, si vuol rendere. 

700 Chi è fortificato — Non è turbato. 

701 Fortuna e dormi. 



Chi ha ad aver bene 
Dormendo gli viene. 

702 La fortuna ha mille occhi. 
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^ic ©tabt Slorcnj \\d) nid^t bcwcgt, — SBcnn e§ nid^t 
Mcn na^t qtf)ì. 

2Bcr ara ©alflen ftcrbcn mu^, — ®cr fonn tanjen auf 
bcm Qflu^. (resp. 3lIIc§ toogcn.) 

®cr ftaS ift 9Rorgcn§ ®oIb, mttaQè ©iIBcr, 9l6cnb§ «Bici. 
(9lc^nlidje§ gilt Don ber ^omcranjc. ©iel^c %ro. 132.) 

(gin fd^Ied^teS 3Kittag8ma]^I unb fd^Icd^t'reS «bcnbcffcn - 
2a|t jid^ bei gutem ffoS' fel^r mol^I unb leid^t t)ergeffen. 
„(Sin guter St&è salali eine ft^Ied^te ^al^Iseit/ 

ifcifc ift gefunb ju effcn — SJon fargcr §anb un§ jugemeffcn. 

3m «ptil unb TOaimonat — gg' bid^ nid^t mit ^dfe fati. 

3u fleinem Dfen loenig ^olj. 

?lc]^nlt(^ : „8u fleinem §afen fleiner ®edel." 

»3u fleinem aJlatft ein fleiner J^orb." 

gfcftung, bie parlamentirt, — §at audft balb ca|)ituUrt. 

«S&gt ftd^ bie Sfeftung in Unterl^anblungen ein, 
S)ann witt fte auc^ bolb tibergeben fein." 

SBer gut ift onnirt, — D^id^t bie gaffung Derliert. 

©liidt fommt iiber 9ìad^t. 

„®md unb ^aél)ì 
Stommì ilber «Rad^t." 

SBaS bir ift jugebad^i. 
IKBirb bir im Sc^Iaf gebr a^t. 

^a§ ®Iiidf l^at taufenb ^ugcn. 
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703 La fortuna non sempre ò disposta. 

704 La fortuna è una vacca, a chi mostra il davanti, 
a chi il dietro. 

705 Assai ben balla a chi fortuna suona. 

706 Val piti una oncia di fortuna che una libbra di sapere. 

707 Ove forza viene, resone si pai-te. 

708 Cosa sforzata — Di poca durata. 



709 Cosa sforzata — Non fu mai grata. 

710 Per San Francesco (4 Ottobre) — La noce nel 
cesto. 

711 II Francese per amico, ma non per vicino. . 

712 Furia francese e ritirata spagnuola. 



713 Attila, flagellum Dei, — I Francesi suoi fratei 
(fratelli). 

714 Fratelli, castelli, ~ Cognate, spade. 



715 Corruccio di fratelli — Fa pili che due flagelli. 
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^q8 &IM ift nid^t immec bei gntet Saune. 

Sfortuna ift eine Ruf), — ® e m feltri fte bie §5rnct, b e m 
ba§ 6iter )u. 

2Bcm baS ®Iurf pfeift, ber tanjct mìfl. 

<£in Sotl^ ©Ifidf — 3ft beffcr alS ein $funb ©cjd^id. 

Sa^ (Setoalt jld^ Widen — ©el^t ba3 Sed^t auf ifruden. 

3wang — todl^t nid^ long. — ©trenci Segiinent — 
9limmt balb ein 6nb! 

(f)teS @prt(QtDort ^ieli Sudan iBuonaparte fetnem Sruber 
tRopoleon I. im Sal^r 1812 gu !I}2aiIanb entgegen.) 

Sur ba9, mQ§ mon erjtDingt — 3Ran frinen ®anf errlngt. 

^m l^eifigen fyranji§fu§tag — 9lujf' in ben Jforb fo Diel 
ntan ntag. 

^en t^rangofen jum ^eimb, obet nid^t |Q«t 9kd^barn. 

tJranjbfifd^er ^nlauf unb f))Qmfd^er Sludtgug. 
(Sur 3ett ber nopoleontfci^en JhrieQe entftanben.) 

«ttila bie ©eifel ©otteS — Unb bie grani^ofen feine Sriiber. 



®egen ber Sriiber unb ber SSermanbten Xxn^ — Sgroud^t 
man eine f^eftung )u feinem @d^u^. 

Sruberjwift — ©el^r Ifteftig i[t. — 93ruberjorn ^Sllenjorn. 
— S)ie nad^ftcn Qfreunbe, — bie drgften fjeinbe. 
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716 Chi ha fretta vada adagio. 



717 Chi falla in fretta, piange adagio. 

718 Chi promette in fretta, se ne pente adagio. 

719 Meglio è fringuello in mano che tordo in frasca. 

Un uccello in mano ne vai due in bosco. 

E meglio un uova oggi che domani una gallina. 

720 Non si fanno frittate senza rompere le uova. 



721 Rendon più frutti asini, matti e noci — A chi 
ver lor ha le mani più atroci. 

Matti, asini e noci 
Voglion le mani atroci. 

722 Non vi sono frutti si duri — Che il tempo non 
maturi. 

723 Molto fumo poco arrosto. 



Assai pampini e poca uva. 

Gran rombazzo e poche lanze rotte. 
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eile mìt fficirc! 

„ Festina lente! @t(e tl^ut, 

S)em Spri^toott nac^; gar felien gui." 

S6q§ man tl^ut in 6ilc, — 93eflagt man mìt SBcilc. 

aGBQ§ ttton t)crf|)ri(i^t in gilc, — Screut man mìt SSScilc. 

93effcr cin fjinf' in ber ^anb, al§ cine Sroffel auf bem 
Smeig. 

5Beffer cin SSoget in ber $anb, 
3l(§ gmei im SBalb (am @tranb). 

9ef[er lucute ein @i, alS morgen ein J^Uc^Iein. 
gjcfier ein ©ab'idj, alS je^n ^fitt'itJ^. 

3Ser gierfud^en miU, mu^ bic 6ier jerfci^Iagcn. 

(2)er fJfranjoS jagt : „pour faire une omelette il fa ut casser 
Ics oeufs.") 

3c me^r man 5Wanen, 6fel unb 9ìu|bdume fd^Iclgt, — S^efto 

mel^r 9ìujen cin icber trdgt. 

3tavxtn, 6Ìcl unb bie Siiufe 

ySliì Carter $anb man {d^Iagen mug. 

6§ gibt !ein Dbfl fo raul^cr «rt, — S)a§ mit ber 3eit 
nic^t mùrbe marb. 

$tel Stando in ber ^ùd^c unb menig Sraten. 

(^e^nlid^: „$iel ®e{(4rei unb menig 3BoIIe/) 

„S3ieI ®e|4rei unb botJ^ !ein ^i." 

$iel 8(!§offe unb loenig Srauben. 

Siel Sarm auf ben S^anjen 
Unb !eine gebro^enen Sangen. 
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724 .Quando Fumone fama, trema la campagna. 



725 Buon fuoco — Fa buon cuoco. 

726 Buon fuoco e buon vino — Mi scalda il mio cam- 
mino. 

727 Fuoco di paglia — Ha poca vaglia; 

728 A furbo, furbo e mezzo. 

729 Tre furfanti fanno una forca. 

730 Le nozze dei furfanti duran poco. 

731 Per piccol furto s' impicca, — Per grande si fa 
grazia. 

I ladri grandi fanno impiccar i* piccoli. 



732 Fusina, Conca e Lova — Guai chi vi si trova. 

a. 

733 Fra galantuomini una parola è istrumento. 

734 In casa dei galantuomini — È prima la donna 
e poi gli uomini. 
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SBonn tJfutnone bQm))ft, jittert bie Sanbjd^aft. 

(^a§ fogenannte SBeiterlod^ bei Sumone lilnbet burd^ jeine 
aufftetgenben 9lebelbilnfte na^enbeS ®e»itter an.) 

©ut' gfcucr mad^t fcrtigen Roi). 

@ute§ gcuer unb gutcr SBcin — iQti^^n mir ben Dfen cin. 
(®cr SQBcm gibt geuer unb crtofinnt ben SWagcn.) 

tJcucr Don ©trol^ — §Qt nur ftud^tigc Sol^. 

^uf einen Spi^buben gel^òren anbertl^alb @d^elme. 

5)rci ©pi^bubcn mad^cn cincn ©olgcn. 

^eS ©d^urfen C^od^^ett tt)d]^tt nid^t long. 

S^urd^ flcinen ©icbftal^l toirb man gcl^cnft, — SDutd^ gro^cn 
mxì> man mit Sl^ren befd^enft. 

»S)ie f (einen ®iebe nimmt man gefangen, 
^ie grofecn in ®olb unb Seibe prangen." 

j&ie gro^en ^tebe l^&ngen bie !(einen. 

(91I§ S)iogenc§ einigc 9èftuber gum 9li(l^tpla§ fU^ren jal^, rief 
er: ^©e^et ba bie fleinen Dtduber, toie fte t)on ben grogen beftrafì 
werben.* — ) 

gfufma, Konca unb ioM ftnb — Orte, mo man nur SBel^c 
finb't. 



Untcr g^renmanncrn ift cin SBort fo gut tt)ie ein Scrtrag. 

3n be§ g]^rcnmann§ §au§ finbct bie ©itte \iaìt, — ®a6 
immer bie S)ame ben SSorrang ì)aì. 
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735 Gallina pelata (= vecchia) non fa uova. 

736 Gallina vecchia fa buon brodo. 

737 Gallina secca — Spesso becca. 

738 Chi di gallina nasce, convien che razzoli. 



739 In quella casa è poca pace, — Ove gallina canta 
e gallo tace. 

740 Le galline fanno V uova pel becco. 



Dal becco vien P uovo. 

741 È ardito il gallo sopra il suo letame. 

„Ga11us cantat in suo sterquilinio.*^ 

742 H gallo prima di cantare batte Y ali tre volte. 



743 A gallo vecchio gallina tenerella! 

744 Quando il gallo canta al pollaio, — Aspetta V acqua 
sotto il grondalo. 
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^Itc §cnnc legt teine (£ier. 

^tc §cnnen %tUn fette ©uppen. 

2Benn bie Retine tnager ift — ^idt fte imtner auf bem 
ajlift. 

2Ba§ t)on §ùl^nern ftammt, fd^arrt gern. 

(^e^nli^: «^SBaS t)on ben ^unben !ommi; beQt gern/) 

ffral^t bie f)enne unb {(^toeigt ber §a^n, — Sfl ba§ ^au§ 
gor ùbel bton. 

5)ie §ù]&ner legen gier burd^ ben Jlro^)f. (3n Solgc gutcn 
guiters.) 

9lc^nlidJ; »$)ic ilfl^e melft man burc^ ben §alS.* 
„$)ic Rul^ mtlc^t burd^S «Oiaul/ 

9[uS bem Sd^nabel (ftropf) fommt ba§ @i. 
®er §Q]^n toeife fid^ t)iel auf feinem Sflift. ^ 

61^' ber ^af^n ju frol^en pflegt, — ©reimoi er bie Sfingei 
ft^Iagt. 

^em Qlten ^a^n ein jungeS ^ùl^nd^en. 

SJBonn ber §a]^n ìxat)ì im ^ul^nerfton — 6)iebt'S unter 
ber Srauf einen SBafferfalI. 



' ^IS man 9lapoIeon I. ben SBorfd^Iag mad^te, ftatt beS ^blerS 
ben ^a^n in bie faiferlidden Sleici^Sinfigmen gu Mf^Un, ermieberte 
et, in ie^ug auf bicg @pri(^tt)ort: e Non, c'est un oiseau, qui 
chante sur son fumier.» 
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745 II gallo è rorinolo della villa. 

746 Da San Gali — Ara il mot]te e semina la vair. 



747 I gamberi son buoni nei mesi dell' B (erre). 
1219. 

748 Lago di Qarda^ e bocca di Celina — Porta spesso 
la rovina. 

749 Tanto va la gatta al lardo sinché vi lascia la 

zampa. 

Tanto va la mosca al miele che vi lascia il capo. 
Tanto vola parpaglione sopra il fuoco che e^liaì arde. 

750 Che colpa ha la gatta, -- Se la serva è matta. 



751 Quando la gatta è fuori di casa, i sorci ballano. 

752 Molto sa il ratto, — Ma più il gatto. 

753 La gelosia scopre V amore. 

754 San Gemignano dalle belle torri e dalle belle cam- 
pane — Gli uomini brutti e le donne beffane. 



* 2>i< ©ttrme, bie x>om ®atba}ee foramcn, finb fcjr fy^%. — 
(Selina tft etti ^Setgbad^, bet t)on ben f&rntl^if^en Wptvi fmnmi; 
hn ©ommet i^ er faft auSgetrodnet , fti^ttiUt aber betm ^à^mdivi 
be§ Sd^nee'S unberfe^enS su etner ft^redEenertegenben ®xi^e on. 
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5:er ^al^n ift bic Ul^r bc§ S)orfc§. 

^n ©anft ®afl' (®aau§) - ^jKùg' auf bcm ©erg' unb 
fd' im %ì)al 

3n ben 33lonaìm, bic cin 3ì cntl^altcn, — SQScrbcn bic 
^rebje fùr gut gd^olten. 

S)er ©arbajcc * unb ber 6eIina*Sa(i^ — 93ringen bcm fianbe 
toiel mtV unb ^é)\ 

3)ie ifa^e nafd&t fo long ara ^pci, htà fte ertoifd^t toirb. 

^te B^liege naf^t fo lang am ^onig, bi§ fie l^ineinffiQt. 

3)cr 9la(iètf alter picgt jo lang um'Sfii^t, bi§ er bieglllgel fterjengt. 

2Ba§ fann bic ffa^c fùr ba§ SRauben, — SDBcnn faulc 
SJldgbc e§ crlaubcn? 

SBann bie ffa^e qu§ bcm §ou§ ift, tanjcn bic SWfiufc. 

(^e^nlid^: „SOenn ber iperr au§ bem ^aufe t[t, ma(]^en fi4 bie 
S)iencr luftig.) 

93iel tt)ei§ bic SRa^e (Dtatte), — ^ber noi) mc^r bie ffa^c. 

©ifcrfud^t Dcrràtl^ Ciebc. 

3n ©emignano^, tt)o bie fd^òncn 2:]^urme mit ben fd^ònen 
(Slocfcn fte^n, — ffann man ^d^lid^c 3Kdnner unb 
no(^ ^dBliC^ere SBeiber felj'n. 



' ®. ift cin glecfcn im 3lrno*®ebiet mit ttcrfattencn 5Kauern 
unb DÌer $^oren auf einem ^Ugel, ber in ber ©ejdjii^te SoSfana'S 
oft genannt mirb; ^at auc^ einen ©lodEentl^urm auf bem ^aupi« 
pla^e. 
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755 Quali i genitori — Tali i successori. 



756 Gennaio fa il ponte e Febbraio lo rompe. 

Sant' Antonio fa il ponte e San Paolo lo rompe. 

757 Gennaro polveraro — Empie il granaro. — Pol- 
vere di Gennaio, — Carica di solaio. 

758 Se Gennaio sta in camisa, — Marzo scoppia dalle 
risa. 

759 A fare un Genovese ci vogliono sette Ebrei e un 
Fiorentino. 

760 Genova, aria senza uccelli, mare senza pesce, 
monti senza legna, uomini senza fede. 

761 Nave genovese e mercato fiorentino. 



„Vane Ligus, frustraque animis elate superbis, 
„Nequidquam patrias tentasti lubricus artes." 

Aeneis XI. 715. 

„Ahi Genovesi, uomini diversi 

D' ogni costume, e pien d' ogni magagna, 

Perchè non siete voi del mondo spersi." 

Inf. XXXIII, 151. 
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aBic bic gllcrn. fo bic ftinbcr. 

,,2Btc ber SBoter, fo bic SBuben, 
aBic ber ^dex, jo bie giuben." 

^cr 3anuar baut bic ©riicfc (t)on gi§), — S)cr gcbruQt 

rci^t pc in ©tùrfc. 

@an!i ^ntoniuS baut bie ^rilde 
Unb <San!t ?aulu§ reifet fte in ©tttdfe. 

S)cr Sanuor trorfen — gilllt ben ©pcid^cr mit SRoggen. 



2Bcnn 3anuar im ^ernbe ftcl^t — S)er ^Rarij Dor fiad^en 
faft t)ergc]^t. 

Um einen @ienu6fer ^u mad^en, braud^t man fteben 3uben 
unb einen g^orcntiner. ^ 

®cnua \)aì cine Sufi o^nc 935gcl, cin 5Keer ol^nc ^i\i^^, 
93erge óf^m §0(5 (SBalb), SRenfd^cn ol^nc Sreuc. 

(Senuefcr ©d^iff unb Slorentincr SWarft. 



* ©djon Bei ben ?ttten toaren bie ©enuefer alS lijì* unb trugtìott 
Derrufen. $irgi( fpriddt in {ciner ^eneibe (XI. 701.) oon ben 
betriigerifd^en Siguriern unb Ifigt (S^amiUa fagen: 

^Stgurerfd^alf, umfonfi mit {0 ftolgem ^ut^ bid^ erl^cBenb, 
S^ergebenS l^aft bu triigetiid^ t)er|u(^t bie j^ilnftc ber ^etmatl^.'' 

XI. 715. 
5&ante idìH fie jogar k)on ber (Srbe bertilgt tuiffen: 

^O ©enuefer, Scanner ofler ©itte 
@ntfrembet unb bebedft mit aUen Se^Iern, 
SBarum feib t^r nid^t oon ber (Srbe auSgerottet?!' 

©dttUd^e @om5bie, bie ^'òUt, 33. ®e{. 151. ^n8. 
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762 Gente di confini, — ladri o assassini. 

763 Chi vuol il gheiiglio rompe la noce. 



764 Una ghirlanda costa un quattrino, — E non istà 
bene in capo ad ognuno. 



766 I giardini belli — Votano i borselli. 

766 Gioia e sciagura — Sempre non dura. 

767 Non v' è gioia — Senza noja. 

768 Le gioie volgono quanto s' apprezzano. 



769 Quando San Giorgio (23. Aprile) vien in Pasqua, 
— Per il mondo e' è gran burrasca. 

770 Dalla mattina si conosce il buon giorno. 



771 Non lodare il buon giorno innanzi sera. 

„La vita il fin, e '1 dì loda la sera.*' 

Petrarca. 

772 Giovane è chi è sano. 
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^rcnjfirter — SBergcn S)ie6e unb 3!K5rbcr. 

CBcr ben ftcrn ìoiU, mufe bic Sdraie bred^cn. 

„^ex t)crfoftcn witt bic Slufe, 
èrft bie ©d^lc bred^cn mu^" 

Sncn fttan^ man iDol^Ifcil bcfommcn ìann, — ®0(i6 ftcl^t 

cr nid^t icbem §ouptc wol^l an. 

„$iel Iei(j^tet tft etn jhait) ju toinben, 
?l(§ il^tn cin tollrbig §aitpt 3U finben." 

Sd^ònc ©arten Iccren ben SBeutel. 

Jreub' unb 2eib — 3Ba^ren nid^t atte '^txt 

Ss gibt feine Qf^cube — Dl^ne Sangweil' im ©eleite. 

Iva gbelftein gilt fo Dici, al§ ein 9larr bafùr geben 
toitt. 

DBann Dftern ouf Georgi fattt, — ©rtpartet gro^eS SBe)^ 
bie SBelt. 

£er fd^òne Sag jeigt fid^ am 3Korgen. 
.(Sin It^bner Xag ffingt SnorgcnS an." 

3Kan fott ben ìag nid^t bor beni ^benb loben. 

„%tt 9lbcnb lobt ben %a% ber $:ob baS Scbcn*. 

^eirarfa. 

SBcr gcfunb ift, ift Jung. 

.©efunb^eit tfl fo toiel alS 3ugcnb." 

Giani, itoitcn. Sptic^njSrtcr. 10 
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773 Chi da giovane ha un vizio, — In vecchiaia fa 
sempre quell* uffizio. 



774 La gioventù non ha virtù. 

Giovanezza non ha saviezza. 

775 La 'gioventù è una bellezza da sé. 



776 Gioventù oziosa, — Vecchiaia bisognosa. 

777 Gioventù in olio, — Vecchiezza in duolo. 

778 Gioventù disordinata — Fa vecchiezza tribolata. 

779 In gioventù bisogna acquistare — Quel che in 
vecchiezza ti può giovare. 

780 Chi altri giudica, se condanna. 

781 Per ben giudicare — Convien ben ascoltare. 

782 II buon giudice spesso udienza, — Raro credenza. 

783 Da giudice matto breve sentenza. 

784 Ceda il giudice in toga al reo armato. 
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€in fiafter, baS aI3 Stinb man trcibt, — Qitìo'6f)nlxà) an^ 
im after bicibt. 
(„3unfl gciuo^nt, alt gct^an.") 

^ugenb f)ai fcinc Sugcnb. 
3uftenb $ai !etne 3Bet§l^ett. 

3ung ift fd^fin gcnung. 

»3un8 genug 

Sunger gaulicnj, alter SSettìer. 
„8faulc Sugenb; loufig aUcr/ 

3ugcnb in fufecr Qfreube, — 9lfter in ^erjenSleibe. 

3uQcnb in ©auS unb Srau§ — 3m 9ttter SruBfal bringt 
itt'S §au8. 

3n ber Sugenb mu^ man eningen — 2Ba§ un§ im Sllter 
3:roft fon bringen. 

SEBct anb're rid^tet, Dcrbammt pc^ felbft. 

Um SRed^t ju fprcd^en mu^ red^t man l^Sren. 

€in guter Mid^tcr mu| òfterS l^firen unb felten glauben. 

5Jon einem tl^firid^ten SRid^ter folgt ein Dorfd^ncKeS Urtl^eil. 
(ae^nli(^: „@in 9^arr*tfi glei(^ mtt feinem Urt^eil fertig/) 

"^cr SRid^ter teeid^t, tro^SRecièt unb $pi(^t, — ®em ©d^ulb'gen, 
ber mit SBaffen pd^t. 
,®eioaU ge^t t)or 9ied^t.' 
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785 Vince solo chi non giuoca. 

786 Non è arte il giuocare, ma lasciare il giuoco» 

787 Chi ha fortuna in amor, non giuochi a carte. 

788 II giuocatore — Ha il diavolo in cuore. 

789 II giuoco è guerra. 

790 Al giuoco si conosce il galantuomo. 

791 Chi giuoca per bisogno, perde per necessità. 

792 Ogni bel giuoco vuol durar poco. 



793 II troppo e poco — Guasta il giuoco. 

794 Giuoco di mani — Giuoco da villani.^ 

795 II giuoco di mani — Dispiace fino a' cani. 

796 Chi giura è bugiardo. 



* Singerfptcl (la mora) tfl befonbcrS beim ntebcrn SSoIl in 
ben 3Btttlè§§fiufcm tm ©d^ioung. 93ct biefctn Pipiti ft^en fid^ 3tt)ei 
gegentibet unb ftrecfen ftc^ bic §finbc tnit ctnificn etngeld^lagcnen 
gingern aum @rtat]^en entgegen. SBer bie 3ci^l ber eingej^lagenen 
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3Ber nid^t fpicft, W Won geioonncn. 

BpitUn ifì fcinc ffunft abcr aufl^òrcn. 

28cr glutflid^ in b«r fiiebe ift, — ìl^ut gut, ipenn er nid^t 
jfarten tnifd^t. 

SBcr bcS ©picIenS nic^t tpirb fatt — • Sm ^crjen cincn 
3:cufcl ì)al 

©pici ift Rricg (immcr geioagt). 

3m Sptel jcigt fic^ ber g^renmann. 

©pielt man ouS ^oìì) — ®ann gel^t'S um'§ Ic^te 95rob. 

Sin guteS ©pie! foU Balb auf^5ren. 

„^e3 @piele§ ^Ur^e 
3ft feine StUrit." 

3" toeitig unb ju tiicl — SScrbirbt nllc3 ©pici. 

ijingctfpici — 3ft Saucrnfpicl. ^ 

^03 Dcrtounfd^tc ^ingcrfpicl — SSitb cnblid^ fclbft bcm 
^unb 5u Dici. 

SBcr yd^todrt, ber lùgt. 

„3Benn bu ^Srft ©^mttre, 
©ie^t suge Dor ber S^Ure." 



fifinger err&t^, l^at getoonnen. ^ieS Spie! miri) meift mit {o Dtel 
Sdrm gefU^rt baft man jd^on meit t)om SBirt^Sl^auS entfernt fd^reien 
^drt: cinque, sette, quattro, tutti etc. etc. Accidente! 
(= Xrcff' bi^ ber ©d^lag!) ruft ber, loeld^cr e§ bcrloren ^ot. 
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797 I giurameiìti degli innamorati sono come quelli 
dei marinari. 

798 Alla gloria non si va senza fatica. 

„A gloria non si va per via fiorita." Dante. 

„ Signor, non sotto 1' ombra in piaggia molle 
Tra fonti e fior, tra Ninfe e tra Sirene, 
Ma in cima all' erto e faticoso colle 
Della virtù riposto è il nostro bene." 

Gerusalemme liberata, Cant. XYII. 61 ff. 

799 Non si ha a cantare il gloria innanzi il salmo. 

800 A goccia a goccia s^ incava la pietra. 

801 A granaio vuoto formica non frequenta. 

802 I peccati de' grandi — Li scontano i fanti 

Deliro de' grandi, flagello de' popoli. 

803 Chi pratica co' gran maestri — L' ultimo a ta- 
vola e il primo a' capestri. 

804 Ogni grano ha la sua paglia, e ogni farina ha 
crusca. 

805 Chi si fida di Greco, — Non ha cervello seco. 
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2)cr Srcufd&ttjur, ben man t)on SSerlicbtcn l^òrt, — ®cr 
gilt nic^t mtì)x, al§ menn ber ©ccmann fd^ioòrt. 

®cr SQSeg ^um SRul^mc gcl^t ùBei: ffreujborn. 

„3uin 9lu§m Qef)Vè nxé)t auf ^Blumcnwegcn." S)antc. 

„^\à^ì bei Sirencn, untcr'm ©d^attcnffiigcl 
2)cr »3ei(3^cn fRul^'; on blumumfrSnjter glut : 
9iein, Quf ber S^ugenb mU()etJoIIem fQìÌQtl, 
?luf fteilcn §ol)'n too^nt unjcr ^5#e§ ®ut." 

Staffo'S bcfreitcS Serufoicm. ®e{. 17. ^ìxop^t 61. 

TOan fingi nic^t bo^ gloria ì)ox bcm ©d^lu^ be§ ^falme§.^ 

Sropfcntocifc l^òl^It fid^ ber 8tcin. 
„Stetcr 3:ro^fen ^ib^It ben ©tein." 

3n lecre ©(i^cuern fommt feinc ^meije. 
„3n leerc ©d^euern fried^t feijie SJiou^.* 

Siir ben 5Ibertt)iè ber ^errfd^er ^oben bie S55Ifer ju bii^en. 

»f5fftr ba§, toaS grofee §errn t)erMuIben, 
§at meift ba§ arme SBol! ju bulben." 

2Ber ftd^ im .pcrrenbicnfte cifrig tociSt, — 3Birb long geplagt 
unb furj gefpciSt. 

3ebe§ ftorn l^at feinc Bpxm\ - Unb iebeS TOel^I ^at 
feinc fflei'. 

SBcr cincm ©ried^cn glonW, — 3ft beS S5erftanb'§ beraubt. 

* 2)ie in ber iJird^e Qcjunfienen ^jalmcn loerben icbeSmal 
niit ben SBortcn gejc^Ioffen: gloria patri et filio et spiritui 
saucto, (Sl^re fei bem $atcr, bem ©o^ne unb bem l^eiligen ©eifie. 
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806 Se venta il dì di San Gregorio (12. Marzo) venta 
per quaranta dì. 

807 Da ingiusto guadagno vien giusto danno. 

808 Guardati da mula che rigna — E da donna che 
sogghigna. 

809 Guardati dai ani e dai gatti, — Dalle donne 
co* mustacchi. 

810 Guardati da* lagrime di moglie, e da' parole di 
mercanti. 

811 Guardati da uomo che non parla, — E da 
can' che non abbaja. 

812 Guardati da Toscan rosso, da Lombardo nero, — 
da Bomagnuol d'ogni pelo. 

813 Guardati da Mattutin di Parigi e da' Vesperi 
Siciliani.^ 

814 Guardati da nemico vecchio e da serva ritornata. 



815 Guardati da' soldati che abbiano i paternostri a 
cintola. 



^ ^Tnjpielung auf bie ^axi]tx S3lutJod^3cit (24. «luguft 1572) 
unb auf ben $alermttani|d^en lSol!§aufftanb gegen bie Sfrangofen 
jur SBelpergcit (30. 3Rara 1282), in golge beffen bie gtanjofen 
oertrieben tourbcn. 

©etnrtdè IV. tjon Sfranfreid^, ber nod^ !urj t)or feinem Zoòt 
(1610) mit bem ^lan umfiicng, an @panien, ba§ bamds bie 
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SBe^t am ©rcgoriuStag ber SBtnb — 3loà) oicrjig Soge 
toinbig jtnb. 

2Ber mit Unrcd^t jum Scft^ fommt, fommt mit Sed^t bat)on. 

^iit' btdj t)or cincr (Sfclin, bic fnurrt, — Unb cbcnfo Dor 
cincr gfrou bie murrt. 

^iiV bid^ Dot §unb unb ftojenart — Unb cincr grou mit 
cincm Sort. 

Saffc nie bid^ irte fù^ren — 9?on SBcibcrtl^rtìncn unb 
j{r(imct)d^tt)ùrcn. 

§ut' bid^ Dot cincm SJlcnfd^en, ber nid^t fprid^t, unb Dor 
einem ^unbe, ber nid^t beUt. 

^utc bid^ Dor einem rotl^en SoSfoner, Dor einem fd^marjen 
fiombarben unb einem fd^illernben SRomagnuoI. 

^iite bid^ Dor ^arifer STOetten unb Dor fijilianifd^en SSeSpern. ^ 



§ùte bi(^ Dor einem alten geinb unb einer jum jroeitenmal 
gcbungencn Wogb. 

^ùte bid^ Dor einem fianbSfned^t, bec'S $atemoftcr im @ur« 
tei f)at. 

Sombarbei unb ©ijiltcn befag, ben Prieg ju erfifiren, fagte einft 
jum fpanii^en ®e{anbten: „9Benn mir'S etneS ^orgenS beliebt, 
au3)U0e^en, tt)erbe t4 in ^kilanb frii^ftti^en, unb in 9lea))el )u 
^ittag jpeifen " ^ierauf ernjtberie ber f))ant|(ì^e (Sefanbte: «d^ure 
SRaie^dt fdnnen alSbann 3ur S^efperjcit in StgiUen fein." 
(6ie]^e aud^ bie llnmerfung ju 9lr. 1672.) 
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816 Guardati da furore di popolo e da odio di Signore. 

817 Chi ben si guarda, scudo si rende. 

818 Guelfo non son, né Ghibellin m' appello; — Chi 
mi dà più, io volterà mantello — Chi mi dà da 
mangiar, tengo da quello. 

819 La guerra fa i ladri, e la pace gì' impicca. 

820 Con molti alla guerra, con pecchi al consiglio. 



821 Chi ben guerreggia — Ben patteggia. 



822 Fra la bocca e lo stomaco v' è sempre guerra. 



828 



Ogni tua guisa — Non sappia la tua camicia. 



824 Varj son i gusti, chi la vuol lessa, e chi arrostita. 

Varii sono degli uomini i capricci, 
A chi piace la torta, a chi i pasticci. 



825 Si cambia di gusto ogni dieci anni. 

826 II troppo gusto fa disgusto. 
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^iitc bt(i^ t)or ber SSoIfétoutl^ unb bcm §crrcn*^a§! 

9Bcr iDO^r fid^ ptct, ift gut bctoad^t. 

3d& bttt nid^t SBelf, id^ bin nid^t ©^ibeflin, — 3d6 5ang' 
ben Wantcl nad^ bem 5Reid^ern ^in, — SBc^' Srob 
id^ e^'/ bem id^ ju eigen bin. 

'^^cr ftrieg mad^t Tiebe, unb ber iJrtebe pngt fie auf. 

TOit Sielen-ju fj^l^c, mit SBenigen ju 9lat^. 

(„SBibcr ben Sfeinb foU man Diel §finbc, obcr toenig i!5pfe 
(= aiatl^geber) braudjen/' aBa^lJprudJ ^atjer SubwigS.) 

aOSer glurflid^ Wegt, mad^t t)ort]èciI]^Qften Qfrieben. 
(„®cr ©teger fd^reibt ben fjfricbcn tjor.*) 

3toifc6en 5!nunb unb SKagen ift tmmer ftrieg. 

aBa5 wir befd^KcBen — ©oli ba§ §emb nid^t toiffen. — 

aOSaS ber ftopf t^ut, - aSiffe nid^t ber ^ut. 

McM liefli bir n%r al§ ba§ ^emb? 
S)o(IJ bicib' ibm bein ©cl^ctmnife fremb." 

S)er ©efd^madt ift Derfd^icben gerat^en, — 2)er toifl'S ge^ 

!od^t, unb ber tt)ifl'§ gebroten. 

S)er ®e{d^mad ift k)erj(lt}ieben an alien Orten: 
2) e r tt)ia ^aftctcn, ber ?Inb're toitt SCorten. 

„©ei ben SWcnjd^cn ift jcbe ©ritte Dertreten, 

iem jdjmeden bie iorten, unb bem bic ^afteten/ 

5Wan dnbeit ben ©efc^madt alle jel^n 3a^re. 
3u diel ®enu6 — 93ringt Ucberbru^. 
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H. 

827 Chi non ha niente, — Nel mondo non è niente. 

L 

828 S* imbarchi adagio, — Chi vaol buon viaggio. 



I 
I 



829 Chi una volta s è impacciato, — Non è presto 
spacciato* 

830 A fdria di cadere s' impara a stare in piedi. 

831 Fino ali bara — Sempre se ne impara. 

832 Presto imparato, presto dimenticato. 

833 II minimo impiegnocio — Porta seco guadagnnccio. 



834 I Giudei in pasqua, Mori in nozze, i cristiani in 
piatire, sanno impoverire. 

835 Chi non ha moneta, — Non vada ali* Impmneta. ^ 
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S3?cr nid^t f^aì ®clb, — gilt nid^t§ in ber ffielt. 



Sangfam fd^iffc ber ftd^ cin, — ®er fid^ guter S^al^rt toill 
freu'n. 

SBer fid^ burdè SQSortc citimol binbet, — ©id^ ber SJer- 
ppid^tung fd^iuer enttoinbet. 

?lu§ gurd^t ju fallen lernen bie ffinber laufen. 

93i§ aum Sob — Sl&ut'S ficrnen 5?ot]&. 
„3)cr SRenW Mclbt Sdjiiler 6i§ jum 5tobc/ 

Sd^neK gelernt ift fd^ncH t)ergeffen. 

Sin jebc§ Stcnttd^en, noc^ |o flein, — 93ringt, »enn anà) 
toenig, cttt)Q§ cin. 
„9^be§ ^emtd^en l^at jein @d^Iam:^$en." 

2ic 3uben braud^cn i^r ®elb beim ^Qjd^afefi (Oftern), 
bie TOauren bei ^od^jeiten, unb bie Kl^riften beim 
?5roje6. 

Shd& 3ni^)runeta ^ foli nid^t ge()'n, — SBer nid^t mit ®clb 
ift wol^I Derfel^'n. 

* 3n 3m<)runeta ift etn t)on ?lltcrS {icr betiil^mier Salfermarlt, 
ber bcìonbcr§ Don ben glorcntinern ftorf bciud^t toirb. 
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836 Chi non vuol piedi sul collo, non s' inchini! 

837 Uomo indebitato — Ogni anno lapidato. 

838 Chi presto indenta, — Presto sparenta. — Chi 

presto inossa, — Presto in fossa. 

Chi tardi mette i denti, 

Vede morire tutti i suoi parenti. 

839 Lo indugio — Piglia vizio. 

840 Dove ci è infanzia, — C è providenzia. 



841 Chi vuol provare le pene dell' inferno, •— D' estate 
il fabbro e V ortolan d' inverno. 

842 Chi vuol provare le pene dell' inferno, — La 
state in Puglia^ e all' Aquila di verno. 



843 Chi vuol provare le pene dell' inferno, — Vada 
ad Angera d' estate, e ad Arena d' inverno. 

844 Chi ad altri inganni tesse. Poco bene per se or- 
disce. 



* ®ie $rot)ina ^uglien (9(|)ulten) ift arm ait Sfltiffcn unb '^aì, 
befonbcrS im @omnier, qxoit 2Baf[crnot^ bei cincr brftdcnben 
§i^e. — 5!quila, ©tabt in ben ?lbrujjcn, toon J^riebrid^ IL cuf 
eincm 9l<)penninenpa6 erbaut, mtt eincr im Salare 1535 crbaute» 
%urg, in gefunber, aber fU^Ier Sage. 
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"SBer nii^i ben 3fu^ miH au^ bcm SRiidcn, — ©oH pd^ 
Dor fcincm Sbtbern bùdcn. 

2Bcr fcinc ©d^ulbcn nid^t bcreinigt, — SSirb icbcS Sal^r 
auf§ neu' geftcinigt. 

trocm fruire toad^fcn bic Siigli'/ — SBirb frù^ aud^ ju 
©rabc gcl^'n. 

SQScm ipfit crft crid^einen bic SW^, 
^antt bie @etmgen fterben fel^'n. 

^uffd^icb — 3ft cin Sagbieb. 

6tn j[cbc§ ftinb — ©eincn gngel finb't. 
„@in icbc§ ^nb l^ot ^eincn @ngcl." 

SBer gcrn crprobcn luill bic §òllenj)cin — ©oli ©ommcr§ 
©d^mieb unb S58intcr§ ©drtncr fciiu 

2Bcr crprobcn toifl bic Duaien ber §5llc, — ®cl)' im 
©ommcr nad^ ^uglien * unb im SSinter auf ^quila'S 

asaDc. 

SBer gcrn crprobcn loifl bie §5IIenpcin, — SW ©om^^ 
mer§ in Slngcra unb SQSinterS in Girono ^ cin. 

SBcr 3lnb'rc ju bctnigcn \ud)ì, — ®cr crntet fclb[t bcS 
SrugcS gruc^t. 



' ungerà unb ^rona ftnb ^loei an ber @Ub)Deft{pi^ be§ lago 
maggiore ftd^ gegenUber liegenbe ©tfibte; objc^on nur '/s ^etle 
tjon einanbcr entfernt, bieten fic ben auffallenbften Unterfd^ieb in 
ber Xemperatur. 



à 
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845 L' ingannatore cade a piò deir ingannato. 

846 L' inganno è un uccello che ha le ali scortate. 

847 Dall' inganno per inganno — Non godraine in 
capo air anno. 

848 L' Inghilterra è il paradiso delle donne, il pur- 
gatorio degli uomini, e Y inferno dei cavalli. 

849 Chi vuol vincere V Inghilterra, cominci dall' Ir- 
landa. 

850 Guerra con tutto il mondo e pace con 1' Inghil- 
terra ! 

851 La fame in Inghilterra comincia dalla mangiatoia 
del cavallo. 

852 L' Inglese italianizzato — È un diavalo incarnato. 

853 Sdegno d' innamorato poco dura. 

854 L' insalata ben salata, — Poco aceto e bene oliata. 



855 L' insalata non è buona uè bella, — Se vi manca 
la pimpinella (o: salvastrella). 

856 Vuoi buona insalata? — Da bella mano sia 
rivoltata ! 
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S^er Setrìiger unterlicgt bcm Setrogcncn. 

Sctrug ift ctn SogcI mìt (jcfiu^tcn Sflùgcln. 
«tSetrug l^at furgcn gflug." 

(Scpo^lcn' (Sut unb falfd^c SSSaor' — ®a§ rcid^t nid^t qu§ 
in'§ jtoeitc 3Q]^r. — Sctrùglid^ gctoonncn — Salb 
loicbct jcrronncti. 

Snglanb ift cin $arabic§ fiir bic groucn, cin ^Stq\mn fur 
bte SRftnncr, cine §fillc fiir bie ^fcrbc. 

SBcr gnglanb tnod^tc gcrn bcftcgcn, — 2Ru| etft tnit 3r= 
lanb gcl^be fricgcn. 

a»it aflet SBcIt ftrieg unb tnit gnglanb grieben! 

5^er funger, ben jìc in gngtanb l^an, — Sfingi an bcm 
Srogc ber $ferbe an. 

5m italianiprter gnglfinber ift cin eingcffeifd^ter Seufel. 
SScrtieBter Som — 3ft botb Derlor'n. 

©OD ber Salai red^t gut -jum ®ffcn fein: — ©d^iitt' 
menig Sfftg unb ì)\tl Oel ^inein. 

5)cr Baiai ift nid^t gut unb nid^t fc^òn — SBenn er nid^t 
mit Sibernell t)erfe^'n. 

55ift bu auf guten ©alai bebad^t: — 95on fd^òner ^anb 
{et er angentad^t. 

Giani, ttalien. Spxi^ìvòtttx. 11 
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857 L* insalata non vai nulla, — Se non è rivoltata 
da una fanciulla. 

858 LMnsalata vuol il sale da un sapiente, T aceto 
da un avaro, Tolio da un prodigo, e rivoltata 
da un matto. 

859 È meglio non nato che non insegnato. 

860 A buon intenditor poche parole. 

861 L'invidia nasce nelle corti e muore nello spedale. 

862 È meglio esser invidiato che ^compassionato. 

863 L' ipocondria— È la più trista malattìa. 

864 Ecco il rimedio per V ipocondria : Mangiare e 
bere in buona compagnia. 

865 Ira è breve furor. 

866 Ira senza forza — Subito si smorza. — Cor- 
ruccio è vano — Senza forte mano. 

867 In Italia troppe feste, troppe teste , troppe tem- 
peste. 

868 Non conosce l'Italia e non la stima, — Chi 
provato non ha la Spagna prima. 
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®er @Qlat taugt gor nìi)ià auf ben Sifd^en, — SSSenn 
nid^t SRdbd^enl^anb' tl^n burd^einonbet mifd^en. 

®er @alQt braud^t Dom SBeifen baS ©af^, Dont ©eijl^alS 
ben gjpQ, Dom SSerfd^toenber ba§ Del unb t)on einem 
5Rarren bie 9Kifd^ung. 

Seffet ntd^t geboren al§ nid^t unterrìd^tet. 

@incm oufmerfjamen §òrer toenig SBorte. 
.3arten O^ren, l^albeS SBort!'' 

9ìeib ttjirb bei §of geboren unb ftirbt im ©pital 

SBeffet 5Reiber al§ aRitleiber. 
„^cffer beneibet olS beUagl." 

©d^Iimm're Jìranfl^eit giebt c§ nic, — 3ll§ bie ftnffre 
^9))od^onbrie. 

®aS fid^erfte 2BitteI gegen ^^pod^onbrie — 3ft: fd^moufen 
in frb^Iid^er @^om))Qgnie. 

3otn ift fucje Sajerei. 

3orn oì^ne SWad^t — SBirb Dcrlod^t. 



3n Stalien ju t)iel ©efeier, ju toiel ©eleier, ju Diel ®e« 
feuer. 

®er »ei| StoIienS SBertl^ nid^t ansufd^Iagcn , — ®er 

nid^t jutJor ber ©jianier 3od^ gettogen. 
(Uebet bie ttblc ^enWaft ber ©Carnet in Stalien fte^c IRr. 1572.) 



r 
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869 Gli Italiani piangono, gli Alemanni gridano, i 
Francesi cantano. 

L. 

870 Lotto, lusso, lussuria e Lorenesi , — Quattro L* 
eh' han rovinato i miei paesi. 



871 Tal resta al laccio preso, — Che altrui T avea 
teso. 

872 Tanto è ladro chi ruba che chi tiene il sacco. 
1427. 

873 Ladro di natura — Sino alla morte dura. 

874 Quando lampeggia da ponente, — Non lampeggia 
per niente. — Quando lampeggia in tramontana, 
— E un segno di caldana. 

875 Lasagne e maccheroni — Cibo da poltroni. 



876 Ogni lasciata è persa. 

877 Latte sopra vino è veleno. 

878 Latte e vino Ammazza il bambino. 
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®ie Stottener tocinen, bic ®culfd^cn fd^rcicn unb bic gran^ 
5ofen fingen. 



Sotiof|)icI, 2u|u§, fiubcrlcbctt unb Sotl^rinBec 9Kad^t. — 
®icfc t)icr 2 l^abcn tncincm Sonbc (^toscano) Unl^cil 
gebrad^t. 

(gin 9)ìand^er, ber tooDt^ 5lnb'rc fangcn, — 3n felbflgelcgter 
©d^Iing' blicb l^angcn. 

aOScr ben ©acf l^dlt, ift fo fd^Iimm al§ ber, ber l^inein» 
fd^iittet. 

SBon 9ìatur cin ©d^uft — SBIeibt bi§ jur ©ruft. 

aSSenn e§ Mijt Don 9®eften l^cr, — S)cutet'§ auf ©cmilter 
]^ìotx. — ffommt t)on 9lorbcn l^cr ber SSIi^, — 
S)eutel c8 ouf gro^e ^ij'. 

SOBer SJubeIn mit 5IRaforoni fpei§t, — @id^ atS Sauge* 
nid^tS ertt)ei§t. 

(Q^benfotoenig ))affen polenta unb ^ietfud^en gufammeU; jtel^e 
tRr. 1368.) 

aOSaS raon oufgiebt, ift toerloren. 

mi^ Quf SBein — 3ft ©ift; W e§ fein! 

9)lild^ unb aSein — S3ringt boS ftinb ouf ben Sobten* 
fd^rein. 



1 
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879 Chi ynol presto morire, — Si lavi il capo e vada 
a dormire. 

880 Affaticati per sapere, — E lavora per avere. 



881 Chi vuol durare — Deve pur lavorare. 

882 Cattivo lavoratore — Ad ogni ferro pon cagione. 



883 A cattivo lavoratore — Ogni Zappa dà dolore. 



884 Lavoro è sanità. 

885 Chi vuol il lavoro mal fatto, — Lo paghi innanzi 
tratto. 

886 Fatta la legge, pensata la malizia. 



887 Legge (bando) Bolognese, — Dura trenta giorni 
meno un mese. 

888 Legge Fiorentina, — Fatta la sera e guasta la 
mattina. 

889 Legge Napolitana — Dura una settimana. 
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aOScr trii^e fciit ®rab toifl geòffnet fcl^'n, — ®cr toafd^' 
jìc^ ben ffo})f Dor bctn ©c^Iafengcl^'n. 

Scrne roaS, fo fannft bu tooS, — ©d^QJfc toaS, fo l^aft bu 

aOBcr fJetS toiH gebci^n, — ®arf bic 9lrBcit nid^t f(i§cu'n. 

SBcTin bic arbcit ift fd^Icd^t gctl^an, — fflogt ber goulc 

bo§ SBerfjeug an. 

i^^^nlidj: ,2Bcnn ber ©d^reiber nidjts laugt, giebt er ber geber 
eiJJttlb.* ) 

3P ber 9lrbciter nid^tS tocrtl^, — 3]^n icbcS SBerfjeug be- 
fd^mert. 

«rbeit ift ©efunbl^eit. 

aDSer 2trbeit toill, red^t fd^Ied^t gcmad^t, — ©ci auf 3Sor* 
auSjal^Iung bcbad^t. 

St cairn ift cin ®efcj gctnad^t, — SBBirb aud^ ©decimerei 
crbad^t. — éobolb ©efe^ crfonnen, — SBirb Setrug 
ge)>onncn. 

SBenn au3 ^Bologna cin ®efe^ crgcl^t, — 6S brei^ig Sngc 
rocnigcr cin 5Dlonat ftcl^t. 

®cfcj, ba§ QuS glorenj ergebt, — 5lbcnbS gemad^t, 5Dlor= 
gens Dcrgcl^t. 

gin ®efe^ fùr SJeapcI gegeben — SBIeibt nur cine SSod^c 
om fieben. 
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890 Legge Veneziana — Non dura settimana. 

891 Legge Triestina — Dura dalla sera alla mattina. 

892 Legge Vicentina — Dalla sera alla mattina. 

893 Legge di Verona — Dura da terza a nona. 



894 Leggere e non intendere, — È come cacciare e 
non prendere* 



895 Dove parlano i tamburi, taccion le leggi. 



896 Dair unghia si conosce il leone. 

897 Dove non basta la pelle del leone, bisogna attac- 
carvi quella della volpe. 



898 Chi piglia leoni in assenza, — Suol temer de' topi 
in presenza. 

899 Uno leva la lepre, e un altro la piglia. 
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l£in ®efc^ fiir SJcnebig gcgcbcn — 3tft nid^t cine SBod^c 
am Scbcn. 

gin ®efc| Don Sricft — ©tel^t Dom 5Ibcnb bis §um 
5Rorgcn fefl. 

95ijcntini|d^c§ ®cbot — aBàl^rtDom3lbenbbi§jum9Korgenrot]^. 

©cfej in 93erona gcmod^t, — SBdl^rt bi§ bic Scrj unb 
^on Doflbrad^t (= fel^r furj). 
(Ueber bic Terz unb Non ficl^c ^(nmerfung ju 1822.) 

2cfen, unb nid^t t)crftel^'n — 3ft, o^nc ju fongcn, Quf'§ 
3ogcn gcl&'n. 
(«d^nlidj: „2ejcn unb nid^t t)crficVn ift l^albeS 3)^tt6Ì00c]^'n/) 

Seim Srommclfd^all (b. 1^. im ffricge), — ©d^meigen bic 

%n ben ftlouen erfennt man ben Sòwen. 

3Bo bic fiòttJcnl^Qut nid^t l^inreid^t, mu^ man ben gud^S» 
{c^man} boron fc^en. 

„^aè be§ S5men jtraft ni^t !ann errei^en, 
3Ru6 ber gfucidd mit feiner 2ift erf^Ieiciden.' 

,^0 ®en)alt niddt l^ilft, mug man 2i{t braud^en." 

SBer fern Dom Siamp^ ben Sòmcn \p\tlt, — 3ft §afc 
too'S JU l^anbcln gilt. 

I)er 6ine jagt ben §afcn auf, unb ber Slnb'rc fdngt il^n. 

(?le^ttli(t: „®et ^inc iast baS SBilb unb ber «nb'rc i§t ben 
SBroten." S)cr (gine Uop\t auf ben ®u|d^ unb ber ?lnb're 
ffingt ben SSo^el/) 
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900 Chi dne lepri caccia, — * Una non piglia e Taltra 
lascia. 

901 Le lepri non si pigliano col tamburo. 

902 II letto è una buona cosa, — Chi non vi può 
dormire, vi riposa. 



903 Chi a letto con la sete se ne va, — Si leva la 
mattina con sanità. 

904 II leopardo non muta le macchie. 



905 Chi non ha libertà — Non ha ilarità. 



906 Dio ti guardi da chi legge un libro solo.^ 

907 II libro serrato — Non fa l'uomo letterato. 



908 Air uomo limosiniero — Iddio è tesoriere. — Chi 
del suo dona, — Dio gli ridona. 

909 Lingua sagace — Sempre è mordace. 
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SBcr jmci §afcn ouf cinmal jagt, — 2)en SSerluft oon 
betben beffogt. 

3Slan fangt ben f)nfen nid^t mit ber Xtommel. 

®aS «etf ift eine gute Ba^' — SBer ntd^t brinn fd^Iaft, 

ber rul^t gemaci^. 

i&ani fil^nltii^ fagi ber Qfranso§: 

>Le lit est unne bonne chose, 
Si Pon n'y dort on y repose.* 

aOBer W>tnhà jtd^ burftig fd^tafen legt, — ©id^ SRorgen^ 
gefunb unb frifd^ betoegt. 

®cr Seoparbe, fo alt er toìrb, — 9lie bie gefjjtenfelte §out 
Deriiert. 

aOScr nid&t frei ift, ift nid&t frol^. 

^SBern fejlt ber grei^cit ®ut, 
S)er ift m(i(|t too^lgemut^/ 

®ott l^ute bid^ t)or bem Sefer eined etn)igen Sud^eS.' 

gin 93ud^ mit ©iegefn befd^mert — TOad^t ben ajlonn 
nid^t gelel^rt. 

SBer ber 9lrmen gebenft, — SBirb tìon ®ott Befd^enft. 



3unge, bie fd^Iau fid^ erioeiSt, — 3ugt«id6 immer aud^ Beifet. 

^ S)ie3 mar fi!6on bie SReinung (Eicero'S: „tiineo lectorem 
uniuslibri.^ ^e^nlid^l fagt ber gfran^oS: „Dieu vous garded'un 
hoxnme qui n'a qu^une affaire/ toetl nem(i4 ein Solver fUr 
fein ^efd^Aft {o eingenommen ift, bog er aQe SBelt bamit lanokoeilt. 
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910 Ardito in lingua, codardo di lancia. 



911 La lingua non ha osso, — Ma rompe il dosso. 



912 Chi lingua ha, a Boma va. 

Colla bocca si va a Roma. 

913 Chi ha buona lingua, va in capo al mondo. 

914 Lingua Toscana — In bocca Romana (fa un bel 
sentire.) 

915 Lingua Senese — In bocca Pistoiese. 



916 Gli uomini si legano per la lingua, ed i buoi per 
le corna. 

917 Chi a lite si avvicina, — A miseria s'incammina. 
— Portan le liti — Danni infiniti. 

918 Le vesti degli avvocati sono foderate dell' osti- 
nazione dei litiganti. 

919 Chi si loda — S' imbroda. 



920 Chi ti loda in presenza — Ti biasima in assenza. 
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Ru^n in ber Scbc, fcig in ber Sl^ot. 
(„S6tt)cnmauI, ^afenl^erj.") 

3^ic Suttge l^at fein Sein, — ©d^Iogt oBcr mond^cm ben 
JRiiden cin. 

Wxì fjragcn fommt man nad) SRom. 



TOit grogen fommt man burd^ bie SBelt. 

SoSfancr Saut in SRomer 3Kunb — 9Ra(i^t ber @t)vad^c 
©d^ònl^eit funb. 

2:ic ©prad^e t)on ©iena — 3m 9Wunb t)on ^iftoja (flingt 
fd^an). 

3)ie 2)Wnner merben beim SBort, bie Siviere beim §alfter 
gel^alten. 

28cr onfcingt ju proccfpren, — ®er cnbet mit Banfcrottiren. 
„2Bec mit 6treit beginnt, cnbet mit @(cnb." 

gigenfmniger ©trcit — gùttert be§ SlbDofaten ffleib. 



SBer ftd& fclbft lobt, ber Befubelt fid^. 

„'?Stan fptid^t tool lang ì>on ^(tetS ^er: 
eigenlob ba§ ftinfe fe$r.* ©. SBranb. 

2Ber bid^ gern' lobet in'§ ®efid^t, — ©ir l^int'rem SRiidfen 
Ueble§ fprid^t. 

w^ugenfreunb, tRUdenfeinb." 
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92 1 La Lombardia -ò il giardino del mondo. 

922 n tenersi lontano, — Fa riuscire il colpo vano. 



923 Lordezza — Scema bellezza. 

< 

924 A Loreto — Tanto va lo zoppo che il dritto. 



925 A San Luca (18. Ottobre) — Le nespole si 
speluca. 

926 Santa Lucia (13. Decembre) — Il più corto dì 
che sìa. 

927 La Santa Lucia — Il freddo crucia. 

928 Da Santa Lucia a Natal — S' allunga (la gior- 
nata) d* un piò di gal (= gallo). 

929 La luna fa lume ai ladri. 

930 Qaando la luna ha il cerchio vuol piover. 



931 Cerchio vicin, piova lontana; — Cerchio lontan, 
piova vicina. 

932 Quanda scema la luna — Non seminar cosa al- 
cuna. 
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^ie Sombotbei i[t ber ©arten ber SBelt. 

SBcr feme oon ber Bàfiaé)ì ftd^ l^cllt, — SRid^t leid^t burd^ 

ein &t\à)oit fàllt. 

,2Beii Dom Sd^ug giebi alte @oIbaten/ 

Unreinfid^Ieit — Xf^nì ber ©d^ònl^eit leib. 

•9 

^aàf fioreto, bem Drt ber ©nobe, — ©el^t ber Solfine 

unb ber ©erabe. 
(©icl^e bie «nmerfung ju 9lr. U77t.) 

2u!o§ ber 2lt)ofteImQnn — Srifft fd^on reife ajlifpeln an. 



@anft fiujia bringt ben fùr^eften Xag. 

„Sanft Sugen 
a»a4t ben £ag Men/ 

?lm Sag ber l^eiligen 2ujia — 3[t fd^on marternbe ftfilte ba. 

93on ©anft Sujia Btó sur J^eiligen Slad^t — ©id^ berSag 
um einen ^al^nenfit^ grd^er niod^t. 

Ser 5IKonb ift bie Saterne ber glauber. 

9iing um ben SRonb bringt Stegen. 

„3ft ber SJlonb Don 2)unft umringt, 
@en)&§nlt4 er au4 IRegen bringt." 

3ft ber Sling nal^e bem SRonb, un3 ber SRegen t)erfd^ont, 
3ft ber SRing aber totiì, ^ai er Segen im ®eleit'. 

Bei abnel^menbem SKonb — $f(ani' nidfttS, meirs ber 
9J2ù^e nid^t lol^nt. 
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933 Tempo, vento, signor, donna, fortuna, — Voltano 
e toman come fa la luna. 

934 ' Fumo, acqua e fuoco — Presto si fan luogo. 



935 Soldato, acqua e fuoco — Presto si fan luogo. 

936 Lupo (Volpe) cangia il pelo, ma non il vizio. 

937 11 lupo si mangia anche le pecore contate. 

938 11 lupo non mangia di lupo. 

939 A carne di lupo, zanne di cane. 



940 Dalle grida ne scampa il lupo. 

941 Chi ha il lupo in bocca, -- Lo ha sulla coppa. 

Cosa ricordata per via va. 

942 Coi lupi s'impara urlare. 1789. 



943 Alla macca — Ognuno si ficca. 

944 Al macello van più capretti giovani che vecchi, 
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^cit, 9®inb, §crr, Qfrou unb (SlùdcStùde, — S)ie locd^fcln 
alle ^UQcnblirfc. 

IRaud^, SOSaffcr unb bc§ gcucrS ffroft — Sid^ aHet Drten 
aBcgc fc^Qfft. 

S)rci ®ingc finb nid^t aufjul^aUcn : — ©olbatcn, SBaffcr 
unb bc§ 3fcuer§ SBoItcn. 

^cr aSBoIf anbcrt boS §OQr — Unb bicibt, loie et toar. 

^le^nli^ : „®er fjudds ftnlJcrt ben «alg 
Unb beffili ben ©d^all/ 

3!)er SBoIf fri^t aud& bic gcjdl^Itcn ©d^of'. 

(S§ fri^t fcin SSoIf ben anbern. 

3um SDSolfSflcifd^ gcprt cin ^unbS^al^n. 

(„6tncn aBoIfSpcIj mtif|cn §unbc goujen.*) 

9Som ©efd^rci cntfommt ber SBoIf. 

SBenn man ben SQSolf nennl — ^ommt er gcrennt. 
^le^nlidd: ,2Bcnn man t)om SBolf f^rid^t, tft er niddt »eit." 

93ci aOSfilfen unb Suien — Sernt mon l^eulen. 



àft Uebcrflu^ in eincm ^auè, — S)ann meibct Seber fid^ 
5um @c^mau§. 

3ur ©d^Iad^tbanf gcl^cn insgemein — SSeniger S5dC' al§ 
Sbdfclein. 

Giani, ttolien. @pri(^h)6rter. 12 



/ 
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945 Quando cadono i maccheroni in bocca, tatti li 
sanno mangiare. 

946 I matrimoni e maccheroni, — Se non son caldi 
non son buoni. 

947 Ai pesci, mesci! alle fave non restare! ~ 
A' maccheroni fa ciò che ti pare. 

948 Alla Madonna di Marzo (25. M.) si scopano, — 
E alla Madonna die Settembre (8. S.) si trovano. 

949 Da Santa Madonna della Ceriola (2. Febbr.) — 
Dalla tana V orso vien fuora. 

950 Per la Santa Candelora, — Se nevica o se plora» 
— Dell' inverno siam fuora. 



951 La madre pietosa — Fa la figlia tignosa. 1040. 

952 Madre morta, padre cieco. 

953 La buona madre non dice: »Volete?« 

954 Qual madre, tal figlia. 

955 Madre vuol dir martire. 

956 La madre intende il figlio muto. 

957 La madre misera fa la figliuola valente. 
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3GQcntt bic il'lafaroni in^§ SWaul f alien, fann Sebcr fic effen. 

<5^cn unb SKafnroni finb nid)t gut, — SSenn fic nid^t 
jcigen ber SSdrme ©lutl^. 

^uf gtfd^e trinft! auf Sol^nen nid^t ru^t! — 9tuf aJlafa- 
toni iff § gleid^, tt)a§ il^r tl^ut. 

^In ìDìaria Serfùnbigung legt man bie Samt)en nicber, — 
^n SRaria ©eburt l^olt man fie wieber. 

m^ann 9Jtabonna bie Sid^ter brennt (an 3Karia 2irf)tmc6), 

— ®cr 93ar au§ jeiner ^'ò\)k rcnnt. 

aOBenn'è on Cid^tme^ prmt unb fd^neit, — 3ft ber |jrii^= 
ling nid^t mel^r weit; — 3ft e§ abcr flar unb l^eK, 

— ftommt ber Senj tool&I nid^t fo fc^nell. 

Dìad^fid^tigc SJlutter jiel^t laufige (grinbigc) JJinber. 

SSenn bie muìkt tobt ift ift ber Sater blinb. 

@ute 93ktter fragt nid^t lang, — - ®enn fie giebt nod) 
^erjenSbrang. 

2Bie bic aKuttcr fo bie 3:oc^tcr. 

(„L'avenir d'un enfant est toujours l'ouvrage de sa mère.** 

Napoléon I. 

"ùJluìkx fein l^ci^t (bulben) ^ulberin fein. 
^ie flutter t)crfteì)t aud^ cin ftummeS ffinb. 
^Irmc 9Kutter mad^t gcfd^idfte 5:od^ter. 
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958 Quattro madri buone hanno figliuoli cattivi: la 
verità V odio, la prosperità il fasto, la sìcurità 
il pericolo, la famigliarità il dispregio. 

959 Vorun nasce maestro. 

960 Nissuno è mai caduto maestro dal cielo. 

961 Val più un colpo di maestro che due di manovale. 

962 Maggio ortolano, — Molto paglia e poco grano. 
— Maggio giardiniere, — Non riempie graniero. 

963 Maggio fresco e casa calda, — La massaia sta 
lieta balda. 

964 Maggio fresco, paglia e fermento. 

965 Maggio fresco e ventoso — Fa Tanno fruttuoso. 



966 Maggio asciutto ma non tutto, gran per tutto; 
— Maggio molle, liu per le donne. 

967 Maggio — Non ha paraggio. 

968 Ogni majale, poiché ha mangiato, dà un calcio 
al trogolo. 

969 Mal fresco si guarisce presto. 
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SSicr gutc SMiitter l^obcn bofc ftinbcr; bie SBal^rl^cit: ben 
§a6; ba§ ®Iùcf: ben Ucbcrmutl^; bie ©id^er^eit : bie 
©efal&r; ju grope SSertrauIid^feit: SSerad^tung. 

@» mirb feincr afó SWcifter geborcn. 
<5» fciHt fcin ©elcl^rter Dom Rimmel. 

Gin e §anb beS 9Keifter§ rid^tet mel^r au3, aia jwci be§ 
8e|rling§. 
(„(5in SJleifter ge^t iibcr jtDei ^anblanger/) 

(gin ©artner ber SDtai — 5ìringt wenig ftorn unb t)icl §cu. 

„mti ber ^ai ein ®drtner fetn. 

t^rdgt er menig Corner ein." (b. 1^. toenn er feu(^t ift.) 

Sci fùl^Iem 9Kai unb warmem ^au§ — ©iel^t bie §qu§* 
frou frol^Iid^ au§. 

iJii^Ier 9)lai — eringi ©trol^ unb Qf^ud^t ^erbei. 

ilu^Ier unb minbiger 2Kai — SSringt frud^tbare§ 3a^r 
l^erbei. 

^er TOai nid^t ju troden bringt ^orn unb SBBein, — S)cr 
9)Jai aber feud^t bringt ber fjrauen fiein. 

ìer ajlaimonat — $Rid^t feineS ©leid^en ì)aU 
Sffienn baS gerfel fatt ift, tritt eS ben ìrog. 

8rif(^c ffiunben ftnb gut ju l^eilen. 



- 182 - 

970 Un male è vigilia dell' altro. 

Un male chiama l'altro. 

971 Ungi e frega — Ogni mal si dilegua. 



972 II male vien a cavallo e se ne va a piedi. 

973 Cent'anni di malinconia non pagano un quattrino 
di debiti. 

974 Né di tempo né di signoria, — Non ti dar malin- 
conia. 



975 La malizia viene avanti gli anni. 

976 Chi del suo vuol essere signore, — Non entri 
mallevadore. 

977 Chi entra mallevadore — Entra pagatore. 

Chi promette per altri, paga per se. 

978 Tre oche e un gallo — Fanno il mercato di Malo. 



979 Quando il mandorlo non frutta — La semente si 
perde tutta. 

980 Mangia a modo tuo, e vesti a modo d'altri. 



981 Mangia da sano, bevi da malato! 
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(£in Uebel ift $orbot be3 anbern. 

C^tn Uebel ruft ba§ anbre. 

^urci^ @alben unb burd^ Sleiben — 8d|t fid^ iebeS Uebel 
oertrcibcn. 

SBofeS fommt im SRitt, — ©el^t abcr toeg itn ©d^ritt. 
^utibert $funb ©orgen — S^^tt fcin Sot)^ 55orgcn. 



SBetter unb ber ^encn ©ad^cn — ©ollcn nie bit ftummer 

tnad^en. 

„Ue6er SBetter unb ^errcnlaunen 

diun^Ie niemalS bie Ifugenòraunen." ®5t^e. 

33o§l^eit fommt t)or ben Sal^ren. 

aOBer feiner ^obe §err toill fein, — ®er irete nie qI8 
Sùrge ein. 

SBer fùr 9lnbere burgt, mu6 felber ga^Ien. 

„%et ^iirge muft auf ben Saì^itt benlen.' 

®rei ©anfe unb ein ^af^n — ftùnben ben SMorft Don 

Sringt ber 5)?anbeI6aum nid^t Qfrud^te, — SBirb bie gonje 
©aat )u niente. 

6ffe tuie e§ bir beliebt, — Unb tteib' bid^ mie ber 93raud^ 
e§ giebt. 

6f|e wic ein ©efunber, unb trinfe wie ein ifranfer. 



— 184 — 

982 Trista quella cà (-casa) — Che mangia quanto ha. 

983 Chi non mangia a desco, — Ha mangiato di fresco. 

984 Qael che mangia e non riposa, — Non fa bene 
alcuna cosa. 

985 A mangiare male o bene tre volte bisogna bere. 
226. 

986 L' inverno mangia la primavera, e Y estate V au- 
tunno. 

987 Armi e danari vogliono buone mani. 

988 Se uno fredde le mani ha, — Certo il cuor in 
fiamma sta. — Freddo di mano — Caldo di cuore. 

989 Mano bianca è assai lavata. 

990 Mano piccolina, — Testina fina. 

991 Una mano lava V altra ed ambedue lavano il viso. 



992 Mano dritta e bocca monda può andare per tutto 
il mondo. 

993 Né di state né d'inverno — Non andar senza 
mantello. 

994 Nissuna maraviglia dura più di tre giorni. 
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Um icneS §au§ e§ traurig \ìti)t, — SBo McS burd^ bie 
@urgel gel^t. 

aOBcr nid^t gern' ifet bcim 9Kittagcffen, — $Qt fid^ bcim 
gru^fiud fattgegcffen. 

aOBcr i^'t unb nid&t brouf rul^t, -- ©id^cr nit^t tocifc tl^ut. 



?!Kan barf bei fd^Ied^tem obcr gùtcm 6ffcn — ©reimol 
ju tcinfen nie Dergeffen. 

®et SBinter ifet, ma§ ber grù^Iing bringt, — ®cr ©omntcr 
ben ^erbftertrag t)erf(i^Iingt. 

SBaffen unb ®elb braud^en eine gefd^idte ^onb. 

^Qì 6incr falte §Qnb, — ©o ftel^t |cin ^erj in IBranb. 

(Sine toeige ^anb ift rein genug. 

Jfleine §anb — gein Serjìanb. 

(?§ WQfd^t bie §Qnb bie anb're, tt)ie man ]pxià)ì, — Unb 
beibe ^dnbe mafd^en ba§ ©eftd^t. 

giein t)on 5!Runb unb ttcu Don ^onben — 1)icnt qI3 ^a^ 
burd^ alle Sanben. 

©owol^l jur ©ommerS* al8 jur SQBinteràjeit — 2)ien' bir 
ber aJlantel ald ein 9iei[eneib. 

jlein SSunber bauert (anger als brei £age. 
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995 San Marco Evangelista (25. Aprile) — Maggio 
alla vista* 

996 Al fare (della luna) in mare, al tondo in terra. 

997 Loda il mare e tienti alla terra. 

998 In maremma * si arrichisce in un anno, e si muore 
in sei mesi. 

999 Maremmani, Dio ne scampi i cani. 

1000 Chi sta ai marmi di Santa Maria del Fiore, * — 
è pazzo sente d* amore. 

1001 Per Santa Maria Maddalena (22. Luglio) — 
La noce è piena. 

1002 II marinajo sta sempre colla morte. 

1003 II buon marinaro si conosce al cattivo tempo. 

1004 Marita tuo figlio quando vuoi — E tua figlia 
quando puoi. 

1005 Chi si marita in fretta, stenta adagio. 



* Maremma (b. §. maritima se. regio) ift ctn 20 3}tet(en 
lanfler unb 1-4 TltìUn. breitcr ittlftenprid^ t)om ?lu8f[ufe ber 
©ccina bt§ DrbitcHo in %oècana unb bcm éird&cnftaat, jum grofeten 
S^^cil mit @umpf unb 2aà)t bebedEt. 3m ©ommcr faft mcnj^enlccx 
wegcn ber Derpefieten Sufi unb ben bSSartigen giebern ; im SBinter 
bagegen [inb bte ^aremmen gefunb unb bieten gute SBeibe^Ià^e. 



^ 
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?lm %aqt bc§ èciligcn TtatM goangciift — ®er 9Konat 
9Kai in ber 3làì^t ift. 

93eim 9lcumonb jur ©ce, bcim SSoUmonb Quf bcm 2anb. 

2obc ba§ 9Jleer unb bleib' auf bem Sonbe. 

3n ben TOarcmmen ^ loirb man in einem Sal^r rcid^ unb 
ftirbt in fed^S SJlonatcn. 

93ci ben 2Karemmenbett)o]^ncrn fonn c§ fein (^unb au§l^oIten. 

SBen man bei 3Koria bel giore * fifterS finbet, — S)er ift 
ein 5Karr, ober ift Don Sieb' entjùnbet. 

^m %Q^ ber l^eiligen SRogbalen' -- ^ann man fd^on boHc 
5Ruffc fe^'n. 

®er Seemonn tmp^t immer mit bem Sobc, 

5^er flute Sd^iffer ftd^ txpxoU — ^m beften, ttenn ber 
©eefturm tobt. 

Serl^eiratl^e beinen ©ol^n', toonn bu ttillft unb beine %oà)' 
ter, mann bu fonnft. 

©cirotl^en in @ile — ©ereut man mit SBeile. 



^Q^et fteigen bie ^trien bom^bo^en ^p^ennin l^ernieber, um l^ier 
milbere guft unb gutter fUr i^re §eerten ju finbcn. 

■ SKaria bel giore, bic ©omfird&c Don S^orcng , tji mit 
{^tDarjem unb ìoeigem ^armoc befleibet, ba^er ber ^uSbrudE : „ai 
marmi.^ ^er $la^ Dor btefer ^omfird^e mar ba§ ©teUbid^ein 
ber gflorenttner an ben @ommerabenben. 
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1006 Chi si marita con parenti, — Corta vita e lunghi 
tormenti. 

1007 Chi mal si marita — Non esce mai di fatica. 

1008 Chi si marita male — Non fa mai camerale. 



1009 Chi si marita per amore, — Di notte ha piacere, 
e di giorno ha dolore. 



1010 Chi si ammoglia per ' arricchire , spegne la sua 

sete con acqua salsa. 
Chi prende moglie per danai (= danari) 
Sposa liti e guai. 

1011 Marito disamorato — Matrimonio rammaricato. 



1012 Nel marito prudenza, — E nella moglie pazienza. 

1013 Chi ha buon marito, — Lo porta in viso. 

1014 ' Marito vecchio meglio che nulla. 

1015 Occhi bassi e cuor contrito, — La bizzoca vuol 
marito. 

1016 Chi ha le buche nelle gote, — Si marita senza 
dote. 
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SOSct mit ScrttJQttbten fid^ cpd^ Binbct, -- 3n fuvjem 

Scben t)iel Ouaien finbet. 

(„§cirat^cn in'§ SBlut t^ut rnij^t gut.") 

aOBcr fd^Iitnmc ©attin bringt in'§ §au§, — ®cm gel)ca 
nic bic SKù^faar qu«. 

2Bcr fid^ mit Unglùd cl^Iid^ binbct, — 3um KarneDal nid^t 
8uft cmpfinbct. 

2Bcr au§ fiicbe fid^ ucrmà^It — 3ft 9^a(i^t§ bcfrtcbigt, 
3:ag§ gequalt. 

cQui se marie par amours, 

Une bonne nuit, deux mauvais jours.» 

^n l^eiratl^ct loegcn ber DJlitgift, — 501 it ber 6f|e oft 
(Sift trifft. 

,«mit9tft:'§cirQt§ ift Ipcirat^ mit Oift." 

3ft ber SKann nid^t mel^r Dcrliebt, — ®ann ift bie ©l^e 
meift getrùbt. 

*I)cm Wonne jiemt ftlugl^cit, unb ber §rau ©ebulb. 

^aì bic ©l^efrau guten iUlann, — ©iel^t man'§ am ©e- 
fid^t il^r an. 

Sieber alten 9Jìann — 5U§ feinen l^an. 

^teuglcin gefenft, jerfnirfd^ter ©inn, — ®ebt einen TOonn 
ber Ófròmmlerin. 

5)ie ©riibd^cn Iftot in il^rcn SSongen — SBirb, menn oud^ 
orm, ^ur év gclangen. 
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1017 L'estate di San Martino (11. Nov.) — Dura 
tre giorni e un pochino. 

1018 Da San Martin — L'inverno c'è in cammin. 

1019 A San Martino — Ogni mosto è vino. 

1020 Da San Martin — Si spilla la botte del buon 
vin. ^ 

1021 Oca, castagne e vino — Tieni il tutto per San 
Martino. 

1022 Oca e vino. — Evviva San Martino! 

1023 Con castagne e con buon vino — Si fa allegro 
San Martino. 

1024 Marzo, 'pazzo. 

1025 Marzo non ha un dì come l'altro. 

1026 Se Marzo non marzeggia — Aprile mal pensa. 



1027 Se Marzo non marzeggia — Giugno non festeg- 
gia. 




i 



i 
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"Scr ©ommcr, ben un§ ©anft TOortin befd^ccrt — S)rci 
botte Xag' unb ein 93i§d^en màtirt. 

€§ <)Pegt auf ©ouft ^Ulartin — S)er SQSinter cinjujiel^'n. 

ficl&rt 5Kartin bei un§ ein - 3ft jeber TOoft fd^on SSein. 

^m l^eiligen 5)?artin§fe[te — 3apft man ben SBein an fùr 
bie ©dfte.^ 

SBn^r ®an§, ffaftanien unb 2Bein bir qu§ — 3" ^^nt 
fr5t)Iid^en 5Rartin§fc3§mQU§. 

33ci fetter ®an§ unb beim ©oft ber SReben — Saffe ben 
l^eiligen 5!Kartin leben. 

^it ffaflanien unb gutem SBein — Sd^t fid^ ber l^eiPge 
93]artin erfreu'n. 

^cr aJlarj ift ein 9iarr. 

®er SDidrjmonat ~ ^einen %a% mie ben anbern ì)at 

2Bcnn ber SWdr^ nid^t tl^ut, tt)a§ er foU, — 3ft ber Slpril 
ber fiaunen t)ofl. 
NB. marzeggiare = Stcgcn mit @onncn|d^cin tocd^jcln. 

SBcnn ber Wàx^ nid^t boS ©eine tl^ut — 3ft'3 bem 3uni 
nid^t tool^Igemut^. 

^ La festa di San Martino ift ein Ueberbleibfel be§ ^Iter* 
t^umS. ®te alien ®ried^en ^flegten nad^ beenbigter SBeinlefe unb 
^eingftl^iunQ ein 93a4u§feft su fetern, mobei bie SBeinbel^filter ^um 
erftenmal ge5ffnet tourben. 
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1028 Marzo asciutto — Pan per tutto. 



1029 Marzo asciutto, e Aprile bagnato, — Beato il 
villan eh' ha seminato. 



1030 Neve marzolina — Dura dalla sera alla mattina. 



1031 Massa, saluta e passa; — Chi troppo ci sta, la 
pelle ci lassa. 



1032 La matrigna — La dà il pane e rigna. 



1033 I matrimoni non sono come si fanno, ma come 
riescono. 

1034 Un mal matrimonio — Ha seco il demonio. 

1035 A San Mattia (24. Fe^br.) — La neve per la 
via. 

1036 La mattina al monte, — E la sera al fonte. ' 



1037 Chi matto manda, matto aspetti. 
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Sa^t ber SKdrj pd& ttoden on, — Sringt cr 93rob fùr 
Scbcrtnonn. 

mnn'^ im ^Katj ftaubt unb im ^Jl^ril SRegen fant — 

@lMì\à) ber Sauer, ber fd^on bie ©oaten beftellt! 

„3J?firgenftoub unb ^ilt)rilcnrcgcn 
eringi bcm Sonbtnann rcid^en ©cgcn/ 

Sd^nee, ber erft im TOarjmonb m% — 9l6enb§ fommt 
unb 9[)lorgen§ gel^t 

@rù§c SWofja unb cile, loenn bu'§ gefd^out, — SSSer lange 
bort toeilt, la^t bori feine §aut. 

(^O'iajla, in ben ungcfunben 3Jlarcmmcn gclegcn. ©tel^c 3ln» 
metfung ju 998.) 

S)ie ©tiefmutter im §au§ — Jj^eilt ba§ Srob mit 9Kur« 
ren au§. 

S)ie glften ftnb nid^t, toie man fie mod^t: — SBie fte 
Derlaufcn, fommt in 33etrod^t. 

555fe &)' - §at be§ 2:eufel§ 2Be^. 

3^er l^eilige SWattl^iaS raumt ben ©d^nee qu§ bem SBeg. 
„SBlaiìitiè, brid^t ©iS; i)aì er feinS, mad^t cr einS." 

(@e]^') ^IRorgenS in'3 ©ebirg (um cincn ©pasiergane ju 
mad^cn) unb ?lbenb§ in'S Sab! 

„®cjunb \\ì% \xììi) auf «crgcS^V". 
Unb ?lbcnb§ in cin S3ab ju ge^n/ 

3Ber cinen Dkrren fd^idt, bem fommt ein 2:i^or mieber. 

Giani, itottcn. <spncfttt)6rter. 1° 



A 
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1038 E' vi sono de' matti savi e de' savi matti. 

1039 La natura, il tempo e la pazienza sono i più 
grandi medici. 

1040 Un medico pietoso fa la piaga verminosa. 951. 

1041 È un gran medico chi conosce il suo male. 

1042 Gli errori del medico li copre la terra. 

1043 Medico giovane fa la gobba al cimiterio. 



1044 Meglio un medico fortunato che un dotto. 

1045 II meglio è nemico del bene. 



1046 Chi rifiuta mellone — È proprio un minchione. 



1047 Chi non ha memoria, abbia gambe. 
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6§ gicbt traun! anà) gefd^cibte 9ìarrcn, — 9lud^ toeifer 
SDlann ^aì fcinen (Bpamn. 

"ùÌQìnx, ©ebulb unb 3cit — ®ic bcflcn Slcrjte tocit unb 
brcit. 

@in mitlcibxQcr ^jt mad^t faulc SBunbcn. 

Gincn gro^cn %jt man ncnnt, — ®cr bo§ Ucbcl rcd^t 
crfcnnt. 

"S^eS ^r^tc§ gcl^Icr mu^ bic @rbc bccfcn. 
„5)ct mrjt unb ber ^flaftercr bcberfcn i^re ^fujd^erci mtt (grbe." 

6m jungcr ^rjt mad^t bcm ffird^l^of §5(Icr. 

„6m iungcr Irjt mufe cinen ncucn i^ird^^of ^aben/ 
„9lcucr Surtft mu6 etncn ncuen ©algcn b^bcn/ 

Sin gcfd^icftcr ^rjt gcl^t ùbcr ben gclel^rtcn. 

®Q§ SScfj'rc ift cin gcinb bc§ ©utcn. 
»^a§ ScR'rc tSbtct ba§ ®ute/ 
«Stava bene, e per star meglio son qui» (®rQb|d^rift auf 
elnem to§!am|d^cn ilir^^of): 

,@§ flicng mir gut, id^ fóottf c§ bcjfcr baben, 
$)aS brad^f mid^ in ben XobeSgraben." 

SBcr SKcIoncn Dcrjd^mal&t — ©id^ ofé 92Qrten t)errat]^. 

(93Bie jebr ber 3toltencr bie 9KcIonen licbt, fie^t man unter 
^nbcrm aud^ au§ ©pr. 9lr. 244. 245. 577.) 

^^o§ man ntd^t im ffo<)f ^at, mufe man in ben Scincn 
l^aben, b. 1^.: 

„l®er tocrge^Iid^ tfi, mu6 t)iele Sfinge mad^cn." 
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1048 II mendicante può cantare dinanzi al ladro. 

1049 Mercante di vino, mercante poverino, — Mercante 
d'olio, mercante d'oro. 

1050 Mercante di frumento — Mercante di tormento. 

1051 Mercante e porco — Non si pesa che dopo morto. 

1052 Mercante litigioso — fallito o pidocchioso. 

1053 Mercanzia non vuole amici. 

1054 Buon mercanzia presto trova ricapito. 

1055 Chi fa mercanzia e non la conosce, — I suoi 
danari diventau mosche. 

1056 Buon mercato vuota la borsa. 

1057 Parole fan mercato, e danari pagano. 

1058 Chi va in mercato, — E non è burlato, — È 
sicuro in ogni lato. 

1059 Quando canta il merlo siamo fuori dell' inverno. 



1060 Ne' mesi che non hanno L' K. (la erre) — Las- 
cia la donna e prendi il bichiere. 

Giugno, Luorlio e Agosto, 
Né acqua né donna né mosto. 
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^cr 93ettler fann auà) Dor bcm Saubcr fingen. 

5[Bcr 93Bcin t)crfauft, ift ein armer SRann, — SScr Oel 
ticrfauft, Icgt Kapitolicn an. 

^cr ^anbel mtt ©etreibe, — §at ^Iqq' im ©eleitc. 

5Ba§ ber ffoufniann micgt unb baS ©d^wein — 9lad^ 
t^retn 2:ob mirb erpd^tlid^ fein. 

^la^t yxd) ber ^aufmann moufig, — 3fl cr banferott ober laufig. 

3ni ^anbel gilt fcin Srubcr. 

(àule SDBaarc Dcrfauft fid& bolb. (pnbct balb cincn Jfdufcr). 

2Ber §anbcl trcibt unb nidjtS Dcrftel&t, — 5)c6 @elb im 
tJIug' don bonnen gel^t. 

BoWeil Icert ben ©eutel. 
(„2Bo]^lfcU foftct k)icl ®elb.") 

SBorte mod^cn ben ^Korft, unb ©clb bcjal^It i^n. 

^ct auf ben Sal^rmorft ge^t — Unb bcm Setrug entgc^t, 
— ©id^er ùberall fte^t. 

SBcnn bie «mfcl fd^ldgt, ift ber SSinter oorùber. 

i^Singt bie %m\tl i^re Cieber, 
©c^en air ben Srll^Ung tDÌcber." 

3n ben SWonaten, bie fein S in fid^ faffen, - ©oaft bu 

gum ©ed^er greifen unb bie gfrouen laffen. 

3m 3um, 3uU unb 9lufluft 

8ctfi' nic^t fUr UBoffer, ^i^oft unb fìfrcucn Sup. 
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1061 Buona cosa è la messa udire, — Ma meglio la 
casa custodire. 

1062 Non è più bel messo — Che sé stesso. 



1063 Chi ha mestiere, — Non può perire. 

1064 Ogni mestiere vuol la sua arte. 

1065 Chi fa T altrui mestiere, — Fa la zuppa nel 
paniere. 1836d. 

1066 II miglior podere — È un buon mestiere. 

1067 Più vale mestiero — Che sparviero. 

1068 Chi ha mestola in mano fa la polenta a suo 
modo. 

1069 Quando l'angiolo (Michele) si bagna Tale, — 
Piove fine a Natale. 

1070 Legami mani e e piei, — Ma gittami fra miei. 

1071 Milan può far, Milan può dir, ma non può far 
dell' acqua vin. 

1072 Chi volta il culo a Milan — Lo volta al pan. 

1073 Un millantatore — È cattivo pagatore. — Gran 
vantatore, Piccol facitore. 
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e§ tft IDO^I gut bic TOcffc jii l^òren, - 5)od^ beffcr fid^ 
iinx fein §au§ ju fcl^ren. 

Scin 93ote ift fo gut mie ber §err fcIBcr. 

(„©cI6flflct§an ift wo^Iget^an.") 
(èonfinbi((J^ : „Zelf is de Man.") 

SGBcr cin §anbtt)crf t)crftc]^t, — 9dd^t Icid^t ju ©runbc gel^t. 
3cbc§ §anbtt)crf toìK fcinen 9Jlei[lcr. 

SGBcr §anbtt)erf trcibt, ha^ cr nid^t fonn, — 3iixf)xì ©up})' 

in cincm florbe on. 

(„9DBcr'§ nit^t tociftel^t, bem'S nid^f 0erfitl(|/ 

®o§ bcftcSutju icbcr 3eit — 3ft, tt)a3 ein gutc§ §anbtt)crf bcut. 

93cffct §onbt!^icrerci, — af§ galfiterci. 

aSer ben Sfiffel in §anben ^dlt, - SRu^rt bie ©uppe tt)ie'§ 
i!|m gefaflt. 

Stc^et ber 6ngel (nd^mlidft SKid^ael 29. ©ept.) bie Sflùgel 
an, — - SSerbcn roìt SRegen bi§ ^Bei^nad^t l^on. 

3)u barfft mir §anb' unb gii^e binben : — 9tur loff' mid^ 
bei ben SD^einen finben. 

SKailanb fann fpred^en unb fann l^iinbeln, — ®od^ SBoffer 
in SSein nid^t Dermanbeln. 

9Ber aWailonb ben Miidfen fel^rt, ~ ^ud^ be§ 93robe§ entbe^rt. 
^rol^Ier — ift ein fc^Iec^ter Sc^W^- 
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1074 La pietra del ministro al reo non giova. 



1075 La miseria manca d'invidia. 

1076 Pane finché dura, — Ma il vino a misura. 

1077 Tre volte misura e taglia con una. 



1078 È meglio due volte misurato, — Che una volta di- 
menticato. 

1079 Ogni cosa vuol misura. 

1080 Chi ha misura, la dura. 

1081 Gentili modi e belli tratti — Legano savi e 
matti. 

1082 Moglie e guai — Non mancan mai. — Chi ha 
moglie — Ha doglie. 

1083 Chi ha moglie allato — Sempre è travagliato. 
Lo state conjugale — È il peggiore d'ogni male. 

1084 Chi non sa quel che sia malanno e doglie, — Se 
non è maritato, prenda moglie. 

1085 Senza moglie a lato — L'uomo non è beato. 
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%u^ tDcnn man ben nKinifler fteinigt, — 3ft baburd^ nid^t 

bic ©d^ulb bcrcinigt. 

„2Bitf auf ben Slid^tcr cincn ©tein, 

^em @4ulb'gen !ann'§ nid^t bientid^ fein." 

S^aS 2cib i[t ol^nc ^cib. 

,SBcr letbet, tnirb nt^t bcneibet/ 

36 SBrob fo t)icl bu ttiagft — Unb ìxìnV tt)Q§ bu Dertrogft. 

SKife brcimol unb fci^ncib' cinmal! 

»(grft tofig'S, bann toag'S.* 

Sejfcr ittjcimal mcffcn, — ^I§ einmol tìcrgcffcn. 



Maa% ift jit alien Dingcn gut. 

^auSl^alten l^tlft auSl^alten. 

Sreunblid^e SBort* unb artige ©itten — ©inb bei 5tIIen 
flet§ iDol^l gelitten. 

aScib unb aSc^' - 3ft ftets in ber mv. 



SBcr ein SBeib ì^at sur ©eite, — ®er i)aì $Iag' im ®e» 
leite. — g^tanb, — SBel^ftanb. 

SBer nod^ nid^t wei^, toaS ©d^merjen fei'n, — S)er gel^', 
um eine gran ju frei'n. 

O^ne SBeib an ber ©eite — ©eniefet ber SKann feine 
Sreube. 
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1086 Prima moglie asinella, — La seconda tortorella. 

1087 La prima moglie è una meschina, — La seconda 
una regina. 

1088 Bella moglie, dolce veleno. 

1089 Chi incontra buona moglie ha gran fortuna. 

1090 Air uomo moglie, al putto verga. 

1091 Doglia di moglie morta — Dura insino alla 
porta. 1328. 

1092 Chi resta a casa e manda fuor la' moglie, — 
Semina roba e disonor raccoglie. 

1093 Dove son molti, — Son degli stolti. 

1094 Con molto si sta bene, — Col poco un si sostiene. 

1095 II mondo va da sé. 

I 

1096 II mondo è di chi lo sa canzonare. 

1097 II mondo è tondo tondo, — Chi non vi sa nuo- 
tar, vi cade al fondo. 

1098 II mondo è fatto a scale — Chi giù scende, e 
chi su sale. 
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fffcfin ba§ crftc SBeibd^cn, — Unb ba§ jiocitc t^urtef* 
tdubd^cn. 

^ic crftc grau ift ©icncrin, — S)tc jtDcitc cine Sònigin. 



©c§ònc§ SBeib ift fii^ ©ift. 

95Bcr ein gutcS SBcibd^en finbet, — ^at fid^ gro§e§ ®[M 
gcgrùnbet. 

•Ecm SRann cin SBeib, bem Suben bie 5Rutf)c! 

S)ic 3:rauer um bic ©attin tt)a^rt bi§ jur Sl^ur. 

„3BittiDcr« unb 9QBttttt)en-2eib 
Ì)Quert nur furje 3cit." 

SBcr ba!)cim bleibt unb fdjidft bic Qfrau nad^ ©efd^aften 
au§, — S)cr tt)irb tt)of)l rcid^, bringt ober ©d^anb' 
in'§ §au§. 

3m gro^cn §Qufen — 9iorren mit untcriaufen. 

9Kit SSicIem fommt man au§, — Wiì SBcnigcm l^dlt man ^au§. 

®ic SBcIt gelfti i^ren @ang. 

5)ic SBelt ge^òrt bcm, ber fie ju bannen tt)ei6. 

S^ie aSelt ift runb unb mu^ fid^ brel^'n, — 2Ber nid^t brin 
fd^mimmt, mu^ untcrgel^'n. 

ginec fieitcr gleid^t bie SBcIt, — ®cr 6inc fteigl, ber 
SJnb^rc fattt. 



1 
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1099 II mondo è come le scarpette, — Chi le cava, 
e chi le mette. 

1100 II mondo, di Noè gli è proprio l'arca; — Di 
bestie assai, di pochi uomini carca. 

1101 Col latino, con un ronzino e con un fiorino si 
gira il mondo. 

1102 Bergamaschi, Fiorentini, passere e frati mendi- 
canti n'è pieno tutto il mondo. 

1103 Montagna chiara e marina scura — Mettiti in 
viaggio e non ti far paura. 

1104 Quando è chiara la montagna, — Mangia, bevi 
e va in campagna; — Quando è chiara la ma- 
rina, — Mangia, bevi e sta in cucina. 



1105 Quando la montagna ride, il piano piange. 



Molte castagne, poco grano. 



1106 Allato al monte trovasi la valle. 

1107 I monti si stanno fermi, gli uomini però s'in- 
contrano. 

«Dice il proverbio, che a trovar vanno 
Gli uomini spesso, e i monti fermi stanno. 

Ori. fur. Cant. XXIII. 1. 
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®cm ^antoffcl gleid^t bic 9BeIt, — 3)cn man toed^fett, 
iDann'S gcfdllt. 

S)ic SBelt ber ^rc^c dloaV^ Qleid^t, — f)at tDciiig 3Kàn* 
ncr^ boc^ Dici ©ct^icr, ba§ freud^t. 

9!J?it ®clb, SR06 unb fiotin — ftommt man ùbcrofl ^in. 



Ucberall in ber SBelt fmb ^crgamaSfer, glorentiner, @t)er* 
Unge unb ©cttelmond^c. 

3ft l^ell ba§ ©ebirg' unb finfter bie 3Keere§putf|, — ®ann 
ge!^' Quf bie Keije ganj rool^Igemut^. 

3Benn e§ red^t l^eU roirb auf 93erge§]68^'n, — ^onn ol^nc 
gurd^t man auf 9ieifen gel^n; (tt)eil e§ nid^t regnet). 
^0^ fommt t)om 3Jieer l^cr ein l^eller ©d^ein, - - 3ft'^ 
beffcr bann in ber ffiid^' ju fein. (2Bcir§ regnet). 

SBenn bie ftaftanien^ùgel lad^enb ftel^n, — SBirb man bie 
6b'ne bitter meinen jel^'n. 

SBann bie j!aftanien]^ttgel reid^lid^ tragen. 
JSann man t)on ^angel an ®etreibe fagen. 

5Reben bem Serge liegt ba§ %ì)al 

%k ©erge bleiben fteften, ober bie SD^enfd^en begegnen [id^. 

(,9Bct0 unb ì^al fommen nic^t jujammen, aber bie SWenjd^en.*) 

»(5§ jagt ba§ ©prit^^iuort: fid^ ju finben gcb'n 
S)ie sSicnjd^en qu§, iebotj^ Die SBergc ftel^'n". 

?lriofl'§ totìt^enbcr 9lolanb, 23. ©ejanfl 1. ©tropl^c. 
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1108 Quando monte Morello ha il cappello, — Villan, 
prendi il mantello. 

Quando monte Morello ha il cappello e Fiesole 
la cappa, pianigiani, correte, ecco Y acqua. 



1109 A morire v è sempre tempo. 

Ilio «Un bel morir tutta la vita onora.» Petrarca. 

1111 Chi ben coltiva il moro — Coltiva nel suo campo 
un gran tesoro. 

1112 Meglio esser moro che noce. ^ 

1113 La morte non sparagna — Ee di Francia né di 
Spagna.* 

1114 Chi teme la morte, non stima la fama. 

1115 La morte non ha calendario. 

1116 La morte guarisce ogni male. 

1117 Fino alla morte — Non si sa la sorte. 

Mentre l'uomo ha denti in bocca, 
Non sa quello che gli tocca. 



* S5om 9Jiaul6ccrBaum wcrbeit bic 39Ifittcr gc^ìfliirft ffir bie 
©eibcnguiì^t. S5om IRufebauni merben bie Mf\t l^eruntergcpriigclt. 



— 207 — 

ipat ber SKorcKo cinen ^ut (b. l^. 5)«nftfrci8 auf ber ©pi^e). 

— ®ann tl^ut bcm Saucrn ber Btontel gut. (SQBctl 
IRegen !ommi). 

iBebedt torello {etti (Qanpt unb ^iiQi gftefole ft^ ein, 
®ann, SanbbetDO^ner, laufi, benn eS loirb balb 9le0en fein. 

(^te ©tabt Stefole, 2 3RetIen nòrblid^ ton S^lorenj, auf einer 

3um ©tcrbcn ift c§ immcr 3^it. 

@in fc^oncr 2:ob cfirt ba§ ganjc ficbcn. 

SScr SKouIbcer pponjt unb gut fie pjlcgt, — ®cfe' gclb 
cin' gro^cn ©d^aj il^nt tragt. 

93cffer ^Koulbccrbaum al§ 9Ju§baum fein, b. 1^. „93ef|er 
cntlnubt, afé ber gfriid^te beraubt".^ 

fteinen berfd^ont beS SobeS §onb, — 9ìid&t ben ffdnig don 
®pamtn, noc^ ben bon Sfranfenlanb. * 

SBcr ben %oì> ^uxé)ìtt, berod^tet ben SRul^m. 

S^et 2ob l^at feinen ftalenber. 

S^er 2ob l^eilt jebe§ Uebel. (3ebe aSJunbe.) 

ftetn 9)ìenfd^ weip bi§ jum ©robeSranb, — SBoS boS 
©efd^id il^m ^uerfonnt. 

@o lang ber !I]^en{4 no$ loetlt l^tenteben, 
SBei6 er aud^ nie, toa§ t^m bef^teben. 

' Sfranlreid^S unb S))anien§ j^dnige mad^ien dtalien t)tel ju 
Waffen. 
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1118 Facendo male e sperando bene, — Il tempo passa 
e la morte viene. 

1119 Anche la mosca ha la sna collera. 

1120 ' Non si lamenti d' inganno, — Chi per la mostra 

compra il panno. 

1121 I motteggiatori sono spesso medisimi motteggiati. 

«Chi altrui s' è di beffare ingegnato, 
Con le beffe s' è solo ritrovato.» 

Dee. IL, No¥* I. 

1122 Al mnlino ed alla sposa — Sempre manca 
qualche cosa. 

1123 Ognuno tira V acqua al suo mulino. 

1124 II mulino è serrato, gli asini trescano. 

1125 Chi muore giace, — Chi vive si dà pace. 

1126 Tal si muore, qual si visse. 

1127 Muraglia bianca, carta del matto. 

1128 Murare e piatire, — E dolce impoverire. 

1129 Chi muta paese, muta ventura. 

Chi cambia terra, — dee cambiare usanza. 

1130 Chi muta lato, — Muta stato. 
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93ci fd^Iinttncm Sicuri unb gutcm §offen, — SBirb man 
t)om 2:obc U\d)t gctroffcn. 

tJIicgcn ^àbtn aud^ ©olle. 

6§ Hagc ^eincr bctrogcn ju fcin, — aSSenn er fauft naà) 
bcm SKuftcr citi. 

2)ic ©Potter toerbcn oft fclbft jum @t\pm. 

„mtx il6ct ?lnb'rc fidj luftig tnod^t 
S)cr tt)trb mcifl fclbcr auggclod^t." 

Soccaccio'S jS)ecameron 2. %aQ, 1. ^r^fil^I. 

53ci aKiil^Icn unb graucn — 3ft ftct§ ein aHangcI p 
fd^auen. 

3cbcr trei6t boS SaSoffcr auf fcine SHu^Ie. 

SBenn !etn SBBajìcr auf ber SUlii^Ie i[t, tanjen bie efel. 

SBer ftirbt ift felig, — SBer lebt ift fr5W- 

SBìc man lebt, fo ftirbt man. 

v^arnad^ @iner loirbi, 
S)amad^ (Siner ftirbt/ 

6ine wei^e SBanb — 95ef(i^miert beS SRarren §anb. — 
Slarrenl^anbe — ©efc^mieren bic loei^cn SBdnbe. 

©auen unb proceffircn — ifann an ben Settelftab fill^ren. 

3Ber baS 2anb toeci^feU, toed&felt oft baS ®Iùd. 
SBer baS Sanb ae^felt, mug aud^ bie 6itte toed^feln. 

3Ser toed^felt baà 2anb — ®er wcd^felt ben ©tanb. 

Giani, itttlicn. Spt\d)ro&tter. 14 



À 
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1131 Col mutar paese non si muta cervello. 

N. 

1132 Napolitano, — Largo di bocca e stretto di mano. 

1133 Ci vogliono tre F (effe) per tener quieto il Na- 
politano: Farina, Festini, Forca. 

Pane e feste tengon il popol quieto. 



1134 Napoli un pezzo di cielo cadutto in terra. 



1135 Vedi Napoli e poi muori! 

1136 Napoli è V inferno dei cavalli. 

1137 II regno di Napoli è un paradiso, ma abitato 
da diavoli. 

1138 Dove tu nasci, — Quivi ti pasci. 

1139 Natale al giuoco, — Pasqua al fuoco. 
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JRcifen tDC(i^fclt bQ3 ©cftirn, — 9(bcr tocbcr ffo^)f noi) §trn. 



*S)er !RcapoIitancr ì^aì gro^eS aJlaul, -- Unb Heine §anb 
5um ©eben faul. 

1)reicrlct ift erforbcrlid^, um ben ?J?cQpotitaner in ©d^ronfen 

SU l^alten : 93rob, gefte unb ©algcn. 

„^ei S3rob unb bei Scfìen 
S5eru]ji0t fidj baS 5BoI! am beflen." 

(^uSfprud^ beS Soren} Don ^ebict ; baS alte SofungSiDori ber 
^Itcn: «panem et circenses».) 

%cai)el, ein auf'S grbcngrau — ©efoH'neS ©tud bom 

^immelSblQU. 

^Napoli, ccnQnnt »„bie treufie ©tabt/" t)on atten, (|. 1477cc) 
3fi Sn 61Ild Rimmel auf bic @rb' gef alien/ 

©iel^e 9?eaj)el unb ftirb! 

%cQpeI ijì bie ^Stte ber $ferbe. 

ein ^arabieS ift SteopelS 3teid^, — S5on ìeufein oud^ 
BetDOl^nt 5ugleid^. 

3n beinem ^cimotl^Ionbe — Slal^r' bid^ t)on beinem ©tanbe. 
„^Ietbc im Sanbe unb nfi^re bid^ rebltdj/ 

3u SS^eil^nod^tcn beim ©pici, (b. ì). im Sfreien) — 3u 

Oftern am Sfeuer. 

„2abet unS SBetl^nad^t jum 6ptele ein, 
SBlrb man ^u Oftern am Ofen fein/ 
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1140 Natale nebbioso, — Carnevale arioso. 

1141 Quanto più Natale è dolce, — Tanto men Pas- 
qua ti moke. 

1142 Quel che vien dalla natura — Fino alla fossa 
dura. 

1143 Nave vecchia, ricchezza del padrone. 

1144 Dove va la nave può andar anche il brigantino. 



1145 Ognuno sa navigare quando è buon tempo. 

1146 Nebbia bassa — Buon tempo lassa. 

1147 La nebbia di Marzo non fa male, ma quella 
d'Aprile toglie il pane e il vino. 

1148 Alle tre nebbie acqua. 

1149 La necessità fa i monti spaccare. 

1150 Bisogna fare di necessità virtù. 

1151 Necessità non ha legge. 

1152 La necessità (povertà) è la madre dell' industria. 

1153 II negare è il fior del piato. 
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1154 Nemico diviso, mezzo vinto. 

1155 La nevo ingrassa ì campì. 



1156 Sott' acqua fame, — E sotto neve pane. 

1157 Anno nevoso — Anno fruttuoso. 

1158 Quando la neve vicn sulle foglie, — Il fioccar 
perde le voglie. 

1159 Quando la neve s' inverna in piano, — Val più 
il sacco che non vale il grano. 

1160 Quando il sole la neve indora, — Neve, neve 
e neve ancora. 

1161 E' non nevica mai bene, — Se di Corsica non 
viene. 

1162 Nido fatto, gazza morta. 



1163 Nobilita poco s'apprezza, — Se vi manca la 
ricchezza. 

1164 La nobilita è una magra vivanda in tavola del 
povero nobile. 

1165 Nobilita non s' acquista tanto nascendo, — 
Quanto virtuosamente e nobilimente vivendo. 
448. 
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Gntjwcitcr Qfcinb ift ìialb gcfd^lagen. 

Sd^ncc biingt bic gfclbcr. 

„6ìne gutc S)c(ie t)on ©d^nee 
Xreibt bQ§ iìorn in bic ^ùi)." 

93icl SRcQcn bringt ^oìl), -;- 95icl ©d^nce bringt 93rob. 

©d^itccjal^r — gfrud^tJQ^r. 

Sàflt ©d^ncc, mann fd^on bie SBIdtter trciben, — ®attn 
l^Qt er mcnig Suft j^u bleiben. 

SDBcnn Sd^ncc im SBintcr bcbcrft bic 6rb', — 3ft tncftr 
ber ©ad al§ ber SBeijen roertl^. 

Siegt ber Sd^nce in beni ©onnenfd^ein, — SBirb ©d^nee 
auf ©d^nee in ben 2Begen fein. 

®er ©c^nce geiDòl^nlid^ roenig frommt, — SQSenn cr Don 
©orfica nic^t fomntt. (b. ]&. Don SSeften). 

aSenn ba^ 9left fertig ift, ftirbt bie gifter. 
(?re§nli(§: «SBcnn baS §ou§ fertig ift, ftirbt ber aOBirt^/) 

9lbel oì^ne ®elb — ®ilt nid^t Diel in ber SBelt. 

93om 5lbel aflein mirb Sliemonb fatt, — SQBenn er bei 
ìijc^ nid&t§ ju effen l&at. 

ebel mad^t ba§ ©emut^ — 92id^t bo§ (Seblùt. — «bel 
fi^t im ©emùtl^e — ^Jlid^t im (Seblflte. 
„aQBcr 3:u0enb bat, ift njobln^borcn." 
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1166 II buon nocchiero muta vela ma non tramontana. 

1167 Pallidezza nel nocchiero — Di burrasca segno 
vero. 

1168 Della noce il fico — È un buon amico. 

1169 Nodritura passa natura. 

1170 Nessun nominato, — Nessun ingiuriato. 

1171 La novella non è bella, — Se non e' è la giun- 
tarella. 

1172 Chi vuol udire novelle — Al barbier si dicon 
belle. 

1173 Ogni novello è bello. 

1174 Nulla nuova, buona nuova. 



1175 Non si fecero mai nozze che il diavolo non ci 
volesse far la salsa. 

1176 Chi va alle nozze e non è invitato, — Ben gli 
sta se non è cacciato. 

1177 Chi guarda ad ogni nuvolo, non fa mai viaggio. 



Chi guarda ad ogni penna, non fa mai letto. 



^\jf ^fu m s ^ Ét ttttm m m> ..f^ ^..«-. >^ . -r*— — <*.,.^ -—.-. 









€§ flhrr lo» ^Tmfrn: mm: itiiijr. — S^^nr Tl irr si- 

3^a§ fior grill- ,SLaE S^ànnj; ine: Timr prm* 

ftcine fcodglnt it ^:£ brra ?icrL::!rii. 

,(Kne einpge fdr ria ift^snu ^mtrìite irì^ tic. mm rr:rx 

^Uc wurb' fin ^o<!^|eitrintibl yi 8tcr»b* gcbtaAt, - ■ 5\V^- 
bei ber Xaifd nk^t bte Saucf gtmacbt. 

SBct gur $o(^3ett fommt, unb ip nit^t gdaben» — Tnn 
gefd^iel^t'g ità^ì, toemi et ^eimfcbtt taxi Sdbaben. 

aCBct jebcS JBSIfd&en furd^tct, untcrnitnmt feinc JRcifc. 

.SBer auf jcbe ©ol!» ttitt Wn. 
S)er toirb nic ouf IReifen flclj'n.* 
(«c^nlid^: ^SBericbenetrauc^fttrd&tet, fommtnWhtbcit «Wrtlb " 
SBcr Quf icbe gcbcr od^t'; - 9lie ba» «Bette fevllrt inn»t}t 
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1178 Ogni piccolo nuvolo guasta il bel sereno. 

1179 Nuvolo di montagna — Non bagna la campagna ; 
Nuvolo da ponente — Non si leva per niente. 



0. 

1180 Chi non fa come V anitra e T oca — La sua 
vita è breve e poca. 



1181 Negli occhi si legge il cuore. 

1182 Ciò che occhio non mira, — Cuor non sospira. 

1183 Chi con occhio vede — Con cuor crede. 

1184 L' occhio attira V amore. 

1185 Un sol occhio ha più credito che due orecchi. 

1186 Oggi a me, domani a te. 

1187 Oggi in canto, — Domani in pianto. 

1188 Oggi è fiore, — Domani si muore. 
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^ud& cine flcinc SBoIIc trubt ben floren §immef. 

aOBcnn SBoIfen Dom ©ebirg l&er treibcn, (b. 1^. t)om 9lorbcn) 
— S)Qnn toirb bic fianbfd^aft trorfcn bleiben; — 
®o(i^ Seigcn fid^ im SBeften SBoIfen, — S)Qnn mirb 
alSbalb ein SRegen folgcn. 



SBcr'S nid^t mad^t mie ©onj' unb @nten, — SBirb fcin 
8cben balb beenben. 
NB. ©finjc unb @nten purgicrcn oft ben 2cib. 

3n ben Slugen lic§t man ba§ §eq. 
„?lu§ ben Bingen blidCt ba§ ©era." 

5Ba§ ba§ ?lugc nid^t fieljt, — S)afur ba§ ^crj nidftt cr- 
glu^t. 

2Ba§ bie Bingen fel^en, gfaubt bQ§ ^erj. 
®a§ «uge \W% - 3m §^^8^" glul^t'à. 

6incm Sluge gloubt man mcl^^^, al§ jttjcien Dl^ren. 
^©el^cn ge^t Dor §5renfogen." 

§eutc an mir — 9D2orgcn on bir. 

§cute bei ©ang unb ©eloge, -- TOorgen in Srauer unb 
fflagc. 

©ine ©lume l^eute, — aJiorgen beS 2:obe8 93eute. — 
§eute rotl^, — SKorgen tobt. 
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1189 Oggi in figura, — Domani in sepoltura. 

(cHodie Gasar, cras nihil.») 

1190 Dolori, — Olio dentro e olio fuori. 

1191 L' onestà dura. 

1192 L' onestà è la miglior politica. 

1193 Onestà e gentilezza t- Sopravanza la bellezza. 

1194 Chi ha V onore — È un signore. 

1195 Chi vuol salvare V onore: Sdegno in fronte e 
fuoco in cuore. 

1196 Chi air onor suo mancò in un momento, — 
Non vi ripara poi in anni cento. 

1197 A cavallo corrente e felice giuocatore — Poco 
dura r onore. 

1198 L' opera loda il maestro. 

1199 Opera fatta — Mercede aspetta. 

1200 Per niente V orbo non canta. 

1201 L' ordine è pane, — Disordine è fame. 
1 202 L' ordine è una mezza vita. 
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^cutc in fc^òncr ©cftolt, — 3Jìorgcn in bc§ ©rabeS ©ctoolt. 

»§cutc no(^ auf ftoljen Slojfen, 
SJlorgen in bic 93ru^ gej^offen." 

SBenn bic ©d^mcrjen bcginncn, — 93raud^' Dc( Don aupcn 
unb inncn. 

Gl^rlid^ tool^rt am langftcn. 

gtcd^tt^un ift bic bcftc ©taatSfunft. 

6$rbarfcit unb ^trtigfcit — Ucbcrtrifft bic ©d^onl^eit iDcit. 

SBcr ^at iSf)x\ — ^tx ift ein §ccr. 

9Bcm fcinc ©l^rc licb unb tl^cuer : — grofl Quf ber ©tirn', 
im ^crjen Qfcucr. 

5ScrIor'nc Q,ì)x' — ffcl^rt nimmermcl^r. 

Spiclcrgludf unb ^ferbclauf — §òren fd^on bei S^itcn ouf. 

S)aà aSer! lobt ben TOeifter. 

^ic Slrbcit auf bem SRucfen triigt — "©en 2o^n, toic man 
5U fagcn })f[egl. 

^cr Slinbc fingt nid^t umfonft. 

Orbnung jd^afft 93rob, — Unorbnung 9ìot^. 

Crbnung ift l^albeà Scben. 
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1203 Cinque ore al viandante, — E sei al mercante, 
Sette allo studente, — Otto all' altra gente, — 
Nove al signorone, — Dieci al gran poltrone. 



1204 Ad orgoglio — Non mancò mai cordoglio. 

1205 L* oro non prende macchia. 

1206 Dove V oro parla, ogni lingua tace. 

1207 La fornace prova V oro, e V oro la donna. 

1208 Beni ed oro — Fann V uomo ardito. 

1209 Tutto è fumo e vento — Fuorché V oro e 
r argento. 

1210 A Ortignano, — Chi non è birre non è cristiano. 

1211 L' ospite ed il. pesce in tre giorni puzza. 



1212 Oste nemico è tutV uno. 

1213 Oste di contado, — Assassino o ladro. 
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gùnf ©tunben bcm, ber rci§t, gcniigcn, — SKit fed^S We 
ftauffeut' jtd^ bcgnugcn, — S)od^ fiebcn braud^cn bic 
©tubentcn, — TOt^ ad^t icb' 3lnb'rcr Idfet^S bcioen» 
ben, — 9leun ©tunbcn i[t cin lg)crr gemòl^nt, — 
3e]^n ©tunben, loer bcm 9iid^t§t!|un frò^nt. 
(N6. @S {tnb (ter bie etunben be§ t&gU^en S^lafeS gemetnt.) 

3Kod^t ber Stolj ftc^ breit, - gel^It il^m nid^t C)er5ereib. 

©olb bleibt ol^nc TOadfel. 

2Bo ®elb rebet, gilt SRcbe itid^t. 

.Rcbct ®elb, fo j^ttcigt bic 2Belt/ 

Xa§ geucr prùft ba§ ®olb, unb bQ§ ®oIb bie Sfrou. 

(Solb unb ®ut — aWod&en bcm TOcnfd^en 9Rut^. 

^fle§ ift ataudft unb SBinb in ber 9BeIt, - «uSflenommcn 
baS ®oIb unb ba3 ®elb. 

,3jl Icer ber Scutel, fo iff afleS eitel.* 

3n Ortignano ifì, — SBer nid^t aU ©fifd^cr bienct, ùu^ 
fein S^rift. 

@aft unb gfifd^ — ©tnb nad^ brei Sogen nid&t me^ir frtfd^. 

9leinli^: ^^m erjicn Xag ein ©aft, 
^m jweiten eine Saft, 
«m britlen flinft er fajl»* 

®cr 95Birt:& ber meint — 68 tt)ie ein g^einb. 

gin SBirt^ ijì mir fo lieb, — SBie ein SUlòrber ober 5)ieb. 
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1214 Quando Y oste è sull' uscio, V osteria è vuota. 



1215 Né air oste né a barbiere, — Non pagar più 
del dovere. 

1216 Chi non vuol T osteria levi la frasca. 667. 1773. 



1217 Bella ostessa, conto caro. 

1218 Gli sciocchi e gli ostinati — Fanno ricchi gli 
avvocati, (i laureati.) 

1219 Ne' mesi che non hanno V R (l'erre) le ostriche 
non son buone. 747. 



1220 L' ozio è il padre del vizio. 

P. 

1221 Pace in fronte — E guerra in mente. 

1222 Se vuoi vivere in pace, — Vedi, senti e tace. 

1223 Poco ma con pace, — Molto mi piace. 



1224 Giammai pace non si stima, — Se non si ha 
la guerra prima. 



Slcfil ber S^m: i: -•- 
a:: ®cccr :: -rr • 

SJikber bar. H^m i^i'i: 
bit fecoiirr 

SBcr nidn icr >:r.!^ zr. 
ben 9icT^ ».-::r: - 

3(6imc SSirtrir. vjtnz 

SBcnn 9airrcr. i: Vt. 
9lb]70fincr. 

3n ben 3}lr»nar. i 
^taftcrr. r.:tt- ^-. 
(2ias 92àialtiQ. gu* aur: ri»- .'c --.: 

IMBÌfiSfliit; if: olir. i.r:r. l-tr.--:.. 



^ • , • -#■ # 






ncigl. 

Sibilili bu ^abcn autf 9Jut — Scr* unt Ijòr' unb ttbinfìr/ 
ba5u. 

§afl bu toeirig, botti tm gricbcn, — Z^rì bir mabrc* i^^lìul 
beit^ieben. 

Ter f(^à|ct nid^t bes fvriebcn§ SScrtb, — S'cn ni4)i \\\\>^'^\ 
ber ifricg bcfc^tDcrt. 

Giani, italifn. Spridìiriirtcr. \^ 
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1225 La padella dice al pajuolo: fatti in là, che tu 
mi tigni! 

1226 A Padova i giudici danno la ragione ad ambe 
le parti. 

1227 Padovani e Vicentini — ladri o assassini. 

1228 I Padovani impiccano V asino. ^ 

1229 II padre guadagnatore, — Figlio spenditore. 

1230 Buon padrone fa buon servo. 

1231 È meglio esser padrone di un testone — Che 
servo di un millione. ^ 

1232 Più vede un occhio del padrone che quattro dei 
servitori. 

1233 L' occhio del padrone ingrassa il cavallo.^ 

1234 II padrone indulgente — Fa il servo negligente. 

1235 I fastidi dei padroni sono i conviti dei servitori. 

1236 Ogni paese ha il suo costume. 



^ S)ie ipabuaner pftcgtcn aflifil^rlid^ im griil^ltng an ber SBijen* 
tiniìc^cn ©rcnjc mit ben ©rcnjbemol^nern jur Untcr^altung eln 
6d^cingcfcd^t gu liefcrn; einft abcr lourbe bic ©ad^e crnft; fie 
cntriffcn ben Sijentinern bie ga^ne, luorouf ein ©jel aègebtlbet tt)ar 
unb l^ingen fie am ©algen auf. 
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9Wo(i^c mid^ nid^t rufig ! fagtc bic Sfanne ^um ifficffel. 

3u $abua bcfommen, nad) altem Scrid^t, — 95eibc ^artl^cicn 
SRe^t t)or ©crid^t. 

^obuoncr unb 95ijentincr — Sduber obcr 9!Jlorbcr. 

^ic ^abuancr l^dngcn ben @icl.^ 

^er SSatcr cin (Spaux, ber ©ol^n cin ©cubcr. 
„2Ba§ ber SSater crfpQtt, ùcrl^ut ber @o^n/ 

®utc ^crrfd^aft jicl^t gutc§ ®c[inbc. 

„@in flcièigcr §au§^crr jic^t ^urtig' ©efiub!" 

fiicber ber §crr t)on cinem lefton, — ?W§ ber Sflooe tjon 
cincr TOiaion.^ 

^er §err ficì)t mit einem^uge met)r, a(§ ber Sned^t mit 
t)icrcn. 

^e§ §errn ^lugc mdftet bQ§ ^ferb.^ 

'Jlod^fid^tige ^errcn jicl^cn nad^Id^ige ©iener. 

^e§ §errn ffurjmjir ift ber 2)icncr gfcft. 

^Ìebe§ 8anb l^iot feinen 2:anb. (feinc ©itte). 

^ Testone ift einc alte glorentiner unb rbmiid^c ^Wiinje, unge* 
Hx V , Sire im SBert^. 

' 6m loo^lgena^rter §crr Inatte ein mogereS ^ferb ; at§ er flefragt 
ttJUtbe, too^er ba§ fame? gab er jur ^Introort: „meìneS SKaul'S 
toarte id^ jelber, aber meineS $ferbe§ toartet nur meitt ilncd^t." 
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1237 Tanti paesi, tante usanze. 

1238 Ogni paese al fralantuomo è patria. 

1239 Paesi fecondi — Bendon molti vagabondi. 

1240 Cascina, Pontedera e Vico — Son tre paesi che 
vagliono un fico.^ 

1241 Chi paga debito, fa capitale. 

1242 Chi paga debito, — Acquista credito. 

1243 Chi vuole ben pagare, — Non curi bene obligare. 

1244 Buon pagatore — Dell' altrui borsa è signore. 

1245 È meglio pagare e poco avere, — Che molto 
avere e sempre dovere. 

1246 Buon riscotitore — Cattivo pagatore. 

1247 II palio si dà da ultimo. 

1248 Quando la palla balza, ciascuno sa darle. 

1249 Bisogna dare alla palla, quando balza. 

1250 Pane di cruschello — Fa il fanciullo grande e 
bello. 



I 
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®o mand^cS 2nnb, fo mand^c SScifc. 

"Ber &)xtnmann ift ubcrofl ju §au§. 

„^iet)crmann'§ (5r6c liegt in alien Sfinbcrn." 

@in i^anb rcid^ bcgùtcvt, — SSicIe Sagabunben fùttcrt. 

€a§cina, ^onlebcro unb SSico, (frùl^cr oft bctDcil^rt) — 
©inb Jc^t brci glccfcn, unb fcincn ®eut mel^r tocrtl^. ^ 

^cr ©d^ulbcn ja^It, k^ì gomitai an. 

2Ber Sd^ulben lafjit, crlangt Krcbit. 

€incm piìnftliti^en Sa^Icr (cil^t man ol&ne $fanb. 

€in Qutcr 3<^f)t^^^ ^Q"" iì^c'^ frembc ©eutel derfùgcn. 

95cffcr jal^Icn unb lucnig bcp^en; — %I§ t)iel §ab', unb in 
@(i^ulben fi^en. 

@in gutcr OTol^ncr — 3[t cin fd&Ierfitcr 3^^!^^. 

^en ftampfprciS gicbt man crft julc^t. 

2Bann ber 93afl aufid^ncHt, fann Seber brauf fd^Iagcn. 

^an mu^ ben ©ali fd^Iogen, toann et auffdèncnt. 

.fflcienbtob — SWad^t i?inbcrn bic SBangen rot^. 



**6ie liegen im $i|aner (Scbictc unb ìourben in ben iìfimpfen 
ber Suc(4e|en unb S^oi'^ntiner oft belagert ; ie^t finb fie o^ne atte 
^ebeutung. 
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1251 Pan bollente — Molto in mano e poco nel ventre. 

1252 Pan di sudore — Ha gran sapore. 

1253 Pan d'un dì, vino d'nn anno. 

1254 Pan che veda, vin che salti, fromaggio che pianga. 



1255 Pan cogli occhi, cacio senza occhi, e vino che cavi 
gli occhi. 

1256 II pan mangiato — È presto dimenticato. 

1257 In tempo di carestia pan veccioso. 

1258 E meglio il pan nero che dura, che il bianco 
che finisca. 

1259 Ogni domane — Porta il suo pane. 

1260 Dammi pane — E dimmi cane! 



1261 Pan di Padova, — Vin di Vicenza, — Donne 
di Venezia. 
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92eubQrfcn 93rob — ^uf ber §Qnb cin fJJfunb, im TOagcn 
ein Sotti. 

9Serbiente§ Srob jd^merft )ù^. 

gintdgig 93rob, cinidl^riger SBctn. 

95rob, meld^cS fiel^t; 23Sein, ber fpringt; Sà§, ber ttjetnt. 

(b. ì). 95rob mufe 3lugcn l^oBcn (refp. lorfer jcin) ber SQBein 
nmfe funfcln, ber ^a§ faftig jein). 

93rob mit ?(ugen; fto^ o^ne ^ugen (= fett); SOSein, ber 
bie Slugen au§ftid^t. 

53rob, ba§ gegeffen — 3ft balb Dergeffen. 

3ur 3eit ber 92ot^ — Sfet man JRinbe fùr Srob. (®ilt 
ffleie fùr 93rob). 

Seffcr ©d^ttjarjbrob, ba§ befie^t, - TO SIBeiBbrob, ba§ 
ju Snbc gef|t. 

gin icbcr 3:og bringt 53rob in'§ §au§. 

®ib bu mir 93rob ^u fpeifen, — '^ann fannfl bu §unb 
mid^ l^ci^en. 

93rob au§ ^^abua — ein guter 93iffen; — SBein qu§ 5Si= 
cenja — moc^t' xà) nì^ì miffen ; - ^i^auen SSenebig§ 
— tti5d^te id^ fùffen. 



I 
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1262 Chi ha poco panno, porti il vestito corte. 

a. Bisogna far i passi secondo la gamba, 
b Bisogna far la spesa secondo l'entrata. 
e. Bisogna aprir la bocca secondo i bocconi. 

d. Bisogna compartire il refe secondo la pezza. 

e. Bisogna tagliare il mantello secondo il panno. 

1263 Caldo di panno — Non fé mai danno. 

1264 Dov' è Papa, ivi è Roma. 

1265 Chi vuol veder il Papa, vada a Eoma. 

1266 Sa più il Papa e un contadino che il Papa solo. 

1267 Nuovo Papa, nuovi amici. 1417. 

1268 Papa Leone, ^ quel che non poteva aver, donava. 

1269 Papa Sisto* — Non la perdonò neppure a Cristo. 

1270 Soldati del Papa — Otto a cavar una rapa; — 
Senza il sargente — Non son buoni a niente. * 



» geo X. (1513—1521) ouS bcm §Qujc ber TttWi, pxaé^U 
Itebenb unb bt§ sur $er{4tDenbun(t freigebig, toar er jur ^erbei« 
fd^affung ber ubti^tgen ^ittel nid^t t)erle0en. 

' S)o§ cifcrne 9ìe0imcnt, tócId^cS ©ijtuS V. (1585—1590) 
in ?Rom fUl^rte, bcfonbcrS jeine unerbittlid^c, barbarifd^e ©Irengc 
^egcn bie 53anbiten, ifl toeltbcfannt. 
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3eber ftrccfc fid^ m^ ber ®e(fc! 

^an mug bte ©fritte nad^ ben Seinen mad^en. 
^an mu6 btc ?lu§ga6en nad^ bcm 93cutc( ric^ten. 
Wan borf bie SBiffcn nid^t Qx'òin mad^cn al§ ba§ ^aul. 
9lcènlid&: ^9ìtd^t' bo§ ^Jlaul nad& ber SCajd^c 

Unb nid^t nadj) ber glajd^e." 
SStan mu6 ben J^obcn nnd^ bem ^nftul abmcffen. 
9Kan mu6 ben ^àlantel nad^ bem 2^ud^ jc^neiben. 

2Barmc§ »Icib — mad)i niemalé 2cib. 

DBo ber ^apft i[t, ba ift Som. 

lEBer ben ^opft toìU fe()'n, — 5tad^ Som mup gel^'n. 

tpapft unb Souer im SSerein — SCSiffen mel^r aI3 ^abft 
Qfleitt. 

^euer $apft, neue tJreimbe. 

9Ba§ $apft 8co ^ nid^t befommen funnt, — ®a§ Dcrfc^cnft' 
■ er jur fctben (Stunb^ 

^apft ©ijtuS^ - Serfd^onte nic^t einmal g§riftu§. 

i|ìa})[t«©olbatcn pd^ tauglid^ eriDeifen, - 3u ad^t' einc 
SRiib' èeraugjureifecn, — 5lber ol&ne ben ^errn ^rofo^ 
— 3:Quget ju nid^tS ber ganje Sro^.' 

» S)Qttrt Qu§ ber Seit bcr-ci§atpimfdèen 9ìepubH! (t)om peg* 
rcid^cn ^lopoleon «uonaparie 1797 Gegrttnbet unb gum ^txl qu§ 
ben pSip^ìiiàìtn Sefiationen flebilbet). ©te Inatte ein cigeneS §ecr, 
unb ba btcfcS cinft eincm picmontefiWen IRegtmcnte. feinen SBiber* 
ftanb gu letften oermod^le, entftanb ba§ ©pri^irort. 
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1271 I paperi vogliono menar a ber le oclie. 
L'uovo vuol saperne più che la gallina. 

1272 Vivere parcamente — Arrichisce la gente. 

1273 M' è più vicino il dente — Che il parente. 

1274 Parere e non essere — Si è come filare e non 
tessere. 

1275 Ognuno parla il suo latino. 

1276 Chi molto parla e poco intende — Per asino 

si vende. 

1277 A chi parla poco, basta la metà del cervello. 

1278 Non parlare senza essere interrogato — E sarai 
più stimato. 



1279 Parola detta è sasso tirato. 



1280 Parole di bocca e pietra gittata, — Chi le rac- 
coglie perde la giornata. 

1281 La parola ha cento capi. 

1282 Le parole non s' infilzano. 
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S)ic jungcn ©dnfe tDoIIcn bic aitcn jur 2:rQnfe fùl^ren. 

(„^te ©cibfdènobel loollcn bic TOcn Ic^ren.") 
S5qS (5i toifl fltìgcr jcin al§ bie §cnne. 

©paorfd^oft — 93ringt Saorjd^aft. 

6§ (icgt mir ndl^cr ber 3^^" ~ ^^^ ^i^ (ScDattcrfd^oft an. 

©deciti ol^nc ©ein — Srdgt locnig ein. 

Sebcr [prid^t fcin eignc§ Satein. 
„3cbcr ]px\dii, loie cr'§ tìcrflcl^t." 

aOScr Dici fprid^l unb toenig Derftc^t, — Sebcr in il^m ben 
9?arrcn errati^. 

SQSer luenig fprid^t, brQud)t nur l^albtocgS flug ju fein. 

SBcr c§ Dcr[tc!)l bei 3cit ju fd^rocigcn, — ®cr tonn a\^ 

toeifcr SWonn pd& jeigcn. 

„2Dcr, nic^t gcftagt, too^l ^tucigcn fann, 
^er mirb geel^rt aU toeifer ^aun« 

®c)>rod&cnc8 SBort ift tt)ic gemorfcncr ©tein. 

„9Benn bo§ ©ort §crauS ift, ift e§ cineS ?lnbern/ 
«aSenn ber ©tein auS ber §anb ift, ift er be§ XeufelS." 

©efprod^cneS SQ?ort wnb getoorfcnen ©tein, — SBann fie 
cnlflol^cn, fommclt 9?icmQnb mel^r ein. 

3)a§ arNort ift ^unbcrtfopfig. 

Sdorte fann man nid^t f)cben. 
„®eÌproc!Jene SGBortc ^ot man nid^t an ber ©d^nur." 
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1283 Dove son femmine e oche, — Non vi son pa- 
role poche. 

1284 Chi far di fatti vuole, — Suol far poche parole. 



1285 Buone parole e cattivi fatti — Ingannano i 
savi od i matti. 

1286 Parole di miele — Son spesso pien di fiele. 

1287 Preso il partito, cessa Y affanno. 

1288 Venga Pasqua quando si voglia, — La vien con 
la frasca e con la foglia. 

1289 La passione — - Accieca la ragione. 

1290 Patti chiari, — Amici cari e borsa del pari. 

1291 Patti vecchi, e modi usati 

1292 La paura guarda la vigna. 

1293 Non può essere prudente — Chi non è paziente. 

1294 Pazienza passa scienza. 

1295 Chi ha pazienza in ogni loco, — Non fa poco, 
non fa poco. 

1296 I pazzi banchettano, — I savi godono. 
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®inb ®an{c unb Qfroucn an cincm Ortc, — ®icBt'§ Dici 
©cfd^nattcr unb t)iele SBortc. 

SS^er 5u 3:5aten tDÌIl Qelangen, — ^flegt in SSortcn nid^t 
ju prangcn. 

?Wit guten SQSortcn unb bofcn 3;!)atcn — SBirb 9ìarr unb 
SEcifer fd^Icd^t bcratì^en. 

^u§ l^onigjùècn SBorten — 3ft oft dici ©aflc morbcn. 

S^arf) gcfci^cl^cncr SBaljI — 6nbct bc§ ^cqcnà Oual. 

Db Oftcrn friil^icr obcr ]pakt fei, — @§ fommt mit ^no§= 
pcn unb 8aub I)crbci. 

®ic ficibenfd^aft — SScrnunft crblinbcn mac^t. 

Mid^tigc Scd^nung crl^dlt gutc grcunbc. 

3:ag ^Itc bcl&altc, — ^n ben ©cbraud^ bid^ ^olte ! 

gurd^t l^iitct ben SBcinbcrg. 

SBeife ift nid^t — SQScnn^S an ©cbulb gcbrid^l. 

©ebulb ge^t ùbcr SBiffcnfd&aft. 

SScr ©cbulb jcigt aHcr Ortcn, — 3ft fd^on l^olbcr SDIeiftcr 
morbcn. 

3)ic 5Rarrcn boltcn SMa^Ijcitcn unb bic SQScifcn cfjcn fid^ fatt. 

?le^)nli(iè: „2)ie 9iatrcn !ntìpfcn ì)ic Stnoìtn unb bic SBcilcn 
ISfcn ftc auf." 
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1297 Non tutti i pazzi stanno allo spedale. 

1298 Air aria ed ai pazzi strada libera. 

1299 È di pazzia del certo un segno espresso, — Per 
ben fare ad altrui, perder se stesso. 

1300 Pazzo per natura, — Savio per iscrittura. 

1301 II savio si governa con la ragione, — Ed il 
pazzo col bastone. 

1302 Non è mai gagliardia — Che non abbia un ramo 
di pazzia. 

1303 Chi nasce pazzo, non guarisce mai. 
i304 Basta un pazzo per casa. 

» 

1305 A pazzo relatore, — Savio ascoltatore! 

1306 Quando non dice niente, — Non è dal savio il 
pazzo differente. 

1307 Gran peccato — Non può star celato. 

1308 La pecora che bela, perde il boccone. 

1309 Una pecora infetta — N'ammorba una setta. 

1310 Pegno che mangia nessun lo pigli. 

1311 Chi crede senza pegno, — Non ha ingegno. 
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^id^t alle 9larren finb im SoQl^auS. 

Xcm SBinb unb ben 5larren la^' il^ren 2auf. 

SE^or^eit ift e§ p<^ fiir «nb'rc plagen, — Um felbfl am 
^ungertud^ )u nagen. 

93on §au3 aué Dcrfe^rt, — ^uxà) SBiid^er gelel^rt. 

3^er 9GBcife folgt bem Siigel — Unb ber Karr bem iptùgel. 

6§ ift $Riemanb ju Bug, — @r l^at nod^ ì^orl^eit genug. 

^arrenl^aut la^t \\d) nid^t fdcfen. 

gin 9larr ift genug im $au8; — (®er i?luge mùfete fonft 
]^inau§.) 

®er gjarrcn «erid^t - gjlad^t SBorfid^t sur ^flid^t. 

aBiifete ber 5larr ju fd^meigen, — ©o Wnnt' er oI§ SBeifer 
fid^ jeigen. 

©ro^er grcDel bleibt nìd^t lange ftumm. 

2^oS Wodenbe ©d^oaf tìerliert ben Siffen. 

* 

gin rdubigcS ©d^aof ftcdft bie ganje ^eerbe on. 
9(uf freffenbe ^fànber foli man nid^t (eil^en. 
9Ber lei^t ol^ne ^fanb, — §at feinen SSerftanb. 



k 
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1312 La pena è zoppa, — Ma pure arriva. 



1313 Non importa andare a Roma per la penitenza. 



1314 Chi mal pensa — Mal dispensa. 



1315 Dnra più nna pentola fessa che una sjalda. 



1316 A digiuno tre grani di pepe — Ti fan libero 
dalla febbre. ^ 

1317 Pere e donne senza rumori — Son stimate le 
migliori. * 

1318 Chi più intende, più perdona. 

1319 La prima volta si perdona, — Alla seconda si 
bastona. 

1320 La donna il fuoco e il mare — Fanno 1' uomo 
pericolare. 

Mare, fuoco e femmine tre male cose. 



* SBcim aBcd&IcIficber fe^r pxohaì. 

* 2)ie SSirnc borf l^cim 8«t]^eilen mtt bem SQUcRcr fcincn 



-- 241 - 

®ic ©trofc ifl lcif)m, — abcr nod^ immet fic fatti. — 3Ba§ 
gincr ììtxbxa^, - 3)ic ©trafe l^ittft nod^. 

9Kan braud^t nid^t crft nad^ Sotti ju rcifcn, — Um pd^ al§ 
93ù^cr ju ertDcifcn. 

©d^Icd^t bcbadftt, — ©d^Icd&t Dottbrad^t. ~ ©d^lcd^t pro= 
jcctirt, — Uebcl Doflful^rt. 

(Scboii't'ttcr §afcn brid^t 5ule|t. 

(?le^nli(i^: „SBcr|cnqte Stoi^tn Uhm lang." 
„*Ì)cr @od^er (b. ^. ber ©icd^c) 
Ucbcrlebt ben ^oà^ex." (b. b- ben, ber ouf bie ©efunb^cit 

9ìitnttt nud^tcrtt brei Sòrncr ^feffcr ein, — ©o lotrft bu 
frci Don Qficber fcin. 

58iritcn unb groucn ptib fd^dècttStoertl^, — SBenn tnati fic 
nid^t rumorett l^òrt.^ 

3 e mcl&r @inpd^t, — \t iticl^r 9?od^ftd^t. 

®cr crftc fjcl^lcr ®nab' crlangt, — Seim jiDeitcn loirb 
jum ©todC gclattj^t. 

(Siit bo)c§ S^tDcib, Maud^ unb 9ìcgcn, — ©inb cincm 
f)aufc ùbcrlcgcn. 

Srci 35in0c finb fd^ltmm bcm SJiannc ftirtoabr: 
S)aS aSeib, ba§ geucr unb 9Jleere§gefobr. 



gcraujcftDoBcn, fniftembcn %on Don ftd^ geben, jonbcru mug fid^ 
mie tteidjc 33uttcr |o fanft fd^ncibcn laffcn. 

Gin ni, italten. S»ri(^roortcr 1^ 
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1321 Passato il pericolo, — gabbato il santo. 



1322 La fatiga promette il premio, e la perseveranza 
lo porge. 

1323 In van si pesca, — Se V amo non ha esca. 



1324 E meglio scalbatra che nulla pesce. ' 

1325 II pesce puzza dal capo. 

1326 Non gridar pesci, — Prima di avergli presi. 1436. 

1327 Quando canta la cicala — A Pesto e' è la peste. 



1328 Pianto per morto, — Pianto corto. 1091, 

1329 Leccato il piatto — Inutil badare il gatto. 



1330 In piazza e in mercato — Ognuno .è licenziato. 



* Scalbatra = ©d^lcic On Slorcnj ; scarpettaia, in ben ^bbni5« 
jcn sc&raine gcnannt) bcbolfcrt oflc ftel^enbcn ©ctofiffcr 3taltcn§ 
bis auf bic SlciSfclber l^inauS unb btc fd^lommigen SBud^tcn ber 
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3ft bic ©cfol^r ì)otUì, fo loirb ber §eiligc ouSgcIac^t. 

„®lMi\éi tìber ber «rucl 
l^erlac^t man Den 9lepomu(Ì/ 

fjleife t)erf<)ri(i^t un§ ben ©eioinn, — Sel^anlid^feit reid^t 
un§ il^n l^in. 

®cr gel^t t)ergebcn§ Sfijd^ ju fongen, — ®cr nid^tS toiH 
on bie ^ngel {jongen. 
«O^ne ftSber ift j^limm Stfd^e fangen." 

Seffer ©dolete auf bem %x\à), — 3ll§ gar fein Sifd^. ^ 

®er gfifd^ fangt am ffopf on ju ftinfen. 

SRufc nid^t frii^er fjifd^, — gl^' bu if^n ì)a]i auf bem Xifd^. 
vfRufe nid^t gfij4)! ^u ^abeft i^n benh an ben jliefern/) 

©0 lange bie Kicabe fd^toint, — ^cft in ^aftum l^errfd^en 
loirb. 
(f)a5 alte ^ftflum ber SUfimer Itegt in ungefunber, Siebcr erjeu» 
genber ®egenb.) 

Xobtentrauer — 3ft i)on furjer S)auer. 

2Benn bie ©d^ùffcl ift leer gemad&t — ®ibt man umfonft 
Quf bie fla^e od^t. 
»Wan ÌQ0t bie Sta^t au fp&t bom ©ped, toann er gcfreffen ift/ 

«uf bem 2Rarft unb im ^anbel — §Qt 3cber freien SBanbel. 

gr56cren ©ee'n, in unge^eurer SWenge unb ijl bie ilofl ber firmeren 
SolfSflaifen. 
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1831 Piemonte è la sepoltura dei Francesi.^ 

1332 Pietra mossa non fa masco. 

1333 Al pigliar non esser lente, — Al pagare non corrente. 

1334 A casa de' Pigri (poltroni) è sempre festa. 



1335 Pillole di cucina, sciroppo di catina, — E manda 
al diavolo la medicina. 

1336 Chi dinanzi mi pinge — Di dietro mi tinge. 



1337 Bora scura, — piova sicura. 

1338 Piccola pioggia fa cessar gran vento. 

1339 Se piove il dì dei quaranta Martiri (11. Marzo) 
piove quaranta dì. 

1 340 Se non piove suir ulivo (la domenica delle palme) 
— Piove suir uovo. 

1341 Se piove il Venerdì Santo, — Piove maggio tutto 
quanto. 

]'342 Acqua (pioggia) di San Giorgio, (23. Aprile) ca- 
restia di fichi. 
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tpicmont ift ba§ ©rab ber QfrQnjofen. ^ 
^oflcnbcr ©tcin mirb nid^t moopg. 

SJcim Èrmeròctt nid^t m\U\ — ©cim Sejal^tcn nid^t eilc! 

3m §aufc bc§ gaulcn ift adjelt Q^eicrtog. 

„8fQuIc Seute fcicrn toiel.* 

®tatt pacn: Sleifd^! ©tott^^rup: SBein! — Unb laff 
bcm Scufcl bic Slrjnci'n! 

9Son Dotncn frcunblid^, ~ 9Son l^intcn fcinblid&. — SScr 
mid^ lobt in praesentia, — *£cr fd^impft mid^ in absentia. 

^unHer 9?orbcn, fid^rer Segen. 

iìlcincr SRcgcn Icgt grofeen 33?inb. 

tRcgcn, ben bic t)icr5ig ^drtt)rer fcnben, — 3Sirb nadf) 
t3ierjig Sagcn erft cnben. 

JRegnct'S nid^t bei ber Del^roeig'Qfeier, - ©o regnet cy 
auf bic Oftcrcicr. 

SBenn SRcgcn am K^arfreitag fdflt, — @r fid^ ben ganjcn 
9Kai burd^ W^ 

flommt am ©corgitag Wegengu^, — 9)lan t^eucr bic f^cigcn 
bcjal^Icn mu^. 



* 3n Den fril^ctn Rricgcn jtt)i(d^cn ^iemont uni) 8franfrci(i6 
300 8franfrei(ì^ faft immer ben j!ttr}ern. 
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1343 Val più un' acqua (pioggia) tra Aprile e Maggio 
che i buoi con il carro. 

1344 Sp piove per l'Ascensione, — Va ogni cosa in 
perdizione. 

1345 Se piove il dì della Pentecoste, — Tutte l'entrate 
non son nostre. 

1346 Se piove al dì di Sant' Urban (25. Maggio) — 
Ogni spiga perde un gran. 

1347 Quando piove per San Filippo (26. Maggio) — 
Il povero non ha bisogno del ricco. 

1348 Quando piovo il giorno di San Vito (15. Giugno) 

— Il prodotto dell' uva va sempre fallito. 

1349 Piova di San Piero (29. Giugno) — Piova col 
caldiero. 

1350 Acqua (pioggio) di giugno rovina il mugnaio. 

1351 Se piove il dì di Sant' Anna (26. Luglio) — 
L'acqua diventa manna. 

1352 Quando piove d'Agosto, — Piove miele e buon 
mosto. 

1353 Se piove per San Gorgonio (9. Settembre) — 
Tutto l'ottobre è un demonio. 

1354 Se piove il dì di San Gal, (Gallo 16. Ottobre) 

— Piove fino a Natal. 
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IRegen jtoifd^en 9IpriI unb ben SRotentagen — ©ilt mcl}r 
al§ bie Od^ì'en ]ammì bcm SBagen. 

5Senn eè regnct an ber ^uffa^rt be§ ^errn ~ 55erberben 
©aat unb ©ettjcid^fe gern. 

2Benn ruir 9legen on ^ftngflen betommen, — SSirb un§ 
bie ganje Srnte genommen. 

2Bcnn Urbon Segen mit [id^ fùl^rt, - 3ebe ^el^r' ein 
Som Derlicrt. 

SBenn e§ regnet am ^t)ìlippitag, — ®er 5lrme ben JReid^en 
entbelbten man. 

SBenn am 35itu§tag Wegen fdDt, — Sft'é um bie ^voube 
fd^limm befteflt. 

j£ritt am ^^etritag 9^egen ein, — 2IMrb'^ SBaffer in 3ubern 
^u mefjen fein. 

Suniflut^ brinyìt ben 5Kùner um SQah' unb ®ut. 

Sringt bie l^eilige 5lnna SRegcn, — SBirb ber 5Regen 
^immel§|egen. 

iStetIt im ^uguftmonat fid^ JRegen ein, — S)ann regnet 
e§ §onig unb guten SBein. 

S?ringt ©anft ®orv3oniu§ 9iegen f)erbei, — 2)ann ift ber 
CììoUx Doli ìeufeleì. 

iUenn am ©aflu^tag SRegen fdllt, — ©id^ ber IRegen bi§ 
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1355 Se piove al dì di Santa Bibiana, (2. Decemb.) 
— Piove quaranta dì ed una settimana. 

1356 Non c'è niente di dritto a Pisa. ^ 

1357 Pisa pesa per chi -posa. ^ 

1358 Non v*ha pittor per quanto sia meschino, — 
Che non si creda un Eaffael d' Urbino. 

1359 Le pitture e le battaglie si veggon meglio da 
lontano. 

1360 II Po non sarebbe Po, — Se l'Adda ed il Ticin 
non ci mettesser co' (= capo.) 

1361 Poco e spesso riempio o vuota il borsello. 

1362 II podestà nuovo caccia il vecchio. 



1363 Polenta e pan — Pasto da villan. 



1364 Polenta e pane — Tutto serve quando s' ha fame. 

1365 Tutto il mondo si lamenta, — Quando è caro 
la polenta. 



* ^Inj^iclung auf ben htxìXÌ)mUn, fd^tcfcn ©lodtentlèurm unb bte 
groSe ©cnfung, bie ^i) bei alien grofeen ©ebfiuben m6) ber ©ee* 
feite l^in bemerfbar mat^t. 
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SBenn e§ rcgnct am Sibianatog, — SRcgnefé Dìerjig 2:ag 
unb cine SBod^c barnad^. 

e« gibt nid^tS ©erobcS (3ìcd^tc§) in $iìa, ^ 

ipif a laftet — ^uf b e m , ber bort mii^ig raftet. ^ 

^.in mand^cr 5KaIer mcint, tro^ allcr ^fufd^crci'n, — @in 
jttjciter 9top]&acI in feiner ffunft ju fcin. 

6§ loffcn \xd) ©emdlb' unb ©d^Iad^lcn — ^m beftcn in 
ber iJern' betrod^ten. 

®er ^0 murbe $o nid^t fein, — gfI56' nid^t bie «bba 
unb ber Sejjin l^inein. 

tSBenig unb oft — gùllt unb (eert ben 93eutcl unDerl^offt. 

(gin neuer Seamter Dertrcibt ben alten. 

„®cr ncue j&errjt^er Jd^icft ben aitcn wefl.* 
^e§nli(!^: „9QBcnn ein neucr ^ciligcr fommt, Dcrflìèt man ben alten." 

polenta unb Srob — ©te^'n bem Snucrn al§ ffoft ju 
®ebot. 

tpotenta unb 95rob — 3ft gteid^ gut bei §unger§not]^. 

^ie ganje 3BeIt l^òrt man fiamento fd^rei'n, — SSann bie 
^ofentQfpeif wirb tl^cuer jcin. 

' 9lnfpielunfl auf bie brlltfenbe 2uft, ìocld^e, in Dem Jonfl mxU 
ben illimo, im 9la(iJ|ommer ^ew^t. 



- 250 - 

1366 Meglio polenta sorda a casa propria che quaglia 
e capponi a casa altrui. 

1867 Loda la polenta e tienti al pane. 



1368 Mangiare polenta e frittata, — È come far 
colla moglie una ballata. 875. 

1369 Mangia aringhe e sardelloni — E conserverai 
i polmoni. 

1370 Le arme do' poltroni non tagliano. 

1371 Chi prima ben pondera, — Non s' espone all'altrui 
critica. 

1372 II popolo piange quando il tiranno ride. 

1373 Non bisogna mostrare i cenci al popolo. 

1374 Voce di popolo, voce di Dio. 

1375 Al popolo sicuro non bisogna muro. 

1376 Chi fonda il sul popolo, fonda in sulla rena. 

1377 I popoli s'ammazzano — E i principi s'abbracciano, 

1378 Se volasse il porchetto — Gli uccelli tutti gli ( 
farebbero di berretto. 

1379 La porta di dietro è quella che ruba la casa. 
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Sicbcr fci^Ied^tc polenta im cig'ncn §Què, — ^(§ im frem^ 
ben SBad^tcIn unb Sapaunenjd^mau§. 

eobc bie $olentQft)cije , — Unb ^a(t' an'è Srob hìd) 
glcid^crmcife ! 

polenta c[fcn unb ^fannenfud^en — Sfl, mie mit ber gran 
einen Stanj Derfud^en. 307. 

36 Rating unb ©QtbeKenfifd^' ! — ®ann bicibt bie Sunge 
immer frifci^. 

^e§ geiglingS ffioffe ift o^ne ©c^neibe. 

928er t)or ber Ì^Qt ùberlegt. — ®ie j?ritif Ieirf)t ertrdgt. 

®a§ SSolf ttJcint, marni ber ^^^rann Iacf)t. 

5!}^an barf bem 93oIf ben munben tP^^ "i^t jeigen. 
„Sc6mu%Ì0c SBald^c jott man ju §au§ tuajc^en." 

«olfSftitnmc ift ©otteSftimnie. 

(Sin treueS 53olf braud^t feine SDZouer. 

S£[>er ber S5oIf§gunft traut. — ^at ouf ©anb gebaut. 

aSal^rcnb fid^ bie gùrften fùffen, — Sid^ bie SBfilfer tòbten miiffen. 

fiònnte fliegen ba§ ©d^mein, — 5)ie Sflgel begrù^ten e§ 
im SSerein. 

@inc ^inlertpr Derbirbt ba§ §qu§. 
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1380 Porta aperta, per chi porta, — E chi non 
porta, parta. 



1381 Ben venga chi ben porta. 

Il Signor Donato 

Gli è sempre il ben arrivato. 

1382 A chi non porta, — Si serra la porta. 



1383 Can e villan, — E gentiluomo Venezian. ^ 

(Non chiudono mai la porta). 

Né can né villan 

Né gentiluomo Venezian. 

1384 Se Catania avesse un porto, — Palermo saria 
morto. 



1385 Se Salerno avrebbe un porto, — Napoli sarebbe 
morto. 

1386 Se Palermo avesse un porto, — Messina saria 
un orto. 



1387 Al piti potente — Ceda il prudente. 



* 3)ic S8cnc3ianiid)cn ©bcllcutc ^abcn il^rc ^cbicntcn l^intcr ftd^, 
tDetd^c bic %ì)\ìxt jumad^cn. UBer alfo leinen ^cbientcn fiinter fid^ 
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aOScr òringt, ber fìnbet off'nc Sl^ùr, — SBcr nid^tS bringt 
gcl^c fort Don l^icr! 

9[e§nlic6: ^aft bu ®elb; fo fe^^ bt^ nieber! 

èaji bu !cm'§, fo pad' bid^ totcbcr!" 

SBiKfommen ift, mer ettt)a§ bringt. 

^an§ Sd^enf, ben ^ertn, 
èicl^t 3^ber gern. 

SBcr nid^t jum ®eben geneigt, — ®em toirb bic Sicure 
gejeigt. — SBen bo§ ®eben Derbrie^t, — ® e nt bie 
ÌW ftd^ Derfd^(ie6t. 

§unb unb ©robian, — Unb SBcnebiger ©belmonn^ — 
fiaffen bie 3:^ure offen [tal^n. ^ 



^àìV Katania einen §Qfen am 9)Zecr, — So toare Pa- 
lermo mcnfd^enleer. 
On neuercr Stiì erl^ielt (Catania einen ^afen.) 

^jatt' Salerno einen §afen, — fiegte fid^ 9?eapel fd^Iafen. 



©d^lè^e Palermo ein §afen ein, — SSùrbe SKeffma ein 

®arten fein. 

resp. eS tottrbe ein ®raSgarten {ein, b. 1^. eS tofirbe ®ra§ in 
ben Stra^en mad^fen. 

Tem SJldii^tigen giebt ber fffuge nad^. 

ffoi, foli baS ®e{4&ft felber beforgen, Menn er ni^t ale ®robtan 
gelten toiO. 
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1388 I poveri son carichi di figli, — E i ricchi di 
beni e di famigli. 

1389 I poveri cercano il mangiare per lo stomaco, — 
ed i ricchi lo stomaco per il cibo. 

1390 I poveri non hanno parenti. 

1391 II povero ha sempre torto. 

1392 Le ragioni del povero non pesano. 



N, 



1393 Sapienza di povero e forza di facchino, — Valer 
non sogliono un quattrino. 

1394 Un tozzo di pane ed un bicchier di vino — È 
una festa pel poverino. 

1395 Uomo poltrone, — uomo poverone. 

1396 Povertà fa viltà. 

1397 La povertà è fedel servitore. 

4 

1398 Povertà non è colpa. 

1399 Povertà non toglie gentilezza. 

1400 Dopo pranzo sta, — Dopo cena va! 

Giaci la notte, sediti la mattina. 

Sta ritto a mezzodì, e la sera cammina! 

1401 La pratica vai piti della grammatica. 
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^ic SJrtncn l^obcn ffinber, — S)ic 9ìetd^cn bic Sinber. 

^\t Slrmcn fud^cn 6f|en fiir ben 9)lagcn, unb bic SRcidjen 
eincn 9Kagcn fùr ba§ gfjcn. 

^rmc Seutc l^aben feinc SJettcr. 

^cr ^rmc ì)aì immcr Unrcd^t. 

^QX armcn Scut' SRcbe gilt nic^t. 

^e§ 5lrmcn SOScié^cit unb bea Safttragcrg 'Dicnft — 
Sringcn nid^t eincn §cffcr ©eminnft. 

Gin ©tùrfd^cn 93rob unb ein ®Ia§ 9Bcin -- ffonn Sfcfttag 
fiir ben ^rmcn jein. 

Sfauler Wann, ein armer 9Jlann. 

^rmutl^ mad^t un&crfd^dmt. 

„@ro6e 9loi^ fu^t fd^amloS $rob/ 

^rmut)^ ift ein treucr S)icner. 

^rmutl^ ift feinc ©d^anbe. 

Slrmutl^ nimmt nid^t ben ©cclenabcl. 

^JJad^ bem ^Jlittagcffen ftel^', — Dlad^ bem 9l6cnbcffen gel)'! 

£)ie 9la(i)t ì)ur4 jci^laf', be§ ^orgenS fi^', 
®e§ ^ittogS fte^\ beS ^bendS j^ioi^'! 

Ucbung modftt ntcl^r, — ^18 aKer ?Keiflcr .2t^x\ 

(^robircn gc^i tibcr ftubircn.) 
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1402 A Prato e' è più preti che a Pistoja porci. 

1403 Non è ancora sera a Prato. 

1404 Predica e popone — Vuol la sua stagione'. 



1405 Broccoli e predicatori dopo Pasqua non son 
buoni. 



1406 Chi guaì predica non sbaglia mai. 



1407 Chi non sa pregare — Vada al mare. 

1408 Chi piti che non deve prende, — Fila la corda 
che poi r appende. 

1409 Chi prende, si vende. 

Chi dell' altrui prende 

La sua libertà vende. 219. 

1410 Chi presta all' amico — Sei fa. il suo nemico. 



1411 Meglio dieci donare che cento prestare. 

1412 Presto e bene — Non stanno insieme. 
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3n ^roto gicbt cS tncl^r $rtcftcr, dS in ^iftoja ©d^wcinc. 

G§ tft nod6 nid^t Sbcnb in oprato. 

l^B. Slad^ bem SBoIlSglauben lotrb eS in ^ato fpdter 9la4t 
ois anber§n)o. 

^rcbigt unb SKcIoncn tooKen il^rc S^xt 

g^ìì ^tebigten unb mtt ^elonen 
@oU man gur Unjett unS t)erf(^onen/ 
NB. 3n SoSfano netben bie SJlelonen popone genanni. 

^rcbigcr unb ©porgcHol^I — 3la(l^ Dftcrn fd^mcden nid^t 

^lud^ bem Stanaofen bel^agen bie ^rebtgten unb @almen nut 
in ber Sctftengeit: 

cSaumon comme sermon 
En caréme ont leur saison.» 

SBer Unglud Dorl^erfagt irrt nic. 

,i)er Ungliidt§pto:t)^et l^at tmmer Sted^t/ 

SBcr nid^t Betcn fann, — SBctbe cin ©d^iffSmann. 

SBer mel^r nimmt, alS tooS il^m gebul^rt — ®en ©tridf 
)um ©olgen mtt ftd^ fùl^rt. 

©cfd^enfc mad^cn Icibeigen. 

®elb genommen, 

Um Sreildett gefommen. 

SScr leil^ct bem Sfrcunb, — S)er mal^nt il^n qIS 3einb. 
,,9Ber feinem gfreunb leil^t, mug jeinen fSfetnb mal^nen." 

fiieber jel^n l^ergeben, al§ l^unbert auSIeil^en. 

Sd^nett gemad^t unb bod^ tìottfommen, — Seibe nie ju* 
fammen fommen. 

alani, italien. ©l^rit^todrter. 17 
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1413 Dà bere al prete — Che il cherico ha sete. 

1414 Né a torto né a ragione, — Non ti lasciar 
cacciar prigione. 

1415 La primavera é per V occhio, e V autunno per 
la bocca. 

1416 Un principe illetterato — È un asino coronato. 

1417 Nuovi principi, nuove leggi. 1267. 

1418 Biasimare i principi è pericolo, e il lodargli è 
bugia. 

1419 Non cercar mai d' udire — Da' principi quel 
che non voglion dire. 

1420 Procuratori, pelatori, piluccatori, periculatori. 



1421 Le promesse degli amanti hanno corte le gambe. 

1422 Chi promette, — In debito si mette. 

1423 Proverbio non falla. 

1424 I proverbi son provati. 
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®cbt 5u trittfen bcm ^rtcftcr, — ®cnn ©ucft l^at ber 
^iiftcr. 

Ob mit Unrcd^t, ob ntit SRcd^tSgctDoIten, — Sajfc niemoIS 
bid^ gefongen l^oUen. 

®cr Sriil^Ung crg5|t ba§ Sluge, ber |>erbft labt ben 9Kunb. 



@in ungclel^rter .iJiirft im Meid^ — 3ft bem gefrbnten 
gfel gleid^. 

^?cue f)errf(ièer, ncuc ©efe^e. 

„9lcuc ^erren, neuc Sfttnbe.* 

agcr Surftcn tabelt, Ifiuft ©efal^r, — Unb mer fte lobt, 
ber \pxxà)ì ntd^t toa% 

%xaS)V nie Don §ùrften baS ju ^5rcn, — SBoS fie ju 
fagcn bir Derwel^rcn. 

^bDofatcn, SRupfer, 5Wager, SSerberber. 

„^ic ?lbt)o!atcn 
9lc]^mcn bie S)u!aten; 
6ffen ben ©raten, 
Unb ber i!licnt l^at ben @d^abcn/' 

S)ie ©d^wilre ber fiiebcnben l^oben furje SSeine. 
„8iebeSjd^tt)ftren tfl ntd^t ju trouen." 

2»cr etmoS Derfprid^t, — §Qt e§ ju l^alten bie ^pid^t. 

©prid^ttjort — 3ft fein Srugtoort. 

^pxìi^mtì — 3ft bemai^rtcS SBort. 
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1425 I proverbi sono le sent^ze del popolo. 

1426 II proverbio sinvecchia, — E chi vnol far bene 
vi si specchia. 

1427 Compar di Puglia — V un tiene e l'altro spoglia. 
872. 



1428 Pugliese — Cento per forno, ed. un per paese. 



1429 Per un punto Martin perde la cappa. ^ 
(„Pro solo punoto caruit Martinus Asello.") 

1430 La putella — Fa la mamma bella.* 

a 

1431 I quattrini piacciono a tutti. 

1432 I quattrini fanno cantar l'orbo e correre la 
vecchia. 

1433 Quattrino risparmiato — Due volte guadagnato. 



* Cappa = ^btSmantel^cn, bcbcutet in tocitcrm @tnnc bie cibici 
jelber. @in £ituIarob4 9^amen§ Martin fd^rteb Uber bie $au^t« 
pforte fclner ^btci ben loteinijdjcn SBcrS : „Porta patens esto. 
nulli claudatur honesto, b. 1^. : „%\t Sfotte fci offen. — feincm 
iRebli^cn ì^tì^à^U^tn." UntoiHig llbcr bie oH ju bicien ©fifle, 
toe^e biefe Snfd^rift i^m jubrad^e, fe^te et ben $un!i um etn 
SBort toetter : „Porta patens esto nulli, claudatur honesto" 
i>. ^. : „%\t «pforte jet offen fetnem. bem Sìebll^en t)erJ(!JIofjen.* 
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®te ®px\d^roMn ftnb bte SSeUl^ett Ut S5Ifer. 

®aS ©prid^toort wirb alt, — ®o4 t»cc ftd^ brin fplegcft, 
Deriiingt bic ®c[toIt. 

©0 mod&cn'S bie Sktiattcrlcut' tn ^iiHen, (^uglien, Wpu^ 
lien) — ®cr 6inc ^àlt ben ©ad, ber Slnb're tl^ut 
il^n fùden. 

<S)\t t)om ^illlcnlanb — ©ebeti l^unbert fur ben 95aud^ 

unb ein'8 fùr 2anb. 

(b. (. \)on ^nberten taugt !aum (Stner.) 

Um einen ^unft uerlor SJlartin felne 9l5tei. ^ 



^aS 3R&bd^en mad^t bte SOtutter fd^dn. 



2 



®elb gefdOt aOer SBelt. 

®elb mad^t bie Blinben fingen, - Unb bie alten SBeiber 
fpringen. 

(Srft)arter ^eOer ift }tt)eimQl Derbient. 



SBegen btefer Ungafili^feii Dettante man il^n oon jetnet ^btei 
(^asellus ober (S^tld^n" jubenamtt) ba^et ba$ latetnifd^e @))ti4' 
tt)OTt : ,^ro solo punoto caruit Martinus asello." 

' vla^ bem ^oltSglauben toirb bie Sfrau, loenn fie mit einem 
UJldb^en fd^ioanger ge^t, f^òn , unb »enn fie mit einem ftnaben 
f^toanger gel^t, ^ftltd|. On ^eutf^Ianb toirb t»ielfad^ ba§ ®egen» 
t^etl be^auHet.) 
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1434 A quattrino a quattrino — Si fa il fiorino. 

1435 Chi non istima il sol quattrino, — Non è degno 
del zecchino. 

1436 Non dir quattro, se tu non Thai nel sacco. 1326.' 



B. 

1437 La ragazza è come la perla, — Men la si ved^ 
più par bella. 

1438 A ragazza matura — Non manca ventura, 

1439 Dove son ragazze innamorate — È inutil tener 
porte serrate. 



1440 Ragazzi e polli — Non si trovan mai satolli. 

1441 Al ragliare si vedrà che non è leone. 

1442 Poco jampol fa fiume. 

1443 Quando la rana canta, il tempo si cambia. 



* (Sinem 93ettelmBnd^, ber in ben ©trogen 93rob fammclte, 
tourben ou§ etnem Sfenfter SBrobe in ben geSffneten 6ad :&crabQe* 
toorfen. ^er 5W5n^ jfil^lte lout fd^reienb bie ctnjeltt ^eruntcr» 
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^cllcr ^ettcrn beigclcgt — SKad^cn, ba^ man ©ulben ja^ft. 

2Bcr ben ^ellcr nid^t c^rt, — 3ft ber 3c<^ine (bel S)u« 
faten) nid^t toertl^. 

9lufe nid^t Dier, bet)or bu fie im ©od l^aft. ^ 

„9lufe niddt t)ter! 

èV ftc liegcn t)or bit." 



33fltt aie^t baS aJìfibd^en ^crle l^ei^t, — 3e fcitcner gefe^en, 
befto fd^òner fie gtei^t. 

6inem mannbaren SRabd^en mangelt niemaIS ber 9Kann. 

aOSo IRàbd^en fmb Dott Sicbe§brunft, — SBerfd^Iie^et man 
bie %ì)\xx umfunft. 

,!SerItebte ^m&b^en \poìUr\ ieber $ut/ 

Sunge ^iil^nd^en imb ffinb — 9ìie ju fatttgen pnb. 

9Man ì)'òxt c§ fd^on an bem ©efd^rei, — ^a^ nid^t ein 
SiJtt)' ber gfel fei. 

ffleine DueHe mad^t ben glu^. 

SBann bie Soubfrofc^e fnatrcn, — SHagfi bu auf Wegen 
l^arrcn. 



fallenbcn SBrobc. 31I§ ba§ tjìcrtc noci^ in ber 2uft fti^rocbtc, ricf er : 
,t)icr!* Iber baS 33rob fici i^m auf bie «Rajc, jtott in ben Bad* 



1 
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1444 Se vuoi la buona rapa, — Per Santa Maria (15. 
Agosto) sia nata. 

1445 Meglio un buon re che una buona legge* 

1446 Non è buon re, — Chi non regge sé. 



1447 Chi è reo, e buono è tenuto, — Può far il male, 
e non è creduto. 

1448 A Santa Reparata (8. Ottobre) — Ogni uliva 
inoliata. 

1^49 Bicchezza e scienza — Insieme non hanno resi- 
denza. 

1450 Ricchezza poco vale — A quel che T usa male. 



1451 Ricchezza non fa gentilezza. 

1452 Ricchezze hanno Tali. 

1453 Per essere ricco bisogna aver un parente a casa 
del diavolo. 

1454 Ognuno vuol essere parente del ricco. 

1455 Chi ricorre a poco sapere, — Ne riporta cattivo 
parere. 

1456 Chi ride leva i chiodi alla bara. 
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2Bct aiuBcn toill, red^t gut unb jart, — ©fi' pc an aRoria- 
l^tmmelfal^rt. 

<£in gutcr i?5mg ift tncl^r locrtl^, alS cin gutcS ©cfcè. 

®er Sfurft nid^t gut baS ©ccptcr fii^rt, — 5)cr nid^t juDor 
ftd^ jcIBft rcgicrt. 

9Bcr lugcnb (iigt, fann Safter trcibcn, — Unb bcnnod^ 
unbefd^olten bleiben. 

?lm Sàgc ber l^eirgen ^tpataìa — 3ft fdjion Del in ber 
Oltoe ba. 

Steic^tl^um unb 2Bi{|enfd^aft — ^oben letne @emetn{d^aft. 



SReid^t^um ì^aì feinen SBert^, — 9Benn cr ben 9Ren)d^en 

tReid^tl^um abelt nid^t. 
tReid^t^um ^at glugel. 
9Ber reidj merben xoxti, mufe ben Xeufel jum Setter l^oben. 

9JIU bem Seid^en moHen ade t)ertt)anbt fein. 

SBer ben befrogt, ber nid^tS t)erfte]^t, — ajlit fd&Ied^tem 
9tat^ t)on bannen gel^t. 

^eiteres (gemuta — 3)ie 9ìagel miS ber Salare jie^t. 
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1457 Eìde bene chi ride T ultimo. 

1458 Tal ti ride in bocca — Che dietro te l' accocca. 

1459 Dio ama i riditori. 

r 

1460 Da quei che non ridon mai — Sta lontan come 
da' guai. 

1461 n riso fa buon sangue e bel viso. 

1462 Quardar deve ciascun di esser ben netto — Prima 
che altri riprenda di difetto. 

1463 n riso nasce neir acqua, e ha da morire nel Tino. 

1464 Chi dà e ritoglie, — Il diavolo lo raccoglie. 

1465 L' anima a Dio, il corpo alla terra, e la roba 
a chi s* appartiene. 

1466 Eoma doma. 

1467 Boma la capitale del mondo, — Venezia la se- 
conda. — Roma caput mundi, — Venezia se- 
cundi. 

1468 Chi Eoma non vede, — Nulla non crede. 

1469 Roma non fu fatta in un giorno. 
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SBer jule^t hà^i, lad^t am beften. 

gin SWand^er lod^t bit in§ ©cfid^l, — Unb mirb bit ]&intcr= 
rfidS aum SBid^t. 

Sic Sro^Ii(i^cn ^ot ®ott licb. 

9?or bctn, ber nictnolS lad^t, — 9Jiinm \a bid^ ftctS in ad^t! 

SBo^Igcmut^, — ^Kad^t fvo^cn ©Kdf^ unb gutcS Siut. 

©ieV bid^ ber eig'ncn fjel^ler fiir, — ®Qnn fomnt' unb 
feg' t)or meiner S^iir'! 

"I^er SReiS mirb im SEoffer geboren unb fiirbt im SBein.^ 

®ic ®abc, bie jurudfgenommen, — SQSirb in SBefiJ beS 
Seufcià fommen. 

S)ic ©eele ®olt, ben Seib ber grbM — 5Bq8 grbe bem, 
bem eS %^ì)M\ 

Jftom ^errfd^t. 

9tom ift bie ecfte ^auptftabt ber SSBelt, 93enebig bie jmeite. 



2Ber SRom nid^t fie^t, — Sl^en ©lauben fliel^t. 

9lom ift ni(4t on Sinem %aQ gebaut morben. 

^ S)er 9ieiS tofi^fit in fumpfigen unb ben Ueberf^toentmungen 
auSgefe^en (Segenben; bei gutem &ein toirb er gut berbaut. 
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1470 Pian piano si va a Roma. 

1471 A Eoma si va per più strade. 

1472 A Roma si va per santità, — A Napoli per al- 
legria. 

1473 A Roma più vale la cortigiana, — Che la donna 
romana. 

1474 Chi va a Roma, e porta un buon borsotto, — 
Diventa abbate o vescovo di botto. 

1475 Chi va a Roma, né mula zoppa né borsa floscia. 



1476 A Roma dottori, a Napoli ladroni, a Gonova sca- 
vezzi, — a Milano tagliacantoni , a Venezia fo- 
restieri, a Firenze scardassieri. 



1477 Roma, ^ la diva, la santa, V eterna, 
a) Ancona, * del bel porto, 
bj Bari,* la regina delle Puglie. 

e) Bergamo, * la sottile. 

^ ^on ben 9l5mern calma città di Roma» genannt. 
' Oi« §at ben ècftcn ipafcn bes abriottjti^en 9Jlecrc§. 
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3lQd) unb nad^ (©d^ritt t^or Sdoriti) fommt man mi) 9lom. 

g§ ful^rcn t)erfd^iebcnc ©tto^cn (SBcgc) nod^ Slom. 

9lQd^ Som gcl&t man, utn fromm gu fcin, — 9Jad^ 9lcQ<)eI 
um betgnugt ^u fein. 

3n Som bic Kurti|an ben SSorjug l^at — Sor brat)er 
®amc Qu§ ber ©tabi. 

SQBer mit oottcn Seutcln fommt nod^ Som l^inein, ber mirb 
bolb mu obcr mirb balb Sifd^of fein. 

9ìad^ Som borf man fein lal^meS SWauIt^ier unb feincn 
Iceren 93eutel bringen. 

JRom ]&ot UcberfluÈ an S)oftoren, Seopel an SRaubern, 
©enua an SBogpIfen, SKailanb an ©tarrfiJpfen, 9Se«^ 
ncbig nn Qfremben, glorenj an SBoIIfammern (§aupt* 
inbuftrie im SWittelalter unb ft)atcr). 

Som/ bie @dttlidge, bie ^eilige, bie Sioige. 

9ln!ona,* ©tabt be3 fd^ònen §afenS. 

93ari/ ifSnigin ^l)ulien8. 

SSergamo,* baS mt^ige. 

' $ra4ik)oQ gelegen auf einem felflgen (Sap beS abrtatif(i^en 
«WeercS. 

* 6te$e flnmerfung su 227. 
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d) Bologna, ^ la dotta, la grassa. «Bononia do- 
cet.» 246. 

Padova la dotta. 

e) Brescia,* rannata, Tarmigera. 

f) Catania,^ illustre, la bella. 

g) Castro-Giovanni,* V insuperabile, 
h) Gefalu,^ la graziosa. 

Parma la graziosa, 
i) Cesena,^ delle belle donne. 
1) Cremona, ' la torrita. 
m) Fermo, ® la montuosa. 



* 35. ^bie ©clel^rtc", toegcn i^rer toeltbcrttl^mtcn Umtocrfitfit, btc 
im SKtttcIalter 12,000 ©tubenten salite, unb in «eaug auf 3uri§» 
^rubcnj bic erfle ber SBelt ttat. „5)ic Sette" l^eifet fle toegen 
ber gru4tbar!eit ber (Ebtm, in ber fxt lieflt. — ^U ^auptjtabt 
ber goUif^en iBoier f)ki fie cBononia»; bie alten SJlUnsen Se 
lognaS tragen ben 3Ba]^If))ru(i^ ber Stabt cBononia docet». 

$abua tft naci^ ^Bologna bie gmeitberUl^mtefte Unik)erftt(it be§ 
9)littelalter§ unb blU^t, gletd^ Bologna, nod^ l^eute. 

* »5)tc 53etDaffnete'' ttegen ber grofeen 6i[enbergtt)er!c, toeld^e 
bte berii^mtejten 99Baffenfabri!en StaltenS unterl^alten. 2llS Sicb* 
ling ber iRepubli! SBenebig, an bie fie anno 1426 !am, l^teg fie 
aud^ „ber ©tabt 55enebig SBraut/ 

« ©ie ift bie frcunbli(]ifte unb fd^finfie ©tobt 6icilien§; §atte 
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^Bologna, * bie ©clcl^rtc, bic ^fcltc. 



tBrcfd^ia, ^ bic Scwaffnctc, bic ©trcitbarc. 
(Catania,' bic Scrùl^mtc, bic ©d^ònc. 
(Saftrogiot)onm/ bic Unubcrioinblid^c. 
(Scfdu/ bic aicijcnbe. 
^artna, bic atci^cnbc. 
6cfcna/ ©tabt ber fd^fincn g^oucn. 
fremono,' bic 3:i^urmrcid^c. 
gcrmo,® bie Scrgigc. 



friil^er einen jd^5ncn §ofen, ber anno 1693 burd^ Cat)aftr5me ber* 
^(^ilttet ©urbe. 

* 3luf cincm ftciien i^olfftcinberg crbout. aOBcgcn i^rer Sage, 
faft tmnitten ber Snjel, toirb jie aud^ umbilicus Siciliae = 
9label 6tctlien§ genannt. 

^ (SefalU; eine 8tabt 6ictlien3, in tounberid^5ner Sage art 
einer Su^t beS tirr^ent|d^n ^eereS. 

® Stabt in ber ^roftinj fjerrara. 

^ S)cr bertil^mte, freifte^enbe ©lorfent^urm : til torrazzo,» 
372 %ui ]^o4, ift, na4 ber ^eterSftr^e in fftom, ba§ ^b^fte $au- 
tter! atolienS. 

® 3n Umbrien, auf fteilem 55erjje gelegen. 
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n) Ferrara, * la civile. 

cO città bene avventurosa, 
La gloria tua salirà tanto 
Che avrai di tutta Italia il pregio e '1 vanto!» 
Orlando furioso. Canto XLUI, 55. 

o) Firenze, ^ (Fiorenza) la bella; la seconda Roma. 

.... «Egregia città di Fiorenza, oltre ad ogni altra 
Italica bellissima.» Decamerone. Giornata I. 



p) Foligno, ' centro del corso immenso. 

q) Genova, * la superba. 

>La reale, la nobil città.» Tasso. 

r) Grosseto, ^ la mal sana. 

s) Livorno, ^ la commerciale. 
Trieste, la commerciale. 

t) Loreto, ' la devota. 



^ dm 16. dol^rlgunbert cine blil^enbe @iabt, \ù^ fte an i^rent 
^rgogU^cn ^ofe (ber ^ers5ge t>on @jte)^ bte berUt)mteften itiiitftler 
unb ^td^tex bereinic^t. ^ier fang Saffo {etn berU^mteS Serufolem, 
unb ^rioft befingt fie in feinem Ori. fur. 

' S&ué^ baS ttalienifd^e ^tl^en genannt. 

' ^ter treffen bie btei auS Obertialten no^ 9tom fUl^tenben 
6tra6en Uber Perugia, Urbino unb cincona )ufammen. 

*' ^ie $r&4ttQe genannt, nidb^ nur toegen t^rer retjenben Sage, 
fonbern au^ toegen i|rer jablret^en maieftftttfd^en ®ebSube. 

" ^au^iftabt ber $rootn) Élaremma, in fum^figer ®egenb. 
(Siel^e 9lr. 998). 
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5 errato, ^ bic ©cbilbcte. 

,,C mai^r^aft glUdlid^e 6tabt bein 9lu§m lottb no^ 

fo l^od^ fteigen, bag bu t)or ganj Stalien ben $reis unb $or« 
gug ^aben toirp." (Stelle ncben.) 

glorcnj, * bic Sd^fine, baè jtocitc Slom. 

.... »5BerU6mtc ©tabt gloren^, bic otte flbrigcn ©tfibtc 
in atalien an @(^5n^eit iibertrifft." 

^occaccio'S S)ccameron, ©rjS^lung bc§ 1. XogS. 

{Foligno, '^ ftnotenpunft gro^cr 55crfc^réftra§cn. 
©cnua/ bic ^ròd&tigc. 

®roffcto, ^ bic Ungefunbc. 
SiDorno, ^ bic ^anbeltrcibcnbc. 

£?oreto, ' bic ^Inbod^tige. 



* Sibomo nimmt unier ben berll^mien ^anbelsftfibten be§ 
3RitteImeerS (^Karfeifle, %xKft, (ìonjtantinopel unb (Benno) bie 
ftìnfte ©teflc ein ; Xric(i bie gweitc. 

^ ©enen ber nieltberttSniicn SBaflfa^ttSfird^e mit ber fogc* 
nannten «santa casa» b. 1^. bem ^I. ^auS, in toeld^em ^aùa 
ben ®rug be§ @ngelS er^alien ^aben foli, ^aàì ber Segenbe l^aben 
6ngel bteS ^au§ juerft naà) ^almotien, unb bann in bie ®egenb 
Don Coreto tìbertrogen, um eS ber ®ctt)alt ber Unglfiubigcn ju 
cntreifeen. 



G 1 » n it ^^^^^^^^^^^^^^^^ 
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u) Lucca, * r industriosa. 

v) Mantova,^ la forte, la gloriosa. 

z) Marsala, ' V antica. 

Ravenna,* V antica, 1820. 
aa) Messina,^ la nobile, 
bb) Milano,^ la grande; la ricca; l'opulente. 

ce) Napoli,^ la fidelissima; la popolosa. 

tParthenopen in otia natam. Ov. Met. XV. 711. 
Neapolis otiosa Hor. Epod. Y. 43. 

dd) Nizza, ® V amena. 

ee) Novara, * centro di grandi strade, 
ff) Palermo , ^® la felice. 



^ ^at lebl^afte Snbufirie unb liefett il^re (Sr^eugniffe in gro^er 
^enge aud^ in bie Sedante. 

' (Sine ber ftfir!ften ^eftungen (SuropaS. Untet ber rSmif^en 
^errf^aft blU^ien ^ier bte {d^i^nen JlUn^e. 

' ^aS alte Sil^b&um auf ©tcilien. SBon ben frtil^eften ^^iten 
l^er Ueber8anQS))un!t nad^ ^frtfa. 

^ 9la4 Strabo uralte Vnfieblung ber $ela8ger; nad^ ^nbern 
Don ben iammfd()en Umbrtern um 1394 t>. ^^r. gegriinbet. 

^ ^uf Sicilien {d^5n unb gUnfttg gelegen mie toenige 8t&bte 
ber (Srbe; fie ntad^t nod^ ie^t, Palermo gegeniiber, ^nf)}rud^ auf 
ben erften SRang. $t8 jum (Snbe beS 17. Sa^r^unbertS toar fte 
bte ^au|)tftabt. 

^ 3n einer rei(^ gefegneten gfrud^tebene gelegen unb uegen 
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8ucca/ bie Semerbtreibenbe. 

^antna,^ bie @tarfe, bie %u^mreid^e. 

gWarfQla,' bie ?iae. 

SRaDenna,* bie ^Ite. 

3Weffma,'^ bie Cble (53ornel^me). 

39^QÌIanb/ bie ®roge, bie Steic^e, bie SBol^D^abenbe. 

9leopeI,' bie ©ctreuefte, bie Solfreid^e. 

„^taì?tl, )um ^l'Uk^i^cing geboren." Ot)tb. 

* 

TOjja, ® bie Slnmutl^ige. 

^fioDora/ aWittelpunft gro^er ©trafeen. 
Palermo/ ^ bie ©lucflid^e. 



fetneS raf<!^n @m4)or6ltt(en§ Don $om))eiuS baS 2. iRom genanni; 
f^atit bis }um 16. Sa^rl^unbert ben grògien ^om ber @rbe unb 
^at nod^ je^i baS erjle X^eater ber ^elt: il teatro della scala. 

^ ^ie6 im ^Itertl^um: cParthenope» ; fte ift bie bebbllertjte 
Stabt SialienS. 

^ ^it t)iel geprteienem, milbem Rima. S)ie S^erraffe am 
^eere ift einer ber fc^5nften Spajierg&nge @uro))QS. 

® ^ier bur^jd^neiben ftc^ bie ^erftragen Don Surtn nad^ 
^ailanb, unb Don ®enua in bie ©d^meij. 

'^ 3n einer burdd i^re gfruddibarfeit, (S^efunb^ett unb ®d^5n^eit 
berfi^mten Sbene am t^n^enifd^cn SJieere, Don ben 6tciltanern bie 
Conca d' oro (golbeue SRufd^el) genanni, beffen $erU Palermo ift. 
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1477 %%) Pavia/ delle cento torri, 
hh) Piacenza/ la mesta, 
ii) Piazza/ r opulentissima. 
11) Pisa/ la morta, 
mm) Becanatiy ^ la lunga. 

nn) Siena, ^ del bel parlare ; delle torri e delle 
fontane. 

oo) Siracusa/ la fedele, dell' antica gloria. 

pp) Sorrento,^ la gentile. 

qq) Taormina,'*^ la riguardevole. 

rr) Termini, ^'^ la splendida. 

ss) Torino, T elegante. 



* 95on ben bcril^mten 3^6iitmen ftc^cn jc^t nur nodj 12. 

* Mesta, in SBcjug auf ben trilbcn ^inbrudf, ben bie langcn, 
brcitcn ©trafeen mad^cn, bte toic auSgcftorben finb. %\t ^inttjol^ncr* 
8Q§1 Jan! nadj ber ¥cft anno 1631 untet bie §aiftc §erab. %\t 
©egenb felbft ift ou^erorbentlic^ ftuc^tbar unb reijenb, boiler i^r 
alarne «piacenza = placentia» b. ^. bie ©efaHenbe. 

* 3n elner l^errli^en 3frud^tebene 8icUien§, mit aHem "^txfy 
t^um filblid^er ^egetation. 

* Morta = menfdjenleer, eine tìon frill^erer ^errlidjleit ju* 
rftrfflefommenc ©tobt; frii^er 150,000 (gtntoo^ner, je^t faum 50,000 ; 
ftritt ctnft mit SBenebig unb @enua um bie ^errfdjaft be§ SKcetcS. 

^ Sang unb fermai auf einem l^o^en iBetgtUden erbaut. 



- 277 — 

^bta. * Stabt ber l^unbert £prme 
^iacen5a, * btc 3:raucrnbc, bic Oebe. 
S^Ma^ja, ^ bic SReid^fte. 
t^ifa/ bic lobtc. 
accaniti, ^ bic 2angc. 

<Siena, ^ ©tabt ber fd^òncn ©prad^e, ©tabt ber jtl^ùrmc 
unb ber Srunncn. 

<Br)XQÌVi%, ^ bic (Setrcue, ©tabt bc§ alten 9lut)m§. . 

Sorrent,® bic 6ble. 
Xaormina, * bic ^Infe^nlidèc. 
2:cnnini/^ bic (Slanjenbe. 
3:urin, bic 3icJ^Ii<^^^« 



® 3n @tena loirb baS retnfte unb tto^lflingenbfte Stalieniit^ 
Qiipxoé^tn, ba^er ba§ Sprid^tDort : Lingua Senese. 8 9lr. 915. 

^ dell' antica gloria in ^e^ug auf bie 500 ru^mDoQen Salare 
t)er 8tabt t)on i^rer ^rUnDung an, 736 t). @^r., bi§ ju i^rcr 
(Srftttrmung burd^ ^arceQuS anno 212 D. (if^x., nad^ siDeiift^riger, 
t>ur(^ VrddimebeS i!unft beril^mten ^elaflerung. 

^ Sd^on im ^Itert^um toegen i^rei ^errli^en Sage unb il^reS 
oor^Uglid^en ^eineS geprìeien. 

«Sanft t)on gebei^lid^en SBeOen ge!U^It ba§ milbe Sorrentum.'' 

©oraj. 

* 3n Sicilien auf fteilem Italffeljen mit be^aubernbec ^uS^d^t. 

'^ ^ie X^ermen beS alien Rimerà, auf Sicilien, in prad^iDoUvr 
Sagc. 
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tt) Venezia, la ricca, la dominante; la reg-ina 
dell' -Adriatico. 

uu) Verona, ^ la degna, la vetusta. 

vv) Vicenza, ^ la fertile. 

zz) Viterbo, delle belle fontane e delle bell<* 
donzellp. 

1478 Eomagnuol della mala Romagna, — ti giunta 
ti fa qualche magagna.* 

1479 I Eomagnuoli portano la fede in grembo. 

1480 Romaneschi, — Non son buoni né caldi né freschi. 



1481 I Romaneschi nascon co' sassi ^ in mano.* 

1482 Da San Gregorio papa (12 Marzo) — La ron- 
dine passa l'acqua; 

San Benedétto (21. Marzo), — La rondine sul 
tetto ; 

Da San Bartolomeo (24 Agosto) — La rondine 
va con Dio. 



* Verona, cine ber filteften etabte StaltenS, fiat ftdj feit Sol^r* 
^unbcrtcn mit unberfinbertem 9lQmen bllil^cnb erl^altcn. 
• * 3m fogenannten „@artcn con SBcnebig* gclcgcn unb con 
fd^Bnen (Sfirten umgebcn. 
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33cncbi0, bic gicic^c ; bic ^crtfc^eitbc ; ffbnigin bc§ abrio» 
tifd&cn TOccrcS. 

5Scrona, ^ bic g^rtoùrbigc ; bic Site. 

gSiccnjo,* bic gfrud^tbarc. 

95itcrbo, ©tabt ber fd^oncn SSrunitcn unb ber fd^Sncn 
5Kab(^cn. 

aiotnancr auS ber SRomanci, — ©})ielt er (bir) nid^l cin§, 
fl)icU cr bir jtoei. ' 

2)ic Womognuolcn tragen ben ®Iau6cn in ber SotftQfd^e. 

3^tc SRbmcr taugcn toebcr toaxm nod^ falt. 

„9Bie im ®uten, fo im S^ted^ten 
Sinb bic aftbmcr nie bic IRcd^tcri." 

'©ic SRomoncSfen bringen bic ©d^Icubcr mit ouf bic SBcIt. * 

^n ®rcgor fommt bic ©d^ttalbc iiber TOccreSport; 

%n 93encbift ]ad)ì fic im ^nué cincn Ort; 

5ln Sortlftofoma jicfit fic mit ®ott toicbcr fort. 



' mala (t)om Iateini{(^en malus = b58) (eigt biediomagna 
iDCflen bc8 bott ^errfd^enben ^RfiubernefenS. 

* ?lnipielun0 auf bic ®cfc§icflid^!eit ber ©Qfjcniugcnb im Stein» 
werfen. 
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1483 Ogni rosa ha la sua spina. 

1484 Bovigno pien d^ ingegno, — Spacca i sassi come 
legno. 



1485 Per ragione di stato e di confini, — Son rovi- 
nati ricchi e poverini. 

1486 Chi ruba per altri, è impiccato per sé. 

1487 Boba trovata e non consegnata, — È mezzo rubata. 

1488 A rubar poco si va a galera. 

1489 Chi ha rubato la vacca, può rubar il vitello. 



1490 Cavalli, cani, uccelli e servitori, — Euiuano i 
Signori. 



1491 La peggior ruota è quella che cigola. 



1492 Quel che non si sa, — Pena non mi fa. 

1493 Chi di venti non sa, — Di trenta non ha. 
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3cbc SRofc ì)Qì i^rcn ®orn. 

SRoDigno, tool! SBi^ unb fiir gciflrcid^ gc^altcn — SScrftcl^t 
c§, bie ©teine mie ^ol^ ju fpalten. 
(Kotoigno in Sftricn; am obnatijd^en 3J?ccre.) 

^l^ronflreit unb ©renje^S^iftigWten — S)en Sanbern nur 
SRuin bcreiten. 

SBer fùr ^Inbere [ticl^It, ttirb fùr ftd^ gel^angen. 

@inen gunb Derl^e^Ien — 3ft fo t)icl qT§ ftel^Ien. 

SBer onfangt Rlcineg ju cntwenbcn, — ®er toirb ouf ber 
®alecre enbcn. 

§at ber Xeufel gel^olt bie flu^, — ©o ì)oV cr ani) boS Ralh 
ba)u. 

5[Sferb\ §unbe, SSoget unb ®ebientenfd&tt)arm — SJlad^en 

ben reid&ften SSefiJer arni. 

„$ferbc, ^unb' unb SBogfljtelIen 
^erberben mand^en SunggeìeQen." 

S3rii(i^ige Waber fnarren am meiften. 

„@§ pftegt bQ§ fd^Iimmfte 9tab am j^arren 
5lm QÙermeijìen jiet§ ju fnarren." 



SBo§ id^ ni(§t toei^, — 2Rod^t mit nid^t l^ei^. 

SBer mit jtoan^ig 3a]^ren ntd}t8 l^at im ffopf, — 95leiBt 
oud^ mit breifeig ein bummer Xropf. 
„9Ba§ ^finSd^en nid^t lernt, lemt $an§ mmmerme^r." 
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1494 Non fa mai sacco pieno, — Che non y* entrasse 
ancora un grano. 

1495 La saetta gira gira, — Torna adesso a chi la 
tira. 

1496 Sopra il sale non è sapore. 

• ■ 

1497 Né sale né consiglio, — Non dar mai se non 
pregato. 

1498 A cader va chi troppo alto sale. 

„Ed a' voli troppo alti e repentini 
Sogliono i precipizi esser vicini. 

Gerusalemme liberata, II. 70. 

1499 I Salernitani ingannano il diavolo. 

1500 Frenesia, gelosìa, eresia, — Mai son sanate per 
alcuna via. 

1501 Chi ha saniti, è ricco e non lo sa. 

1502 Chi desidera sanità, — Non mangi frutti in 
quantità. 

1503 Chi è sano e non è prigione, — Se si lamenta 
non ha ragione. 

1504 Se ti vuoi mamtener sano, — Caccia via il ris- 
petto umano. 

1505 Santa per la via, — Diavolo in masseria. 
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©0 ddH iDÌrb nicmal» cin ©atf gcmad^t — gin i(?5rn%n 
tmrb ftetS nod^ i^ineingebrad^t. 

Scr ^cil burd^ bic Siifte fticgt unb t£Ì^iDÌrrt, — Srifft 
ben, non bcm cr gcfenbet ©ìrb. 

Ueber haè Sol^ gel^t fein ©etDur^. 

Spar' bctn Bali unb bcincn Sìatft, — SScnn man t>oxì)cx 
nìàjit b^rum boi. 

&o^ ©teigcr fallen tief. 

.... fUiib p ben oHjiiTaf^n, ì^tA^ gfliifìcn 
^^gt ofimalS ftdd rxn ^(i^neHer Sturi |U fiigen.* 

Xa^ù'% befreiteS ScrufoJem, 2. ®eì., 70. Stropl^. 

Tic Salernitanet l^alten fclbft ben ìcufcl jum bcftcn. 

gùr ìoH^eit, eiferfud^t unb «eterei — ®ibt c« ber Wittcl 
feinerbi. 

"Ser ®efunbe ift uniotffenb reid^. 

SBer gutcr ©cfunb^cit fid^ freucn wìH, — ^cc effe nicl)t 
Obfl in pfle unb gutt^! 

aScr frei ifl unb bobei gefunb, — %tx Iftat ju fclncv 
ft(agc ®runb. 

2BiDft bu immcr gefunb bid^ bcfinben, — Saffc ble metifcl)- 
lici^en Studfid^ten fdgminben. 

^eilig ift fie, gc^t fie au^; - Icufcl, tt)ann flc ift ju 
ipauS. — éaffenengcf, ^ouStcufcI. 
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1506 Tutti i Santi non fanno miracoli. 

1507 Pino ai Santi Fiorentini, — Non pigliare i panni 
fini.^ 

1508 Uno (Santo) fa i miracoli, — E un altro rac- 
coglie i moccoli (la cera). 

1 509 * Chi ha il Santo ha il miracolo. 

1510 Ad ogni Sunto la sua candela. 

1511 In Sardegna non vi sono serpenti, né in Pie- 
monte bestemmie. 

1512 Scarpa grossa, — Paga ogni cessa (= cosa). 



Pantalon paga per tutti.* 

1513 Scarpa infangata, — Guadagna più che l'in- 
cerata. 

1514 La scienza è follia, — Se senno non la governa. 



* S)ie gfcfttaec ber glorcntiner ^ciligen : SanobiuS, ^Wagbalcna 
Don ^ajgiS unb ^èilt^)|)u8 9icri fottcn in bic arocitc ©filfte bea 
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9iid^t aDe ^eiltgen iDirlen SBunber. 

6rft nai) ben glotcntlner ^ciligcntagen — ©orf man pd^ 
fommcrlid^ ju flcibcn wagcn. ^ 

6iner tl^ut baS SBunbcr unb ber 3lnbcre l^at bie Sid^ter. 

„^tx ^eilige tl^ui baS SBunbet unb ber ^riefter nimmt bie 
geo|)ferten ftersen." 

SQBer ben ©eiligen ouf feiner Scite ì^aì, ber ì)aì ba§ 
SBunber. 

3eber §eilige milt feine fterje l^aben. 

3n ©arbinien feine ©d^Iangen unb Unfen, — 3n ^ientont 
feine 2(lfter5ungen. 

(Semeiner ©d^ul^ — SfùHt beS ©taateà Srul^. 

(b. ^.: ber gemeine ^am ga^It ^tteS.) @S ift bteS ein 
t)ene3Ìanifd^eS €|)tt4ii)ort. ^aS teid^e ISenebig btUdfte baS SSolf 
mit fd^meren ^bgaben, ba^er aud^ ba§ folgenbe @^rid^mort: 



^antQlon 5Q!|It fur «Qe. 



8 



S)er 3Mift ben Sder om beflen biingt, — 3)en ber $err 
an ben gù^en (©ol^Ien) bringt. 

9lur a^or^eit ifl bie SBiffenfd^aft, - ffienn fie baS fters 
nid^t Beffcr mai)U 

' Pantalon (Don piantare. = auf))f(an}en, unb ì>on leone = 
S5iDe) mar ber Spianarne ber alien SBenejianer, n)eil fte an ben 
t)on i^nen eroberten Orten i^re Sfa^fnen mit bem gepgelten S5tt)en 
auf)>{Ian)ten. Sie^e ^nmerfung )u 1713. 
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1515 Chi di scienza è amatore, — Di essa è già pro- 
fessore. 

1516 Non scherzare coli' orso, — Se non vuoi esser 
morso. 



1517 Scherza coi fanti, — E lascia stare i santi. 

1518 Scherzo, riso e gioia, — Quand' è troppo annoja. 

1519 Scherzo lungo non fu mai buono. 

1520 Non e' è schiavo più legato, — Che all' amico 

r obbligato. 

1521 Scirocco^ nasce, pasce, muore. 

1522 Delle ingiurie il rimedio è lo scordarsi. 

1523 Chi si scusa senz' essere accusato, — Fa chiaro 
il suo peccato. 

1524 Al pozzo tante volte va la secchia — Che alfin 
vi lascia il manico e 1' orecchia. 



* @iro!fo, ein auS ber Qfrifantjc3^en 2Bafic lommenbct, ^ei^er 
erjc3^laffenbcr 2Binb; cr iritt bejonberS im Sfrfl^io^t unb ^txh^ 
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SSer b€§ SBiffeng @^Q^e e^rt. - 3{t bereits fd^on felbft 
gele^Tt. 

Su fottfì nid&t fd&eiqcn mit bem »àren, — SBilIfl bu bìd^ 
feiner SShitl^i enoel^ren. 

9e(nli4 : «SBedè ni^t ben Seu'n, 

6on9 fònnt' e§ bt4 gereu'n!" 

3Wit bcineS ©leid^cn magP bu fpaffen, — ©od^ §«Migc in 
Stu^e laffen. 

"SaS ©d^erjen, Sad^cn unb bic Qfrcubcn — Sm Ucber' 
mao^e balb t)6rleiben. 

Ranger Sd^erj tl^ut niemaIS gut. 

©rasare ftned^tfd^aft gibt'8 mit nid^ten, — 9U8 bcm 3freunbc 
pd^ t)cr})flid^tcn. 

3)cr ©iroffo^ cntftel^t, ipel^t, gel^t. 

^uf ba^ bit jugcfiigtc 8eib -- l^cg' ^flnfler ber Set* 
geffenl^eit. 

SBer pd^ cntfd^ulbigt, c^ mon frogt, — Ter l)nt pc^ fcibcr 
angeHagt. 

80 lang' toirb ber Simer }um IBrtntnrtt nefii^rf, - 9M« 
er om Srunnen bie ^enfel mlUxì, 
,^er ihrug gel^t fo long )unt Orunncn, bl« rr brlAf " 

auf, entpe^t pX^lìéi, f^àU aUx In Iriner fltttfitrn Orplofeii ni^^»* 
lang an. 
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1525 I segreti più importanti — Non son pasto da 
ignoranti. 

1526 Segreto confidato non è più segreto. 



1527 Quello che tu vuoi segreto, — Noi dir a nes- 
suno. 

1528 Servo d' altrui si fa, — Chi dice il suo segreto 
a chi noi sa. 

1529 Segreto di d\ie, segreto di Dio; — Segreto di 
tre, segreto d' ognuno. 



1530 Chi scopre il segreto, perde la fide. 

1531 Dietro una muraglia o una siepe non dir il tuo 
segreto. 

1532 Delle femmine il segreto — È sì fragil come 
vetro. 

1533 Uno semina e un altro raccoglie. 

1534 Chi male semina, male raccoglie. 

Come si sparge tal si raccoglie. 

1535 Chi virtù semina, fama raccoglie. 
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®cl6ctmmjfc Don grofecm ©eioìd^t — ©inb fur 3gnorantcn 
fcin ©crid^t. 

(Sc^eimnife, ba3 man anDertrout, — TOad^t Don jid^ rcbcn 
ùberiQut. 

SQScil^' 5Riemanb in'§ ©cl^cimni^ cin, — ©o long' c8 foli 
Derfd^toicgen fcin. 

3unt ©flaDcn pd^ be§ ?lnbcrn mad^t, — SBer fcin ®c« 
l^cimnil fclbft nid^t aà^t\ 

©cl^cimni^ untcr 3tt>^i'n^ tt^^ife ®ott nur allcin; — ©e* 
l^cimni^ im brittcn 3Jtunh, mirb alice SQBcIt funb. 

^SBad 3tt)ci erfal^ren, flelgeim ft4 l^Sli, 
2Ba§ S)rei erfa^ren, mete alle SBeli' 

SBcr 9Scrtrautc§ offcnbart, — ftcin SSerttaucn felbft pd^ 
mabrt. 

^intcr ber SKaucr unb l^intcr bcm ^ag — ©cin ©cl^eim* 
ni^ fcin ft(ugcr fag' ! 

^n gfraucn @(e]^cimni| ift ^rbrcd^Iid^ mie bad &M. 

„5Bei graucn bleibt ®e^cimnt6 fo Dcrldjloffen, 
2Bie SÈojfer in cìn @ieó gegoRen." 

Xcr ginc ffict, — ®cr «nb'rc mdl^ct. 

aScr Un^eil fftet, ber cmtct Ungludf. 

„2Ber ©inb ffiet, ber erntet Sturm/ 
aSic bie éaot, fo bie 6rnte. 

2Bcr Sugcnb fact, ber erntet g^re. 

Giani, italien. Spric^mdrter. 19 
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1536 Chi semina coir acqua, raccoglie col paniere. ' 

1537 II seminar presto di rado inganna, — Il semi- 
nar tardo ben presto inganna. 



1538 Chi si mette tra la semola, gli asini se lo mangiano. 

1539 II senno vien cogli anni. 

1540 Ognuno sente — Dove gli duole il dente. 

1541 Servi a' principe e a' signore, — E saprai cos' è 
dolore. 

1542 Molti servitori, molti rumori. 

1543 Tanti servitori, tanti nemici. 

1544 Servitù offerta, — Non è mai stimata. 

1545 Levata la sete, — Si voltano le spalle al fonte. 

1546 Un Settembre caldo e asciutto — Maturar fa 
ogni frutto. 

1547 Di Settembre e di Agosto — Bovi il vin vecchio 
e lascia stare il mosto. 
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SBer Bcim Segen fact, ber erntct mit ftòrben. ^ 

®a§ fruire ©dcn ber ©nat nid^t jd^abet, — Sei fpatem 

©den fie meift mi^ratl^et. 

„f)a§ ftom tnag, tote e§ tDtn, geratl^en, 
5S)te fruire @aat ge^t tor ber fpaten.'' 

2Ber fid^ tnifd^t unter bie flieie, — S^en freffen bie ©due. 

SScrftanb fommt mit ben ^ol^ren. 

i,6rfQ]&ren fommt mit ben Sol^ren." 

3eber nimmt'§ jucrft in %à)i, — SBeld^er 3a^n il^m mel^e 
mod^t. 

aOSer gro^en ^errn ju bienen ift befliffen, — ®er mirb 
t)on ©d^mer}en ju eiqdl^len miffen. 

SJiele S)iener mad^en gro^cn Sdrm. 

©0 t)ier S)iener, fo Diel' Qfeinbe. 

^Ingebot'ner ®ienft — §at nid^t S)anf ^um ©eminnft. 

SDBer ftd^ gelobt l^at an ber DucHe, — SDrel^t iì^r ben 
dtuden auf ber ©teUe. 

SBarmer unb trodf'ncr ©eptembermonb — SJlit reifen 
iJfrùd^ten reid^Iid^ lol^nt. 

3m ©eptember unb im Sluguft — SrinP alten SBein unb 
IQ^' fte^'n ben ajloft. 

' (5r erntet nur mit jtdrben, ftatt mit SBagen; erntet alfo 
loenig. 



— 292 — 
1548 La Inna settembrina — Altre sette ne trascina. 



1549 Quando ano è sfortunato — Da tutti è abban- 
donato. 

1550 Chi ben siede non si muova. 

Chi sta in àp^io, 
Non cerchi, disagio. 



1551 Siedi al tuo posto e nessuno può farti alzare. 

1552 Quando Siena piange, Firenze ride. 

1553 II vento Senese, — Acqua per un mese. 

1554 Le siepi non hanno occhi, ma hanno orecchi. 

n piano ha occhi, e il bosco orecchi. 

1555 II gran signore non ode, — Se non adulazion, 
menzogna e frode. 

1556 Lontan da' signori, — Lontan da' disonori. 

1557 De' signori il bel favore — Durar suole poche ore. 

1558 Ogni simile appetisce il suo simile. 

Simili co' simili. 
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3tQÌ^ bcm ©cjrtembcmimtbe - «ù^ten ft« pcbcn autiere 
3jì «iiier ocriaffcn ntm ®IM, — 3ie]^ Seber ^d^ Don 

93cr ©oW fi^, ber la^' ba§ Sùden. 

„BW9 bu flut, fo fi^c feft, 

alter ©i^ ift ftet§ ber bcfl'. 
ftop bii'S gemo*, — ©Ji*' ni^t eìn anbcr S)o4 ! 
^o5 bu ein ^au§, — ©o benf' irid^ iJinouS. 

SSer %infi^ , too er l&mgel&drt , — SBirb' nid^l auf f cinem 
©i| geprt. 

SScim ©iena tocint, (©enn's bori regnet), — 3n Slorenj bie 
@0nne fd^eint 

2Bcl^t Don ©iena l^er ber 2Binb, — ©rei^ig Sagc Doli 
giegen pnb. 

®ic ferite (3aun) fiel^t nid^t fel^r — «ber l^drt nm fo ntcljir. 
3)a§ Selb ^aì Sugen unb ber SBalb ^at O^ren. 

93ei gro^en ^errcn nid^t ffr^orung fud^', — 68 feì benn 
nur burd^ ©d^meid^elei unb £rug. 

SBeit Don §errn, — SBon Unel^ren fern. 

5)er §erren ©eioogenl^cit — SBal^rct nur furjc 3eit. 

@Ieid6 unb ©leid^ gefeflt ftd^ gern. 

%tf)nlì^: irSeber ift gern bei feineS ^lei^en." 
»eine Rx^f^t ft^t gern bei ber anbern/ 
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1559 A San Simone (28. Ottobre) — Il ventaglio si 
ripone. 

1560 L*orso sogna pere. 

Il lapo sogna le pecore, 
La volpe sogna le galline. 



1561 Chi mal ti vuole, mal ti sogna. 



1562 I sogni non son veri — Ed i disegni son pensieri. 

1563 II soldato — Per far male è ben pagato. 

1564 II mondo senza pace è il danaro del soldato. 

1565 II sole dà Inme anche dietro i nuvoli. 

1566 Quando il sole è in Leone: — Buon pollastro col 
piccione — E buon vino col popone. 

1567 Si stima più il sole levante che il ponente. 

. 1568 Se rosso il sole tramonta, bel tempo farà, — Se 
rosso e' si leva allora pioverà. 

Rosso di sera 
Buon tempo si spera; 
Rossovdi mattina 
La. piova è vicina. 
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« 

9tm lag bc§ ^eUtgen Simeon — 8cgt man bei ©eìtc ben 
Sfac^et f(^on. 

^er Sdr traumi oon SBirnen, 

5S)cr SBoIf trSumt toon @4aafen. 

^er gfu^S trftumt Don ^U^nem. 

,S)eT S^iffer trftumt Don SBetter unb 9Binb, 
^er 9auer toon ^tnem Cd^§ mtb 9iinb.* 

SBer bit Sdfe§ gdnnt, ber tràumt bir Unglud. 

«9Ber bit nic^t mo^l U)ifl, mann et madjit, 
krSumt Uebel t)on bir in ber ^aé^t' 

Xraume jtnb ©d^aumc — $Iane jtnb Sraumc. 

®ic Solbaten — ©inb gut begal^It, um ju fd^aben. 
„t>tt ©olbat ift fiir jein fc^limmeS ^anbmerf gut besa^It." 

®ie SBelt in ftriege§ 5Rot^ — S[t be§ ©olbaten Srob. 

®ie ©onne fd^eint aud^ ^inter ben SBolfcn. 

3:ritt bie ©onne in'à 3ci^cn be§ fiòtoen ein: — Sungc 
§ii^nd)en mit ìauben — Unb SKelonen mit gutem ffiein. 

%\t aufge^enbe ©onne l^at mel^r Slnbcter al§ bie unter» 
ge^enbe. 

SCPenn roti) bie ©onne untergel^t, eS giinftig mit bem SBettcr 

ftebt, — ^oà) ift Jie rotl^ beim SKorgenid^ein , bonn 

trifft al§balb ein SRegen ein. 

9lbenbrot^ 
®ut SBetterbot' 

^orgenrotb 
^it giegen bro^t. 
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I 

1569 Sera rossa e nero mattino — Ballegra il pelle- 
grino. 

1570 Chi non soUocita, perde V occasione. 

1571 Chi è in difetto, — È in sospetto. 

1572 Uomo di Spagna — Ti fa sempre qualche 
magagna.^ 813. 868. 

1573 È meglio stare al hosco e mangiare pignoli — 
Ohe stare in castello con gli Spagnuoli. 



1574 Gaerra spagnnola grande assalto e poi bnona 
ritirata 

1575 Tardi si sparagna quando tutto è speso. 

1576 Quanto alla bocca si sparagna — Vien la gatta 
e se lo magna (= mangia). 

1577 Lo sparagno — È il primo guadagno. 



* S)urdi ^a\]tx Staxi YAam anno 1655 SWailanb, 9lca|)cl unb 
©tctlten an @panten. (Srft ber fl^anif^e drbfolgefrteg ma^te 
anno 17U bicfcr tocr^aStcn Ipcrrld^aft ein (gnbc. 6in italieniid^cr 
©d^riflftcHcr fagt: «per oltre due secoli soffrì V infelice Italia 
la pestilenza del governo spagnuolo.» (©ft^rcnb jioeicr 3Q^t« 
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9ìot^cr Witnb, fd^toorècr TOotgcn —- 9limmt bem SQSanberer 
bic ©orgen. 

aScr bic ©clegcnl^cit Dcrfaumt, bem jeigt fic ben SRiirfen, 

aOScr fd^ulbig ift, ber icirb. beargiool^nt. 

€in 9Kann ouS bem ©pamofen Wcid^ — ©pielt, loo cr 
fanit, bit einen ©treid^.^ 

93effcr in einem SBalb unb nur pignoli cffcn, — %I§ mit 

einem ©panicr in einem ©d^Io^ gefeffen. 

pignoli ftnb $tmennUf{e, eine gfrud^t ber $inien!iefer, bie in 
^ang Stalien etnl^eimif^ ip- 

3in fpanifd^en ffrieg ift cin gro^er Slnlouf unb ein gutcr 
SRùdfjug. 

©poren ift )u fpat, — SBenn 3HIe8 auf bie ^Weige ge^t. 
SBa§ man fport am 2)lunb, — ^fri^t ffo^c ober §unb. 



©paren ift ber ftd^erfte ®eminn. 

v6paren unb ertoerben )uglet(lf|, 
^aé^tn am ftd^erfien rei4- 



^unberte eriiit baS unglildli^e Stalten bie $e{l ber {panifd^en $err« 
l^afi) 9lu8 biefer 3eit ftammt aud( ba§ foigmbe éprid^toort : 

Il ministro di Sicilia rode, quel di Napoli mangia, quel 
di Milano divora. 

,f)er ^ntfier (SicefSnifl) Don ©tcilien nagt, ber bon Jttùptl 
ì^ì, ber t)on ^ailanb uerfdfilingt.' 



~ 298 - 

1578 Poco vìve chi troppo sparecchia. 

1579 Se ognuno spazzasse da casa sua — Tutta la 
città sarebhe netta. 



1580 Chi ha quattro e spende sette, — Non ha bi- 
sogno di borsette. 

1581 La speranza è una buona colazione, ma una 
cattavia cena. 

1582 Chi vive a speranza, — Ea la fresca danza. 



1583 Chi vive di speranza, muor di stenta. 

1584 La speranza è mal danaro. 

1585 Lo sperare e V aspettare, — A molti il capo 
fa girare. 

1586 Picco! guadagno e grandi spese, — Rovinan 
r uomo in un sol mese. 

1587 Anche le piccole spese meritano riflessione. 

1588 Chi del suo si spodesta, — Un maglio dato siagli 
in sulla testa. 

1589 La sposa è beir e fatta, — Ma lo sposo non 
s' accatta. 
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2Bcr ju t)icl tafclt, toirb tti(i^t alt. 

9Sor fcincm ipau§ mag 3cbcr fcgcn, — ®ann tft c§ rein* 

lid^ aller SBegen. 

„<$tn Seber fcgc t)or fcincr S^^Ur', 

S)Qnn ift eS rcin im ©tabtquartier." ®hiì)t. 

aOScr Dicr nur f^aì unb ftcbcn tìerjd^rt, — SBol^I etncn 93cute( 
Ictd&t cntbcl^rt. 

§offnung ift cin gute§ gfriil^pùd, obcr cin fd^Icd^tcS ^Ibcnb- 
cffcn. 

2Bcr fid^ Derlofet auf'3 Krbcn, — SScrcitct fid^ Serbetbcn. 
„aBer auf'S @rbert Jofft, gc^t barfu^." 

SBcr t)on ber §offnung lebt, ftirbt ara Qfaflen. 

^offnung ift cine jd^Ied^te SJlùnse. 

f)offcn unb ^arren, — SWad^t TOand^en jum 9Jarrcn. 

95icl tìcrt^un unb wenig getoinncn, — 5Wad^t g'rofec ©iitcr 
balb jerrinncn. 

^uSgabcn, nod^ fo flein, — SWilffcn bcrcd^nct fcin. 

9Ber fcincr ^obe fid^ bcgibt unb Icibct ìloìf), — 2)en fd^Iage 
man mit einer j^eule tobt. 

5)a§ SBrdutd^en l^at fd^on ibr ®c|d^meibc an, — ^o^ fagct 
mir, luo bleibt ber greierSmonn? 
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1590 Chi troppo spreme, cava sangue. 

1591 Chi vuol star bene, sta in casa sua. 

1592 Chi stima, non compra. 

1593 Gli storni, — Son magri perchè vanno a stormi. 

1594 A battere i panni, compare la strega. 



1595 Quando il Suman ^ ha il cappello, — Se anco 
piove, doman fa bello. 



1596 Suocera e nuora, — Tempesta e gragnuola. 

1597 La superbia mostra T ignoranza. 

1598 La superbia andò a cavallo, e tornb a piedi. 

1599 Quando la superbia galoppa, — La vergogna le 
siede in groppa. 
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3u Dici aWcBcn Qtcbt SBIut. 

SBcr tt)ifl l^aben gut' ©emod^, — Sletbe untcr fetnem S)ad6- 

SQBcr bic SBaarc lobt, ber fauft pc nid^t 

9J^aQct bicibt ber &aax, — SBenn er jiiegt mit ber ©d^aar. 

fflopft man bie Siid^er tiid^tig qu§, — S)ann fommt bie 

^e£C aud^ l^crauS; b. 1^.: 

«@e^i man ber Sa^e auf ben ®runb, 
^onn tDtrb bie 3<iu^eret unS funb." 

.Óat ber ©umon einen §ut, (b. §. 5>unjìfretS auf ber @pt^e) 
— ©tel^t ba§ ffietter «D^orgenS gut. ^ 

9[e^nli4 in ber S^teeig: 

„$at ber ^ilatuS ($erg bei Su^ern) einen ^uì, 
@o fìe^fS SBetter gut; 
^ai er einen ^egen, (b. ^. !RebelfÌreifen) 
€o giebt'S Kegen." 

©d^ioicgermutter unb ©d^nur im §qu8 — 8rten in ©turm 
unb in ^agel qu§. 

5:;umm]^cit unb ©tolj — 85?Qc^fcn ouf Kinem ^olj. 

Stolj ge^t ah im Ritt, — - Unb fommt jurilcf im Sd^rìtt. 

SBenn ber ^od^mut^ galoppirt, -- (3(<imo(() er l^lnter^m 
©Qttcl ful^rt. 
«Senn ^od^mut^ tiorauSoel^i folgt bie ®(t)anbe (inten brein/ 



* 2)er 6umano ifl ber ^b^fte ®{VfeI ber tOireiUinev IJ^Uoel' 
rci^ie. 
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1600 Nulla al mondo di celato, — Che non venga un 
di svelato. 1616. 

T. 

1601 Chi parla semina, chi tace raccoglie. 

1602 Chi tace ha pace. 

1603 Molto sa chi tacer sa. 

1604 Chi non sa tacere, non sa parlare. 



1605 n tacere adorna Tnomo. 

1606 Adagio, adagio! — A mangiare tartufi col for- 
maggio. 

1607 A tavola non s'invecchia. 



1608 La tavola ruba più che non fa un ladro. 

1609 Né a tavola né a letto — Sì vuol rispetto. 

1610 I Tedeschi intendono più che non sanno esprimere. 

1611 I Tedeschi hanno T ingegno nella mano. 
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<?§ tt)itb nid^tS fo fein gcfj)onncn, — 6§ fommt cnblid^ 
an bie ©onncn. 



28cr fprid^t ber faci, ttjcr jd^tocigt ber crntct. 

tIBcr fd^tDcigt, ì)aì grieben. 

SSicI tt)ci^, tt)cr ju fd^tocigen toci^. 

SBer m(^t ju fd^rocigcn tpcife, mci^ aud^ nid^t ju rebcn. 

„^er nid^t jd^toeigen fann, rebet fetten gut." 

^aifcr §cinrid^ IV. 

<5d^tt)eigcn jicrt ben SKann (ba§ SBeib). 

vSBer jd^meigen !ann, ift aud^ ein ^ann." 

®emad^ ! ®emad^ ! — Sriiffcln mit ffa§ ift eine gefal^rnd^e 

99ei %\]à) toirb man ntd^t alt. 

„ffxm^ bei Zm 
er^aU Jung unb frifd^." 

3nan fann bei 3:ifd^ burd^ Sanfettiren — SBeit mel^r, al§ 
burd^ ben ®ieb t)erlieren. 

SEPebcr bei Sijd^ nod^ im Sette — SBebarf e§ ber gtiquette. 

5)ie ©eutjd^en l^aben me^r SSiffen im ifopf, aI8 SBorte im 
aJlauI. 

S)ie ®eutfd^en l^aben il^ren SBiJ im ginger. 
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1612 Un Tedesco italianizzato è un doppio diavolo. 

1613 Chi troppo vuol farsi temere, — Di rado si fa 
amare. • 

1614 Chi è temuto da molti, molti ha da temere. 

1615 Altri tempi, altri costumi. 

1616 II tempo scopro tutto. 1600. 

1617 Tempo mitiga ogni piaga. 

■ 

1618 II tempo vende merce. 

1619 II tempo è danaro. 

1620 II tempo dà consiglio. 

1621 II tempo passa volando. 

1622 II tempo perduto non ritorna mai più. 

1623 Chi ha tempo, non aspetti tempo. 

1624 \' è^ tempo per ogni cosa. 

1625 Tempo e pazienza — Fanno più che violenza. 
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Sin UaSariptki %eaSé^ ift cìn bj)ti|)elter SmfcL 

9C3er fu fe^ niifi gcfnrd^ }àa, — 3>a: emtet fehte 
Siebe fin. 

SEBft Don Sìden gefiril^ft unrb, l^ot Side |b fnrd^ten. 

^itb're Svitai, onb're Bìììol 

mtìì ber 3eit fommt Mei <m'§ i'ùl^t 

®ie 3eit ^tlt i^e SSusbe. 

3eit Dertoift bie SBaore. 

ir3^ I4>^ framen." 

Seit ift ®elb. * 

5^ie 3eit bringt Satl^. 

.STomint 3eit, fommt 9lat(.* 

®ie 3eit gel^t im gluge. (S)ie 3eit ^at Slttgct.) 

ffierlotene 3«t — Jfc^rt nid^t juriid in gmiflfcìt. 

SBer 3rit l^ot, toarte nid^t auf fie. 

«Dc8 l^at fcinc 3cit. 

©cbulb uttb 3eit — matti mc^r att ^cftigfeit. 



^ S)aS englifd^e „time is money^ tourbe su elnem Unilier' 
falfprid^koorte. 

O i a n i, italfen. ©pric^todcter. 20 
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1626 Col tempo e eolla paglia — Si maturan le sorbe e 
la canaglia. 

1627 Avaro buono è Tavaro del tempo. 

1628 Quando il tempo vien dal Ferrarese — Si bagna 
ogni paese. 

1629 Se vuoi veder il tempo* fin — Alla sera scirocco 
e alla mattina garbin. 

1630 Temporale di mattina , — È per la campagna 
gran rovina; — Temperai di notte, — Molto 
fracasso e nulla di rotto. 

1631 L* acqua e il popolo non si può tenere. 

1632 Chi ha terra ha guerra, — E chi non ha terra, 
è per terra. 

1633 In tempo di guerra — Compra terra. 

1634 Terra coltivata, — Kaccolta sperata. 

1635 Doglia di testa, — Vuol minestra. 



1636 A testa bianca — Spesso cervello manca. 
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3eit unb Bttoì) reifcn bic 5KispcIn. . 

,^it ®ebul^ unb 3eit 

SBirb cin SKaulbcerblatt jum @eiben!lcib/ 

2Bcr mit ber 3"* 9«i5t ber ifl ein guter Sparer. 

^ommt ber ©turm Don Qferrara l^er, — ®ann ne^t cr 
bie fianbfd^aft ringSuml^cr. 



SSiHft bu cin ]^eitere§ SBcttcr fe^'n, - ©oH 9l6enb8 ©ilb 
Opo 9Rorgen§ ©ub-2Beft-aa3inb loe^'n. ^ 



9 



93ei 3Jlorgengett)ittern — 5)ie gclbcr jittcrn ; 

©in (SetDitter bei ^a^t - D«d^t§ serflòrt unb ^eftig frad^t. 

®a§ SBaffer unb beS 5Solfe§ SWaffen — ©id^ nid^t in 
©d^ranfen l&alten laffen. 

SBer t)iel befijt, J^ot t)iel ju ftreiten — 9Ser nid^tS befi^t, 
^at biel ju leiben. 

SQSenn bie SSoIfer ftd^ raufcn — 3ft gut 5ledCer ju faufen. 

6ÌTt tDol^Igebautcg Sonb — 93ringt grud^tc aHerl^anb. 

SopjìDel^ brandii ©uppe. 

„^a^ì bu 3Be]^ am ftopf 
Sang' nad^ bem @upvento|)f.* 

TOand^er i[t (SreiS — Unb bodf; nid^t tueif. 
5)land^er greifet — g^^ er meifct. 



* Uebcr Scirocco fie^e 9lr. 1522. Oorbin ijl ein ^criobi* 
fd^et, fii^Ienber Seetoinb an ben JtUften be§ SRittelmeerS. 
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1637 Una testa colla lingua vale il doppio. 



1638 Quante teste, tanti cervelli. 

1639 Tevere non cresce, — Se Nera non mesce. 

1640 Ogni timidità è servitù. 

1641 Tinca di maggio, e luccio di settembre. 

1642 In Tirolo si semina fagioli, e nascono sbirri. 



1643 San Tome (21. Dicembre) — Cresce il dì quanto 
il gallo alza un piò. 

1644 Dopo il tormento — Vien il contento. 



1645 Chi ha a fare con Tosco, — Non vuol esser losco. 



1646 Tosse d' inverno vuol governo, — Tosse d' estate 
conduce al sagrato. 

1647 Chi ha la tosse o la rogna, — Altro mal non 
gli bisogna. 

1648 Traduttori, — Traditori! 



So tó ^ónf?. j :/L "dr:: 
~ ae. CRI» >' 



3n bar X:à?r air 31: ".►*• ' 
fisa l:z. UTipri'r-. . r^^ 



^•^ ^ 









^-vi4 ita — Vi;:- >'i- 









imvrrr JUft^lJr ♦.z^- 
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1649 Trenta sarti, trenta fattori e trenta mugnai son 
novantun ladri. 

1650 Chi altri tribola, sé non posa. 



1651 Le Trentine^ vengono giù pollastrine. ~ E se ne 
vanno sti galline. 

1652 Chi il tristo manda al mare, — Non aspetti il 
suo tornare. 

1653 L'assai basta — E il troppo guasta. 



u. 

1654 Ogni uccello ama il suo nido. 

1655 Ad ogni uccello — Suo nido è bello. 

1656 Ogni uccello fa festa al suo nido. 

1657 Se piccol è l'uccello non fa grande il nido. 

1658 Ogni uccello ha da fare il suo verso. 



' Sroijt^cn ben SBctool^ncrn ber iprooinacn SBerona unb Xrtcnt 
beflanb Don mUtè l^cr etnc "groèc «nintoptfit, bic in aUcr» 
lei e>)5tteletcn , tote bic obtge, t^ren ?lu§bru(f fanb. ?tel^nlt(% 
IbSttcItcn bie SoSf ancr ttber bìe 9)lfibd^en , bie auf '8 Sonb giengen, 
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5^rci^ig ©d^neiber, breifeig SSertooItcr unb brci^tg WùIIcr 
ftnb jujamtnen cinunbneunjig ©pi^bubcn. 

2Bcr ^nb'rc jagt, — 3ft fclbft gcplagt. 

„2Ber ?lnbere jagt, ttirb felber mttbe/ 

9ll§ ^ul^ttci^cn fommcn bic Sricntincrinncn — Unb gcl^cn 
qI§ §u^ncr toicbcr Don l^inncn. ^ 

SBcr ben SBerbroff'ncn fcnbct auf'S 9Mccr, — grmartc nid^t 
bcffen aBicbcrfc^r. 

®cnug gcbei^t, — S^ ^^^^ jcrftrcut. 



3cber SJogel liebt fein 9lefl. 

ginem jcbcn SSogel bùnft fcin 5^cft fc^òn. 

3cbcr SSogcl feicrt |cin gcfl — ©tet§ in fcincm eìg'ncn 9icft. 

3ft ber SBogcI flcin, — ©o baut er cin 9?eftelcin. 
gStUine 9$5ge( bauen fleine !Refter." 

3eber93ogeIaIfo fingi, - SBic'S fcin ©d^nabel mit pd^ bringt. 
vSeber SBogel fingi, loie i(|m ber Sd^nabet getuac^jen ift." 

um bie llblic^en !DlaiIieber }u fingen: „Le ma^giaiole vendono 
in due e tornano in tre: @§ fommen bie ^MQicnfeft-Sfingcrmnen 
}u Stoei'n unb ge^en }u ^reien t)on ^innen. 
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1659 Tardi grida Y uccello quand' egli è preso. 

1660 Uccello che non canta non dà augurio. 

1661 L' uccello dal becco grosso non può cantar fine. 

1662 Al canto T uccello — Al parlar il cervello. 

1663 La gabbia dVo non sazia T uccello. 

1664 Udine giardini senza fiori, castello senza cannoni, 
fontane senz* acqua, nobilita senza creanza. 

1666 Ufizio pregato — Mezzo pagato. 

1666 La prima uliva è oro, la seconda argento, la 
terza non vai niente. 

1667 Chi ara T uliveto addimanda il frutto. 

1668 Agli ulivi, un savio da pie, e un pazzo da capo. 



1669 La domenica dell ulivo, — Ogni uccello fa il 
suo nido. 

1670 L' unione — È il più gran bastione. 
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®er SogcI fd^rcict ì>ki ju \pàì, — ©o6aIb cr in ba§ 5lc^ 
gerdtl^. 

SSogcI ber nid^t fingt, — 9lid^t $rop]^ejetl6ung brlngt. 
„ein SSogel, ber nidjt pngt, ift !ein 2Bcttcr|)ro<)]^et/ 

3S5gcI mit bitfcm ©d^nobel — ©inb fcin ju fingen nic^t 
capabel. 

S)cn 3SogeI crfennt man am ©efmig, — Unb ben S3er* 
ftonb an be§ SBortcS ftlong. 

Som fd^onen ^dfig wirb ber SSogel nid^t fatt. 

Ubine i)at ®arten ol^ne ©lumen, Qfeftung o^ne ftanonen, 
Srunnen ol^ne SSBaffer unb ?lbel ol^ne ®i))Iom. 

erbet'ner S)ienfl ift l^alb bejol&It. 

"Die crfte OIìDe ijì ®oIb, bie jweite ©ilber, bie britte 
tougt gar nid^t^. 

SBer ben Oelbaum gut befteKt, — gine reic^e 6rnt' erl^dlt. 

^cr Delbaum braud^t am gu^ einen SBeifen unb am 
ifopf einen Dìarren. (b. )&. er mu6 gut gebttngt unb furj 
gefd^niiten fein.) 

^m ^almfonntagSfeft — 95aut jeber 95ogeI fein 9?ert; 



gintrad^t ift bie ftSrtftc TOauer. 
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1671 Unus Petrus est in Roma, — Una turrìs in 
Cremona, — Unus portus in Ancona. 

• 

1672 Al di là de' monti sono anche uomini che hanno 

sale in zucca. 

1673 Uomini emorroidarii, — Uomini ottuagenarii. 

1674 Gli uomini sono Aprile quando fanno all'amore, 
Dicembre quando hanno sposato. 

1675 L'uomo ordisce e la fortuna tesse. 



1676 Uomo allegro il ciel 1' aiuto. 

Gente allegra 
Iddio r ajuta. 

1677 Uomo avvertito (avvisato) — È mezzo munito 
(salvato). 

1678 Uomo affrontato è mezzo morto. 

1679 Uomo zelante, uomo amante. 

1680 L'uomo si conosce in tre congiunture — Alla 
collera, alla borsa ed al bicchiere. 

1681 Bacco, tabacco e Venere — Riducon l'uomo in 



» i 



: ' : cenere. 
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ein ©anft ?Pctcr i|ì in Stoma, — ®incn Sl^urm bcfi^t 
Ktemona, (ben ©lodcnt^urm il torazzo) — @incn §afett 
^at intona, (ben bctiilEimtcftcn §afen be§ abriatìid^cn SRccrcS.) 

^ud^ l^tnter ben SScrgcn mol^ncn 8cut\ — ©cioanbt im 
SRcbcn unb gcfd^cibt. 

§amorr^|oiborifd^e fieut' — SBringcn il^r Scbcn wcit. 

5)cr SBlann ifl ?lpril, wcnn er graucn flirt, — ^cjcmber, 
ttenn cr [ie l^cìmgcfufirt. ^ 

®cr aJlcnfd^ mad^t ben ^nfd^Iag — Unb boS ®Iu(f gìebt 
ben 2lu§f(^lag. S)er ^menjd^ benft'S - Unb baS 
®Iud »enbt^§. 

®em gfrSI^Ud^en ^ilft ©ott. 

,3mmcr ^eiter, 
®ott iilft ìoeitcr." 

©etoarnter TOonn ifl l^alb gerettet. 



Ucbcrrnfd^tcr TOann ift tjolb gefd^Iagen. 

after cifert, ber Hebt. 

2)en 2Renfd^en erfcnnt man in breifad^er fiagc, — Sfm 3ornc, 
am ®elb unb beim £rin!gelage. 

^^adftuS, Sabaf unb ber SSenuS ®ob' — SBringen ben 
^menid^en fru^ in'à ®rob. 

» i^i ift èicr |elbflt)erjìanbli(i ber ^pxil in Stalicn gemeint, 
alS Slumemnonat. 6ir^e 9lr. 119: Aprile fa il fiore ect. 
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1682 Dae giorni felici ha V uomo sulla terra, — Qaando 
prende moglie e quando la sotterra. 

1683 Di «renta l'uomo è bello, — Di quaranta e' fa 
cervello, — Di cinquanta fa la roba, — Di 
sessanta fa la gobba. 

* 1684 Un uovo appena nato — Vale un ducato. 

1685 L' uovo d' un ora, pan d'un dì, vino d'un anno, 
pesce di dieci, donna di quindici, amico di trenta. 



1686 Un uovo è nulla, — Due una frulla, — Tre 
un che, — Quattro è un fatto — E cinque un 
tratto. 



1687 Le uova sono buone anche dopo Pasqua. 

1688 Per Sant' Urbano (25. Maggio) — Il frumento 
è fatto grano. 

1689 Chi fa bene per usanza, -— Se non perde, poco 
avanza. 



V. 

1690 Chi va piano, va sano e va lontano. 

Pian piano si va ben lontano. 
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3toei Qludftd^c Sagc ber 9Ronn crleBt, — 93ci ber ^od)^ 
Itxì unb tpann er bie t^rau begràbt. 

9Kit brci^ig '^a^rtn Wòn, — 9Kit tìicrjig'^ Sal^rcn gc* 
fd^eibt, — Wiì funfjig Sal^ren reid^, — 'TOit fe^jig 
Sal^ren gebildt. 

gin 6i, furj erft gelegt, — ginen ^ufoten tpagt. 

6inftunbige§ 6ì, eintftgigeS SBrob, einial^riger SBeìn, jd^n^ 
jol^rigcr gifd^, fùnfjcl^nicll^rige fjrau, brci|igj[a]^rigcr 
Sfrcunb. 

gin cinjig 6i lotll gar mc^t§ l^ci^cn, — 3toci ®ct finb 

ni^t diel }um ©pcifen, ~ ^rci gicr fid^ qI§ mcnìg 

iDcifcn, - 95icr éicr mad^en fd^on tpa§ qu§, — Unb 

fiinfe gtben einen @d^mau§. 

X. 
^ie eier finb aud^ nad^ Oftem nod^ gut. 

9ln ©anft Urbon — ©c^t bie fjrud^t bie ftòrner an. 



9Ber SRed^t tl^ut nur beS SBraud^eS toegen, — ^aì, wenn 
nid^t @d^aben, menig @egen. 



Sl^et tangfam ge^t, fommt aud^ }nm 3icl. 

„(&tmaé^ fommt na^.* 
@d^ritt fiir ©doriti fommt man nieit. 
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1691 A cattiva vacca Dio dà corte corna. 

1692 Per San Valentino (14. Febbraio) — Primavera 
sta vicino. 

1693 II medico di Valenza, — Langhe falde e poca 
scienza. 

1694 Non vantarsi di buon vino, di buon cavallo e di 
beUa moglie. 

1695 In vaso mal lavato — Il buon vin tosto è guastato. 



1696 I vecchj lodano il tempo passato e biasimano il 
presente. 

1697 Una grande vecchiaja è una seconda fanciullezza. 



1698 La vecchiezza è da ognuno desiderata, - Quando 
s* aquista vien odiafa. 

1699 La vecchiezza è V inferno della donna. 



1700 Vecchio che non indovina, — Non vale una 
sardina. 

1701 Non e' è cosa peggiore, — Che in vecchie mem- 
bra il pizzicor d^ amore. 

1702 Vecchio in amore, — Inverno in fiore. 
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einer fto^igen Stv(f) — %W ®oU fur^c §5rncr ^u. 
9Rit bem l^cUigen Valentin — ^flcgt ber grù^Iing einju» 

5)er Srjt t)on SSoIcnja ift tool^lbcfonnl — 9Jlit (onfler 
ftrampc (^utfrdmpc) unb tocnig SScrftanb. 

2ob' nid^t bein ^fcrb, nod^ SBcib unb ffieiti, — SBcnn 
bu iDÌllft unbclaftigt fcin. 

3n einem ©cfa^e, boS nic^t rcin, — 3ft balb t)erborbcn 
ber bcfte S93ein. 

?)ic ^Iten lobcn gern bie alte 3cit, — Unb tobein, tt)a§ 
bie ©egenmart un§ beat. 

gin Iftol^cS 9lltcr ift cine jtoeite ftinbl^cit. 
„^\t mten toerben jum jweitenmal ftinber/ 

2)a§ alter, Don alien 5Renfd^cn erfe^nt, — ffiirb, monn 
e3 gefommen, Don ollen Derpònt. 

®a§ SWter toirb, auf olle gatte, — S:en gfrauen ftetS ju 
einer ^òKe. 

gin ®rei§, ber nid^t })rop5ejeit, — ®ilt feinen ^eut. 
(feine ©orbine = tt)enig). 

©d^limmere Sod^e tool^l TOemnnb fennt, — ?ll§ menn ein 
9llter Don Sieb' entbrennt. 

SSenn ber Wte in 2ieb' erglìll^t, — SSoHcr 93Iumen ber 
SBinter b(ul^t. 
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1703 Povera quella cà, (= casa) — Chi di vecchio 
non sa. 

1704 Quando si rimaritano le vedove il benedetto va 
tutto il giorno a spasso per casa. 



1705 II veleno si beve nell'oro. 

1706 A vendemmia bagnata — La botte è tosto con- 
solata. 

1707 Non vender al tuo amico, — Né comprar grano 
dal ricco. 

1708 La vendetta non sana piaga. 

1709 Chi vuol giusta vendetta, — In Dio la rimetta. 



1710 Aspetta tempo e loco a far la tua vendetta, 
— Che la non si fa mai bene in fretta. 

1711 Venezia bella, — Padova so' (sua) sorella. 

1712 Venezia bella, fabbricata sul mare, — Chi non 
la vede, non la può stimare. 

1713 Più rara cosa il mondo non possiede, — Che la 
città (Venezia) dove il Leon risiede. * 



^ ^enebtg ftil^ti in jeinem 2BQ))))en etnen golbenen, geffU^elien 
Sotoen in Mauem gelbe. 3n ben ^orbeT^iranlen Infili biefer SBioe 
ein offeneS ^uà), (ba§ @l)an()elium beS ^eiltflen ^arfuS, beffen 
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Uebel ift baS ^au^ (efieUt, — SBo beg 3(IterS SBeiSl^eit 
fe^It. 

SBcttit cine SBttttDc toirb jum Sraualtar gcfùl^rt, — ffier 

©effic untcr 2:ag'§ im §au3 l^crumfpajicrt. 

(NB. Il benedetto = ber Celige, n&mlùj^ ber t)erfbrbene, 
erfle ^ann.) 

6§ trinft ber rcici^e 3c^er — ®ift in golb'nem Sed^er. 

3P beim C^etbfl baS Getter m^, — 3fl au(i^ balb gefiim 
ba§ 3fa|. 

S)u foUft bem Qfrcunbe nid^tS t)crfaufcn — ^o^ baS ®e- 
treib' be» SRcid^cn faufcn. 

ÌHai^t Ideili bie SBunben nid^t. 

3Ber ha mU gered^te SRad^e, — ®er ettH)fe]&Ie (Sott bie 
Saà)t. 

Seioal&r' jur JRad^c foItcS 95Iut, — ®enn fd^neHe SRad^e 
t^ut nid^t gut. 

SSenebig, boS ©d^fine, — ^obuo, jeine ©d^mcper. 

SScnebig, baS ©d^one, auf bem SKccr erbout, — 3lid^t 
fd^Q^en !ann e§, mer'S nid^t ge[d^aut. 

ein ttftlid^er' «feinob gtbt'8 nid^t in ber SBelt, — SCS 
bie ©tabi, too ber Sott)e baS ©ce})ter l^alt. ^ 



Originai bie @tabt ju befi^en glaubt) mii ben SBorien: «Pax tibi 
Marce Evangelista», SBorte mit benen, nad^ ber Segenbe, ber 
^ojiel Petrus ben ^l. !IRarfu3 im jterfer tc5ftete. 

Giani, italten. ©pric^tDdrtrr. 2 1 
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1714 Venezia, — Chi non la vede non V apprezza^ — ^' 
Ma chi ya a vederla, ben gli costa. 

1715 A Venezia, chi vi nasce — Mal vi si pasce; — • 
Chi vi viene — Per ben viene. 



1716 n bianco e il nero hanno fatta ricca Venezia. 



1717 Quando Venezia comandava, — Si desinava e si 
cenava; — Coi Francesi, buona gente, — Si de- 
sinava solamente. 



1718 Non ha Venezia tanti gondolieri, — Quanti Vi- 
cenza conti e cavalieri.^ 

1719 Non sono in Arno tanti pesciolini — Quanti a 
Venezia gondole e camini. 

1720 Prima Veneziani, — E poi cristiani. 



1721 J Veneziani alla mattina una messetta, — Dopo 
desinare una bassotta — £ la sera una donnetta. 

Veneziani: — Messetta, bassotta, donnetta. 



* ?IIS Rax]tx 5BarBarofla cinmoi jld^ in JBicenja auf^ielt, 
lamen faft alle ^icentiner fBUtget ju i^m, um fià) ^belStttel )u 
erbittcn. ©fil^rcnb ber ?lubienj j^)iirtc ber ftoifer, ber am Iclbigen 
Zaq ^tarrl^ì^ l^^^tte, Stotden im Unterleib. @r lìti bie Su))pU« 
fanten ^el^en unb lief bem %hixxii su ; bod^ el^e er terjd^ioanb, 
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SBer Scncbig nid^t ficl^t, nid^t fur fd^a|6ar e§ pll, — ffiodj 
tt)cr c3 bcfud^ct ben foftct c§ ®clb. 

SBer in SBenebig fommt jur SBelt — ®cr ift iibel Beftellt; 
SBcr eS befud^t jum Sergnùgcn, — ®em tpirb c8 
genùgen. 

3)oS aSei^e unb ©d^marjc jugleid^ — SRad^ten S3encbtg r'eicl^. 

!R&mn(i^ bie ^aummoHe unb ber ^feffet; flberl^au^t ber 
Uberfeei{(^e l^anbel. 

HIS cinft SScnebig nod^ ba3 2Rcer bcfafe, (bel^err^tc) — 
9Jian bort ju SKittag unb ju àbenb a^; — ©od^ 
al§ tJranjofen fid^ bort feftgefcf|cn, — ®a fonnt' 
man nur nod^ bort §u ^Rittog effen. 

SSenebig l^ot nid^t fo toicle ©onbelfùl^rer, oI§ Stcenja 
®rafen unb bitter. ^ 

3m 5lmo ftnb nid^t fo t)iele Qfifd^Iein, — %i^ in SScnebig 
©onbein unb ©d^ornftein'. 

3uerft SScnetianer unb bann crft Kl^riften. 
(3nr 3eit beS SnterbiftS aufgcfommen.) 

®ie SSenetioncr liebcn bc§ 9Korgcn§ cine ffcine SReffe, — 

SRod^ 2:ifd^ ein ©|)ield^cn — Unb ^benbà cin SBcibd^en. 

Dbcr ftirjer : 
3)ie Senejiancr: — fturjc 2Rcffe, ©pield^en, SBcibd&en. 



brente er fidj um unb ricf: „vo8 omnes comites faciol" b. 5.: 

i^r fBnnt' mìe) Mt ; abcr btc guten ©iccntiner na^men bie 

éoije in anberm @inne; ba^er bie toielen: Comites = Conti 
in Sicenja. 
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1722 Yeneziani gran Signori, — Padovani gran dottori. 

1723 Ventre affamato non ha orecchi. 

1724 Ventre digiuno — Non dà udienza a nessuno. 

1725 Ventre digiuno — Non spregia cibo -alcuno. 

A chi è affamato, 
Ogni cibo è grato. 

1726 A ventre pieno ogni cibo ò amaro. 

Allo svogliato amaro è il mele, 
Colombo pasciuto, ciriegia amara. 

1727 Vien la ventura — A chi la procura. 

1728 La verità può languire, — Ma non perire. 

1729 A Verona bisogna andare a letto con le galline. ^ 

1730 A Verona — Ogni inatto si stagiona. 

1731 A mercato di Verona — Or si vende or si dona. * 



1732 I vescovi in Eoma sono come i crocifissi in bot- 
tega del legnaiuolo. 



* S)teS max bcjonberS bic Stiate ber SBenejioner, btc au5 ber 
9lad^i ben %a^ gu mac^en :pf(egen. 
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S)xc SBencjianer grofec §crrcn, — SDic ^abuoncr gtofee 
3)oftorcn. 

^ung'rigcr SBaud^ l^at fcinc Dl^rcn. 

gin l^ung'rigcr 9)lagcn, — Sa^t fid^ Don SKicmonb toaS 
fagcn. 

3ft ber SKagcn ^ung'rig unb Iccr, — SScrad^tct er fcinc 
©})cifc mclir. 

SBenn i^unger an bem Sllagen nagt, 
3^m iebe @peife aud^ be^agt. 

®cm DoIIen 53aud^ fd^mctft ^lIIcS bitter. 

6tncm ©attcn ^mcdft ber ^onig bitter. 
3ft bie Xaube fatt, io ift bie «irjd^e bitter. 

gjlon ift beglùdt, — SBic man fid^ fd^idt. 

®ie SBal^rl^cit leibct tool^l 3lotì), — 5lbcr nid^t ben %oì>. 

3n SScrono mu§ man mit ben ^iil^nern fd^Iafen gc^n. ^ 

3u SSerona in ber ©tabt •— 3eber ?ìarr ©cbcil^cn f)at 

9luf 9}erona'§ 9Karfte l^at — Salb aJerfauf balb ©d^cn* 
!ung ftatt.2 

®ie ròmifd^cn SBifd^òfe finb tt)ie bie Krucifije ira Saben 

be§ Silbfd^ni^erS. (@s siel^t n&mlid^ 9liemanb ben ^ut 
Dor i^nen ab.) 



* eine ?lnipielttng auf bie MneK iDed^fclnbcn ?Jrei|e an cinem 
unb bemfelben ^arlttage. 
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1738 È meglio vestir cencio con leanza (lealtà) — 
Che broccato con disonoranza. 

1784 L' ultimo vestito ce lo fanno senza tasche. 

1735 A veste logorata — Poca fede vien prestata. 

1 736 Chi sì veste di mal panno, — Si veste due volte 
all' anno. 

1737 A nessun luogo viene — Chi ad ogni via si tiene. 



1738 In lungo viaggio anco una paglia pesa. 

1739 I Vicentini — Quando piscia uno, piscian tutti. 

1740 Tanto basta la mala vicina — Quanto la neve 
marzolina. 

1741 La vicinanza è niezza parentela. 

1742 Chi ha buon vicino, ha buon mattino. 

1743 Dio ti salvi da un cattivo vicino, — E da un 
principiante di violino. 

1744 Né mulo, né mulino, — Né fiume, né fortio per 
vicino. 

1745 Né mulo, né mulino, — Né signore' per vicino, 
— Né compare contadino. 



t 



► 
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S5«f|cr in 2unH)en unb rcblid^ crfannt, — 2K8 ol^nc (Sf^tt 
in goft'ncm ©ctoanb. 

®q3 ©terbelleib mad)ì man ol^ne Safd^en. 

Scriumptcm iticibe fd^cnft man mcnig ©lauBen. 

SBer ificibcr braud^t Don fd^Ied^tcr SBaar' — ®er Heibct 
^toeimal ^xi) im 2ia]^t. 

SBer alle SBcg bctrctcn min, — ftommt nie ju bcm et»* 

wiinfd^tcn 3ifJ* 
9[e]^nlid^ : „2Ber alle $rUget auflejen totS, fommt nie auS bem SBalb. " 

9(uf langer 9teife tt)irb au(^ ein Sttol^l^alm fd^mer. 
(^Seid^te «Urbe toirb in bie Sfinge jd^mer/) 

SBcnn in aSicenja gincr pì^i, ììiffen Mt. 1718. 

955fc 9?ad^barin bringt fo grofeeS SGBe)^', — 31IS »ic ben 
SSdumcn ber SJldrjenftlneè. 

9lad^bar[(i^aft ifì l^albe $ern)anbtf(i^aft. 

@uter 9iad^bar, guter SRorgen. 

Sefd^it^e bid^ ®oìì t)or einem 92ad^barn, ber bid^ betritbt, 
— Unb t)or einem ©d^iiler, ber auf ber Sioline fidj ùbt. 

SBeberCfel, nod^ aKii^Ie, nod& gf^uffeS ®ebrau8, — 3loi) 
aud^ Sadfòfen fud^e jur 3la^hax]d)a^ au§. 

3um 9lad^barn ben 6jel, 5!Rùl^Ie unb Dorne^me §erm — 
Unb )um ©eDatter ben ^auern ì)ai man nid^t gem. 
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1746 Meglio è un prossimo vicino — ,Che un lontan 
cugino. 

1747 La vigna pampinosa fa poca uva. 



1748 Vigna — Tigna. 

1749 Villano affamato — È mezzo arrabbiato. 

1750 A cattivo villano — Non gli dar bastone in mano. 

1751 Al villano — La zappa in mano. 



1752 Tre cose gabbano il villano: -— Il piacer, la 
credenza e il piover piano. 

1753 II villano più pregato ■— Più si mostra ostinato. 

1754 Chi prega il villano — S' affatica in vano. 

1755 Al villano che mai si sazia, — Non usar favor 
uè grazia. 

1756 Batti il villano, — E saratti amico. 

1757 Quando il villan vien in città, — Gli par d* es- 
sere Doge Potestà. 

1758 II villano nobilitato — Non conosce suo parentato. 
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Scflcr cin gfreunb in ber 9ìfi]^c, al§ cin Srubcr in ber 
Seme. 

3m aOBeinberg, ber tìtet Slonfen iàì)iì, — (Sembl^nlid^ oud^ 
bie 3:rQubc fel^It. 

SBeinberg unb ©rinb — ffraj' obcr fd^inbM 
(^er SBeinberg mirb n&mlici^ ergiebig burci^ t)iele§ Umgraben.) 

SBenn ber SBauer funger l^ot, — 3ft er l^olber robbiot. 

ginem ©d^urfen Dom Sanb — ®ib feinen ©torf in bie 
^anb. 

3!)em ®auern gel^ort bie ^adt. 

„S)er SBaucr gel^brt l^inter ben ^f(ug/ 

S)rei ©ad^en t)erberben ben SBaucrn : — SSergniigen, 93org 
unb SRegen, bie lang boucm. 

SBcnn man bittet ben 93auer — SBirb er nur nod^ fd^Iauer. 

S55er bittet ben Sauern, — - 3Slu^ feine 9Wùl^e bebauern. 

Seim SBauern, ber nie fid^ begnùgen la^t, — 3ft ©prò» 
bigfeit jeigen baS allerbeft'. 

©d^Iage ben 93auern, fo lobt er, — Sobe i^n, fo tobt er. 

ftommt ber 95auer in bie ©tabt l^inein, — ©o glaubt er 
§err ober ©d^ulj ju fein. 

Ser geabelte SSouerSmann — ©iebt nid^t me^r feine SSer* 
iDanbten an. 
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1759 Chi vuoi veder discortesia — Metta il villano in 
signoria. 

1760 n villano venderebbe il podere, — Per mangiar 
cacio, pan e pere. 

a) Formaggio, pan e pere, 
Pasto da cavaliere; 
Formaggio, pere e pan, 
È pasto da villan. 

b) Al contadino non far sapere 
Quanto sia buono il cacio colle pere. 

1761 Se il villan sapesse il sapore della gallina in 
gennaio, — Non ne lasceria nessuna nel pollaio. 



1762 Allo sprone i cavalli, al fischio i cani, — E al 
bastone intendono i villani. 



1763 Chi vince poi, — Perde il sacco e i buoi. 

Chi vince prima, 

Perde il sacco e la farina. 

1764 San Vincenzio chiaro (5. Aprile), — Assai grano; 
— Se è oscuro, — Pane ninno. 



1765 II vino è una dolce corda. 

1766 ]1 vino ammazza i vermini. 
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aScr ol&nc SJiidfici^t toill bd^anbclt fcin, — ®er fc^' ben 
93aucrn jum SSoronen cin. 

3)cr 93aucr iDÌirbe fein ©ut Dcrfaufcn unb Dcrgcffen, — 

§fitt' et nur immcr J?a8, Srob unb Sirncn ju cjfen. 

ftfiS, $rob unb %trne 
^er (Sabaliere S^mauS; 
9luf ftfiS, %irn' unb iBrob 
®e^t ber ^auer au§. 

Soffe ben IBauern ia nici^t miffen, 

S)a6 Stob unb Strnen ftnb gute ^iffen. 

SBu^tc ber Saucr, mW flwter Siffen ein ^ul^n im 3anunr 
toiir', — ©0 liti er fùrtoa^r fein einjigeS ^ù^nd^en 
im ^ùl^nerftall nte^r. 

3)em @j)om folgt boS $ferb, auf ben ^fiff bie §unbe 
l^firen, — ®en SJauern aber, ben fann nur ber 
Stod belel^ren. 

SBer 5uerft gctoinnt, — 2)effen ®ut jeninnt. 

i,2Ber guerji getoonnen, 

àft um Bad unb ^e^l gelommen." 

§at SinjenjiuS ©onnenfd&ein, — SBringt er unS uiel ftorn 
unb SBJein; — ©o er aber bunfel i[t, — SBirb 
iiberaQ ba§ Srob k)ermigt. 

^er 2Bein aicl^t ba§ ©el^eimni^ auS bem ^erjen. 

SBein Dertrcibt bie SBiirmer. (S)ie ©rittcn.) 
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1767 I vino fa allegria, — ET acqua fa malinconia. 



1768 Vino di malvasia^ — Anima mia. 

1769 Sopra ogni vino, — Il greco è divino. 

1770 Vino amaro — Tienlo caro. 

1771 Buon vino fa buon aceto. 

1772 Buon vino fa buon sangue. 

1773 Al buon vino non bisogna frasca. 1216. 

1774 Quel che con V acqua mischia e guasta il vino, 
Merta di bere il mare a capo phino. 

1775 II vino ai vecchi, e il latte ai bambini. 

1776 A chi non piace il vino. Dio tolga il pane. 

1777 Dov' entra il vino, esce la vergogna. 



* S)er SKalbafier 3Bein l^at fcincn ^amtn bon bet gried^i* 
]^en Stabt Napoli di Malvasia, too et urfprilngH(i^ angebaui 
iDQt; cr ttJtrb iibrigenS gcgcntofirtig auti^ anbcrtofirtS gcpflanjt, mie 
5. 33. in ^ì)ptxn, ©reta, ©iciltcn, in ber iprobencc, in @|)amen. 
@r ifl Qu^erorbcntlidJ lieblidj unb toiiraig, bo^er boS tociterc 
Bpxxà)ìooti: (f. oben: 1769.) 
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9Bein ma^t l&citer fijat unb frii^, — ffiod^ SBoffcr mnd^t 

?!KcIand^oIic. 

^S)cr 2Bctn etfrcut beS 3Jlenf4en ^crg, 
S)aS 9Baf|er aber rnad^t t^m ©d^met).* 

malx>Q\xtvMt\n ift mcin aScìn. ^ 
Ve^nlid^: «di^etntoem ift metti SBetn." 

Ucber aHcn SBcin — 3ft ber ®ricd^' cin ®5ttcr-3Bein. 

'3)cr bitlcrlid^c SBcin — ©oU ber bc|f'rc {ein. 

&nttt SBein giebt guten Sfftg. 
(Suter SBein tnad^t guteS 9Iut. 

Sin guter SBein braud^t feinen j^ranj. (SluS^dngfd^ilb, um 
gefunben ju toerben.)^ 

SBcr mit SBaffer Dcrmifd^t unb Derbirbt ben 2Bein, — ©auf 
in pd^ jur ©trafe ba§ TOecr l^inein. 

SBcin bem ©reifen unb SWilti^ ben ilinbern! 

SBer ben 3Bein nid^t mag, — S) e m ®ott ba§ 93rob uerfag' I 

SBo SBein eingel^t, gcl^t ©d^aam au§. 



' ®ie fogenannten ftran)'3Btrt^{4aften, b. (. SBirtl^S^fiufer, 
in benen befonberS SBein auSgel^enft tDtcb unb bie )um 3^i4en 
l^iefUr eitten ftran) (9ietf) auSftecien, ftnb tto4 je^t in S)eutfd^(anb 
unb in ber Sd^iDets sa^lreic^. 
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1778 Chi vuol vedere un bel visino, — Lo guardi nel 
verde o nel turchino. 

1779 Bello in viso spesso dentro è tristo. 



a) n volto leggiadro 
Il cuor però ladro. 

b) Bella testa 
Cattiva bestia. 

1780 Ogni vite vuol il suo palo, — Ed ogni donna 
un marito. 

1781 II variar vivande accresce V appetito. 

1782 Chi vuol vivere e star bene, — Pigli il mondo 
come viene. 

1783 Se tu vuoi viver lieto, — Non ti guardare in- 
nanzi ma dietro. 

1784 Chi vuol viver sano e lesto, — Mangi poco e 
ceni presto. 341. 



1785 I vizi 8 imparano anco senza maestri. 

1786 La voce pubblica raro s' inganna. 

1787 Io ho le voci — Ed un altro ha le noci. 



I 
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SBet gem' ftd^ an fc^dncm (Scfid^te tocibet, — SBetroc^t' c8 
in grìin ober blou gelleibet. 

©d^dn Don ©cjtdjt — Sirgt oft inncn ben SBidJt. 
©c^5n don au^en, — 3m 3nncrn ©raujcn. 

cHelena foris, intus Hecuba», fagt ber Saietner. 

3n'8 ®eft(|t freunblidj, 
^bec im ^erjen feinbltd^. 

$)er i^opf in 8ter, 

S)aS ^ers etn toilbeS 3:i^ter. 

3ebc SRebe toill il^rcn ^fal^I — Unb ìebeS SRobci^en einen 

Sei Dielerlei Bpé]tn toSd^St ber «ppettt. 

SBcr rul^tg lotD leben ju icber grifi, — ®er nel^me bie 
SBelt nur fo, mie fte ift. 

SBer fro)^ miU leben unb fid^er ftel^'n, — ©oli oorwartS, 
niemafó juriide fel^'n. 

SBer ftd^ gejunbeS 9llter toxU beretten, — gg' toenig, unb 
e^' abenbS ftetS bei Seiten. 341. 

„jhtrse ^benbntal^Iaeit ma^i lange SebenSgett.' 

S)a8 Safter lernt fid^ ol^ne SKeifter. 

flflgemeineS ©eriic^t ift felten erlogen. 

lySBaS %Umarm fagt, ift gem toa^x." 

9Rir ift eS Der^eigen — Unb ein 3(nb'rer befommt bie 
éptx\tn. 
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1788 Una coglia non è mai cara. 

1789 Con la volpe convien volpeggiare. 942. 

1790 Quando la volpe predica, guardatevi, galline. 

1791 Consiglio di volpi, tribolo di galline. 

Quando le volpi si consigliano, bisogna chiudere il 
poUajo. 

1792 La volpe ha più d' una buca, (più tane.) 

1793 Anche le volpi vecchie si pigliano. 

1794 Tutti le volpi alla fine si riveggono in pellicceria. 

1795 A colui che vuole nulla è difficile. 



1796 Chi tutto vuole, niente ha. 



z. 

1797 Chi è uso alla zappa, non pigli la lancia. 
Chi è uso al campo, non vada alla corte. 
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9Ba§ man geme tl^ut, fommt nid^t fauer an. 
yiSern get^on lommt ntd^t fauer an.' 

Untet ben ^uà^itn — fiernt man belujcn. 

aOBenn ber gfud^S |)rebigt, %\\ìt bie ©dnfe. 

aSenn bie gfiid^fe Sàtire geben, — ®c^t'§ ben ^iil^nern on 
ba^ fieben. 

,@obalb bie gfid^fe 9lat( ertljetien, 
Soli man ben ©tali ju fd^Uegeh etfen." 

6in fluger f$^uc^§ l^at mel^r al§ Sinen ^uSgang au§ ber 

^Ite Sfùd^fe merben aud^ gefangen. 

3ulejt treffen fid^ aBe Sùd^fe betm ^Peljl^anbler. 

aBcnn man Suft jur Slrbeit bringt, — D^ne UKul^e •pe 

gelingt. 

^Suft unb ^W 3u einem ®tng 

moà^ì atte 9Kll§' unb ?lrbeit ring." (gering.) 

SBer ^HeS toitt, befommt ntd^t§. 

^(5§ jagten fdjon bie lieben Sllten: 
©er «tteS toitt; toirb nidjts er^alten." 



SBer jur ^acfe ift gcmonbt, — Stcl^me nid^t ben @pic^ 

}ur ^anb. 

^er '§ gfelbgefc^fift t)on ^au§ au§ treibt; 
^ut gut, menti er Dom ^ofe bleibt. 

Giani, italien. Sprid^tudrter. 22 
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1798 Chi pratica collo zoppo impara a zoppicare. 

1799 Sette cose fa la zuppa: 

Cava fame e sete attuta, 
Empie il ventre e netta il dente; 
Fa dormire, fa smaltire 
E fa la guancia arrossire. 



Appendice. 

Modi proverbiali. 

1800 Aguzzare il palo in sul ginocchio. 

1801 Andare per farina e lasciarvi il sacco. 

1802 Andare vitello e tornar bue. 

Chi bestia va a Roma, bestia ritorna. 



1803 Andarsene colle pive (colle trombe) nel sacco. 
Rimanersi con un palmo di naso. 
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SBcr mit Sal^mcn gcl^t, ber Icrnt ba§ §infcn. 

©icben ©cfd^aftc bie Buppt crfiillt: 

S)cn funger nimmt jtc, ben ®urft ftc flint, 
SMct ben 9Kagen unb rctnigt ben Sa^n, 
^a4t {c^Iafen unb bag man terbauen !ann 
Unb fftrbt mtt ®efunbl^eit bie SBangen an. 



©l)rid^tt)5rtli(^e SlebcnSarten. 

5)en ^fal^l auf fcinem ifnic fpitcn. (b.§.fi4fel5erf(3^aben.) 
^e^nlid^: i,®en ^ft abfSgen, auf bem man ft^t." 

yia^ SKel^l auSgcì^n unb ben @acf babei einBufecn. 

^e^nltd^: „9lad^ SBoHe auSge^n unb gefd^oren jurildEfommen." 

%§ ffalb na^ Stom gel^n unb old Od^S ^urùdfommen. 

^gie^t ein @jel ftber ben 9ì^ein 

@o fommt ein Sango^r teiebet ^etm/ 

^d^S flog ein ©finSlein Uber ^m 
• Unb ìam ein ®irf*®a(I toieber ^er." 

„!IRan treibi ben garren na(i^ ^Dlontpeltr (^Dlontpelliec) 
èc fommt jurUtf unb bleibt ein Stier." 

9»it ber ^Pfeijfc im ©ad obmarfc^ircn. (b. 5. unberrid^tetec 
Sa^e abjtel^en.) 

^it langer IRafe ab)ie^en. 
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1804 Andare sul cavallo di San Francesco. 



Spronare le scarpe di san Francesco. 

1805 Appicare il majo ad ogni uscio. 

1806 Aspettare come T uovo di Pasqua. 

1807 Aspettar a bocca aperta le lasagne. 

1808 Aspettar la palla al balzo. 

1809 Aspettar il porco alla quercia. 

1810 Aver il titolo senza il vitolo. 

1811 Aver Pasqua la domencia. 



» S)cr ©arfUfecr €|)afeter (c8 gel^t ton SScrebtg^biS Straf;. 
butg unb t)on ^ailanb (nS 5Ba(el.) 
SDcr ^Pvebtgcr ^Bretotet; (e§ ift |e^r fur^.) 
2)cr (^Qtt^ujcr ?Ru§, (ftc gcljien frill^ id^l'afcn.) 
S)eT 33crn§arbincr iru^', 
S)cr Sol^annijer StfcJ, 
^a S)iitfci^§errn Si|d&, 
S)cr ^cncbi!tiner Stetfcn: 
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^uf bem $ferb bc§ 1^1, gfran5Ì§fuS teifcn. (b. ^. ^u SuS 
ge^en, tote bie armen StanstSfanermdnffie, im ÓeQenfa^ }u 
ben let^en ^enebiftinern, bie }u$fcrb reiSten; ba^t Ìprì4« 
todrta^ Dom 9enebtftiner Steden bie 9lebe ìfL) ' 

%\t @(^u^e beS ^t. gftanji§fu§ anf))omen. 
«e^nli^: „9uf e<l^fterS 9lapt»en reiten.' 

tWoiens Oirfcn*) 3tt>cige t»or olle ìl^uren jìecfen (b. 6- 
ieber S^ttt^e nad^loufen.)' 

i&twa^ ermarten mie boS Ofterei (b. 1^. e3 fe^nlid^fi er« 
morten.) 

^Rit offenem TOunb bie IWubeln ermnrten. 
(SBatten bi§ Sinem bie gebratenen Sauben in§ 9RauI fiiegen.) 

®en 93an ertoarten beim ^uffd^neflen (b. i. ben reiten 8eit« 
^itnlt obtoarten.) 

^o8 ©d^loein bei ber 6id^c ertoarten (b. l). etioQS am rei- 
ten $Ia4 eru)arten.) 

Xitel ol^ne mitìtl l^aben. 

Oftern am @onntag l^aben (b. 4. feinen SBilIen erfttUi fel^en.) 



S)aS to&r' ein ioo(lgefn5felt (too^lgemengter) Orben, 
3n bem id^ geme $rior morben. 

* 2)ie Sanbleute p^egten in ber SBalpurfliSnati^t (bom 30. 
9(prii auf 1. ^ai) fogenannte ^aien* ober $ir!en)n>eige bor bie 
^^ilren i^rer ®eliebten aufjujieden. 3n S)eutj(|Ianb ftnbet biefe 
@itte no4 bielfadft am 1. ^ai jiatt, um geliebten $erfonen {eine 
befonbere 9letgung )u be^eugen. 
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1812 Battere due chiodi a un caldo. 

Prendere due colombi con una fava. 

Far un viaggio e due servigi. 
1818 Bere il vino alla tedesca. 

1814 Cambiar di tuono. — Mutar registro. 

1815 Cantar la stessa zolfa. 

1816 Cascar come il cacio sui maccheroni. 

1817 Cavar la castagna dal fuoco colla zampa del 
gatto. 

1818 Cavar sangue da una rapa. 
Cavar V olio di Romagna. 

1819 Cercar cinque piedi al montone. 



I 
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3tt)ci 9?agcl in gìncr §i|c fd^micbcn. 

3n)ci ^auben mit ®incr Solite fangcn. 

(Stoci SKUrfcn mit @incm ©d^lag tbbtcn.) 

^uf gincm SBcg jwei ©efd^aftc bcforgcn. 

3:rinfcn toic cin S)cutfdècr. (b. ^. tmtig act^cn.) 

^cn Son locd^fcln. gin anbcrc§ SRcgiftcr jiel^cn. 
^fle^nlici^: „?lnbcre ©aiteit aufjicl^en." 

S)icfclbc Sonlcitcr fingen. (b. l&. immer bic altcn ©cfdjiditen er- 
sa^ten.) 

9Bic ffd§ auf bie 9Kofaroni fallcn. (b. ^, jur gctcgcncn Scit 
fommcn. „5Btc gcrufen tommcn.") 

ffaftanien mit ben ffa^cnpfoten au^ bcm gcuer ^olcn. 
(b. ft. ?lnberc fUr fidd bic Singer t)crbrenncn laffcn. ?lnberc 
fiir fi4 in'S Xrcffcn jogcn.) 



95Iut auS eincr SRùbc prcffcn. 
Slel^nlid^ : ^en %o(! melfen. 

Od au§ ber Somagna jie^en. 

(3n ber Slomogna gebci^t ber Oelbaum nid^t.) 



OH , 



giinf |J"6^ owi SBibber fuc^en. (b l^. nid^t genug bcfommen 
f5nnen.) 
^ile^nlic^: „S)qS %vLd^ an fllnf Sipfcln ne^men.") 

;r®ro6^anfen o6en anè unb ntrgenS an, 

aOBotten beS ©orfeS ftìnf Si^fet |an.* ^. Sutljer. 
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1820 Cercare Maria per Ravenna.^ 1477 z. 

1821 Confidare i suoi seg/eti al nemico. 

1822 Conoscere Nona da Compieta. 

Suonare Compieta avanti Nona. 

Cantare il Yespero e la compieta a uno. 

1828 Dar la lattuga in guardia ai paperi. 
Dar la pecora in guardia al lupo. 

Lasciare le pere in guardia air orso. 
Baccomandar il lardo alla gatta. 



^ StaDenna toar nemlid^ jut ®ot|en}ett nod^ ein $af en^Ia^ am 
abriattfd^en SReer, ift aha , burc^ aUm&^Ud^e ^Berfumpfung, ie^t 
bem 9Reer entriitft, etne Stnnenftabt. 

' ^er 8fran)oS {agt: «Chanter Magnificat a Matinee» = 
ba8 SKagnififat in ber SWctte (in ber grtt^mette) flngen. - (gs 
jott nemUcJ erfl in ber SBcjper geiungcn toerbcn. — 6ic^e 31 n* 
merfung unmiitelbar unten. 

• 5)te ?(u8brU(fe: Non unb Complet finb bie ^Ramen tton 
ftr4lt(i^n (S^ebetSftunben , bie im li^aufe bed %aQtè, ivl genau be> 
ftimmlen Sditeti, ftattftnben, nemli^ : 1. am frU^en SJlorgen: 
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Snnrta (boS SRecr) in SRaDcnna fud^cn. ^ (b. f). titoaè am 
unrec^ten Ori fu(i^en.) 

©einc ©c^cimniflc bcm tJ^inbc anoertraucn = bcm 9fud^§ 
beid^ten. 

Ste Non uon ber Complet unterfcl^etben fdnnen. 

^(e^nlid^: ^.S^koars unb tueifi unterfd^eiben fdnnen." 

S^ic Complgt t)or ber Non ISuten.*(§mtet8»)arberfl IJanbeln.) 

(Sinem bie Vesper unb bie Complgt jtngen ' (b. ^. einem ben 
f %eiì lefen; i^n l^etuntercopiteln ; tl^n auS)4eIten.) 

S^en ifo|)ffaIot jungen ®dnfen anDertrauen. 
Ve^nlid^: ^^en lBo(! gum ®&riner mad^en.'' 

2)en SDBoIf ùbcr bie ®6;aa^i fc^en. 

^le^nlid^: „1l)en ^ahìé^i fiber bie ^tt^ner fe^en." 

£ie ©ime oom 93ftren bewad^en laffen. 
^er fta^e ben @t)ecf anDertrauen. 

bie Matutin unb bie laudes = bie ^tttn unb bie Sobgeffinge. 
2 w&^renb be§ SormittagS: bie Horen ober 6tunbengebete. neni* 
li^ prim, terz, sext, non. 3. SladJmittQflS : Die SJejper. 
4. 9U>enbS:bie Complét, alS Sd^Iuggebet. — SB%enb ber SBefper 
»irb ba8 9Ragnififat geiunflen, b. ^. ber Sobgejang SWario'S 
* (2uc. I, 46 ff.), ber m^ iQlciniWer Ueberje^una mit ben SlBorten 

begtnnt: cMagnificat anima mea Dominum » £er Se* 

ginn ber ®ebetsftunben iDtrb bur^ baS S&uten einer ©lode auge* 
iUnbigt, ba^er ber obige ^uSbrud: bie Complét bor ber Non 
Uuten. 
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1824 Dar un ago — Per aver un palo. 

1825 Dir air improviso. 

1826 Dire le sue ragioni agli -sbirri. 

1827 Disputar della lana caprina. 

' Disputar dell' ombra dell' asino. ^ 

1828 Essere (venire) tra bajante e ferrante. 
Essere tra V ancudine e il martello. 
Essere tra Scilla e Cariddi. 

Andare tra corsale e corsale 

1 829 Essere più grosso che non è l'acqua dei maccheroni. 

Non è acqua piti grossa di quella dei maccheroni. 

1830 Essere un maccherone senza pertuso. 

1831 Essere pane e cacio. 



*6in iungcr ?(l§enicnier i)ùìk eincn @|el fìcmictt)et, urti me 
^hgara ju rciicn ; ba ìl^n Quf ber 9ieìic bie Sonnc branntc, fticfl 
cr ab; unt ft(3^ in bc§ @fcl§ Bó^aìUn ju crftifd^en. Xcr @|cUreibet, 
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6inc $RabcI um ein Srcd^etfcn gcBcn. 

%e^nli(^: „(&m (Si um eine ^nne geben." 

?lu§ bcm ©tcgrcif rcbcn. (b. l^. ou§ bctn ©teigòttget, [laici* 
nifd^: stapèda] alfo flii^tig, fd^neO, ol^ne ^otbereituiig, ex 
im proviso). 

S^cn f)df(]^crn fcinc 9ìot]^ flagcn. (b. i. erfolgloS flagen.) 

Sid^ um ©ai^tooHc firciten. (b. ft. ^Jcrgeèli* ftrcitcn) 
^e^nltd^: „6id^ um be§ ^ax\ttè 93art ftreiten." 

Sid^ um bc§ 6fel§ ©d^atten firciten. ^ 

Stoifd^cn Sl^ùr unb ^Ingel jcin. 

3toifd^cn ^mbo§ unb §ammcr. 

3tDiìd^en ber Scilla unb g^ar^bbiS. 

3tt)ifd^en ^aperfd^iffen fegeln. 

©teifcr fein ala bie aKoforonibrùlfe. (b. §. cin ©robion fcin.) 
S)tefem enijprci^^enb baS ©pridjiwori : 

6g Qtebt fein bidere§ SBaffer, qI§ ba§ 2KQ!arom»aBaf|er. 
(b. ]^. t)on einem @robian fann man nur ©robl^eiien ertoarien.) 

ftine ^Jlaforoninubel fein ol^ne Soà). (b. J^. nidS)i§ iaugcn; 
ein S)umm!o^)f fein.) 

5B\e Srob unb ftd§ fein. (b. §. einig fein.) 

^er t^n begleiieie, be^aupieie: ber $Ia^ gel^Sre i^m, benn er l^abe 
nut ben (5jel unb nid^i beffen ©d^aiien betmieil^ei. @S !am gum 
^^oritoed^fel, ju 2:]^fiilid()feiten unb enblid^ }um ^ro^eg. 



3n einer 

friiifd^en Sage 

fein. 
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1832 Essere nella stessa barca, 



1833 Essere nato in grembo a Giove. 

1834 Essere stato a Roma senza aver veduto il Papa 

1835 Essere in Chiarenna. 

1836 Par un buco nell' acqua. 

a) Dibatter (pestar) V acqua nel mortajo. 

b) Imbottar nebbia. 

e) Seminar nell' arena. 

d) Par la zuppa nel paniere. 1065. 

e) Lavar la coda al diavolo. 

1837 Par d' una bolla acquajuola un canchero. 



1838 Par come il podestà di Sinigaglia che comanda 
e fa da sé. 



* 3lt8 ©igiSmunb; ^crsog Don ealabricn, SinigagUo belagcrte, 
toottte ber ©tattl^alter tettuccio ^iccolomini bic ©labi tìbcrgcbcn. 
S)er ©iirgcrmetfter fltmmte iljm bei; aflein bie ^Silrger bro^teit 



> 



- 349 - 

3n bcrfeftcn Sarfe fid^ bcpnben. 

^e^nlid^: «3n ber netnlidden ^aut fieden." 

»3n bcmfelben Svitai !ranf liegen." 

3n 3iH)iter8 ©d^ooS gcbotcn fcin. (®iud§finb Jetn.) 

3n SRom gctocfcn fcin, ol^ne ben ipopft gcfelècn ju l^abcn. 

3cin too ber ^feffer mad^St. 



gin 2od& in'8 2Ba"*er mad^en. 
(,($in @4Ia0 in'S ©ofler/) 

^ SBaffcr im 9W5rfer jerftofeen. 

!RebeI einfangen. 

3n ben ©anb fàen. 

®ie ©uppe im Jforb mod^en. 
9e(nli4 : «SBaffer in etn 6ieb i^dpfen.' 

^ 3:en Seufel bleid^cn. 



) 



k)eTQeb(t4 
ab mii^en. 



'Wu§ einer SBofferblafe einen ftreb§ mod^en, 

fle^nlid^: ^^uS einer ^Mt einen (Slepl^anten mac^en.' 

@i§ mad^en tt)ie ber Sùrgermeifter Don Sinigoglio, ber ed 
befie^lt unb felber tl^ut.' 



%eiDen mit bem 2^obe, fo fern fte no(J^ Don einer Uebergabe ]px&d^m 
unb Derfagien t^nen ben Àe^orfom. 
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1839 Far il tamburino. Far come il tamburo. 

1840 Far le penate al diavolo. 

1841 Far castelli (giardini) in aria. ^ 

1842 Far legna quando si taglia il bosco. 

1843 Far un calandrino. 

1844 Gettar il manico dietro la zappa. 

Gettar la corda dietro la secchia. 

1845 Imbarcarsi senza biscotto. 

1846 Ingerirsi ne* segreti di Santa Marta. 

1847 Lasciar andare V acqua alla China. 

1848 Mandar per le lunghe. 
Menar il can per V aja. 



S)cr SrangoS jaflt: „faire des chateaux en Espagne.'* 
<e§ batirt au§ ber Stìt, bo ©panicn im ^cfi^ ber ®olbminen 
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^a§ Somburin tnad^cn. ®en Sambour mod^cn. (b.^.ftd) 
}ur fiegenben battei fd^Iagen.) 

gùr ben Scufel (fiir ^nb'rc) orbciten. (b. l^. leer QuSflel^en.) 
S)er SranjoS jagt: «Travailler pour le roi de Pruase.» 

fiuftft^ldffcr bQUcn. ^ (©fittcn in ber fiuft anlegcn.) 

©id^ einen ©teden fd^ncibcn, fo lang man im SBalb ift 
?(e^nlH: »©td^ ^feifen fd^neiben, jo long man im Slol^r ft^t." 



i Cincn in ben ^pril fd^irfen. 

i ®cn ©tiel nad^ ber §Qdfe (3ljt) merfen. 
?lc]^nlid^: „bic glinlc in'§ i!orn wcrfcn.* 

®cn ©tridt noc^ bcm Èimer toerfen. 



mtè fUr 

terloren 

gebcn. 



©id^ oì^ne 3n)iebad( einfc^iffen. (b. 5. o^nc gjlittel cl»a8 unter- 
ne^men.) 

©id^tn bie®e]^eimniffe (^ngelcgen^eiten) berl^LTOartl^a mifd^cn. 
^^nlid^: ,@id^ um ungelegte (Sier befUmmern." 

S)aS SBaffer nad^ g^ino laufen loffen. 
«e^nlidi: .gUnf grab fein laffcn/ 

StmaS Quf bie lange 93anf fd^ieben. 

«@itt)aS in bie langen Scul^en legen/ agricola. 

(SJon ben ©erid^tS^bfcn entlel^nt, tuo man bie ?lften in Strul^cn 
oenoa^rte unb auf langen ^dnfeii aufg&ufte.) 

r>on ^e|ifo unb $eru toar unb als ein Sanb unerf(i^5pfli(i^er dleù!^» 
t^iimer gegolten l^at. 
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1849 Mangiarsi il porro per la coda. 



Non valere una fronda di porro. 

1850 Mettere il carro innanzi a' bnoi. 

1851 Mangiarsi il patrimonio (il grano) in erba. 

1852 La merla ha passato il Po. 

1853 Mettere il becco da per tutto. 

1854 Morir con la ghirlanda. 

1855 Non aver rasciutti gli occhi, (il bellico.) 



1856 Non aver ritrovato la carta da navigare. 



1857 Non aver un quattrino da far cantare un cieco. 



1858 Non guadagnare V acqua da lavarsi le mani. 



1859 Parlare col cuor aperto. 
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'Sen Saud^ bcim SlattfticI e||cn. (el»aS \>txU^ti tna^en.) 

$etm Sau4 ift nur bte SOursel braud^bar, bie ^Idttet taugen 
n\^H\ bal^er bie iprid^todrtU^e 9leben§art: 

ffein fiauddblatt iDertl^ fein. 

^ie Odifen l^inter ben $f[ug fpannen. 

tSe^nlid^: „i)en @fel beim Sd^manj aufjfiumen." 

^a§ grbgut im Scitn Dcrjcl^rcn. (b. i. aum »orau§ Dcrtl^un.) 
^e^nlid^: ff£)ie Oftereier fd^on am $aImÌonntag effen." 

Ste ^mfel ift ùber ben $o l^inouS. (b. ^. bie ^mtl^e ber 
Sa^re ijt tootilber.) 

3)cn ©(^nobel (feinc 9ìafe) in MeS flecfen. 

3Kit bem Srautfrnnj fterbcn. (d. §. als Sungfrau fterben.) 

^od^ teine trodene Slugen l^aben. 

9lod^ feinen trodfenen Sd^nabel §aben. 

^el^tilid^ : 9lod^ na^ ^inter ben O^ren fein. 9lo(( (Selbi^nobel fein. 

5)ie ©d^iff§farte (ben gompaS) nid^t crfunben l^aben. 
9le]^nli4: „Ì)aS $ult)er nid^t ecfunben ^aben.' 

92id^t etnen pellet fiir ben blinben Sdnger l^aben (b.i^.bei 
f(^Ied^ier l^affe fein.) 

9^id^t boS SBoffer jum ^anbmafd^en Derbienen. 
^e^nlid^ : ^S^td^t bai @ala 3uc @up|)e Derbienen." 

9Rit off' nem §erjen reben. 

9[e^nUd^: gfrifd^ bon ber ^ruft n)eg fpred^en. 
Oiani. italien. Spxidìinòttn. 23 
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1860 Parlare con mezza bocca. 

1861 Parlare in quibns. 

1862 Perdere il ranno ed il sapone. 167. 

Perdere il tempo e V inchiostro. 

1863 Perdere la bussola. 

1864 Perduti i buoi si chiude la stalla. 

1865 Più povero di Don Vincenzio che suonava a messa 
con gli embrici. 

1866 Portare la chonocchia. 

1867 Portare le brache. 

1868 Portare acqua al mare. 

Portar legna al bosco. 

Portar frasconi a Vallombrosa. 

Portar indulgenze a Boma. 
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Wì ^olbem SRmibe f|nm^ (bu |. nìt ber &fmS^ tòOft 
^fTflit^ nolbn.) 

3n «quibiis» jpied^fn. (b. ^ nnt loieìit^ii Smiai un ^ 
nerfen.) 

fiauge unb 8etfe Dcilteren. 

le^nli^: «^tifeii imb 9KaI| ttetfierm.* 

3cit wnb Xxrdt Derlieren. 

^en Sompal Derlteren. (b. (. bie Saffung imlintn.) 
flc^nltij^: ,9[itS bem Goncept fommen.* 

Sen @tan jumad^en, toenn bie 9u^ fort ifl. 

^ennet q(§ ber 1^1. Siincen^iuS fein, ber mit S)ad^)iegeln in 
bie Stxxi^t Idutete. 

Sq§ Spinnrab trogen. (^ont SRonne geiagt, b. 1(. uniet bem 
^antoffel llel^en.) 

®ie §o|en anl^oben. («on ©elbetn ceJQfit. b. %, baS «egiment 
im ©au8 fttiten.) 

SBaffer in'S Weet (in ben IBrunnen, lBa4, IR^ein) trogen. 

^ola in ben SDBalb ttagen. 
SteiSl^oI} nad^ SBalIombrofa trogen. 

QaÓomBrofa i^ ein i^Iofter auf einer mit immct grttncn 
^inien unb (li^en teid^ bctoad^jenen 9(n45^e im nSrblid^en 9I^ennin. 

Vbla^ mèi) Stont tragen. 
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Menar Y orso a Modena. ^ 

1869 Promettere mari e monti. 

Promettere Roma e Toma. 



1870 Render pan per focaccia. 



1871 Rimettere alcuno alle calende greche. 



1872 Rubare il lardo alla gatta. 



1873 Sapere a' quanti dì è San Biagio.' 



1874 Sapere barca menare. 



1875 Sposare una in camicia. 



1876 Stare in suo paese e mangiare maccheroni.' 



^ ®te ®ried^n fagien: „@ulen nad^ %i^en (^Spfe na^ @atnoS) 
tragen. 
^ie ^raber fagien: „^atteln na^ ^abfd^ar tragen." 
Die ^g^pter {agten: „ftrofobi(e in ben 9lil tragen* 
5)ie ^erfer f agten; „^feffer na(i^ Snbien ttogen.* 
Die èngldnber {agten: «Itol^Ien na(]^ 9let)caftel tragen' ic. 
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53arcn naà) 9Kobcna fiil^rcn. ^ 
®olbenc 93crgc Dcrjprcd^cn. 

(2Bar fd^on bei ben ^Iten flbltd^: „inagnos promettere 
montes.^ SaQuft fUgt ben IBergen nod^ ba§ ^eer bei: „Maria 
montesque poUiceri.") 

Srob fiir 93robtcÌ9*ftud^cn Qcbcn. (b. l^. ©leidjcs mit ©leid^'em 
Detflelten.) 

@incn auf bic gricd^ifd^cn ffalcnbcn Dcrtròftcn. (b. ]&. i^n ouf 
ben jttngften Xag, auf ben 9limmerStag t)ertr5fien.) 
(^ie @TÌed()en red^neten nid^t nad^ ftalenben, toie bie 9i5mer.) 

®cr fta^c ben ©peti (©d^mcer) abfaufen. 
^e^nlid^ : „$om ^unbe bie SBucft !aufen/ 

aSiffen auf tocld^cn 2ag ©anft SIopuS faCt. * 

«e^nlid^: ^^ijfen too Cartel (^art^oIom&uS) ben mo^ l^oli." 

3^ic 8Qr!c ju fù^rcn loiffen. (b. 5. geioanbt jein.) 
«e^inlid^: ^9lid^t auf ben i^opf gefatten fein.* 

@inc im ^ernbe l^eiratl^en. (b. ^. ein bluiarmeS ^dbd^en ^ei« 
rat^en.) 

3n feiner §cimat^ SKaforoni cffcn. (b. ^. glUdlid^ "unb in 
fjrieben leben.)' 



' Km Sartl^oIom&uStag (24. Kug.) tann man fo ^iemlid^ auf 
ben ivL l^offenben SBeinertrai) einen Sd^lug mad^en. 

'' Kel^nlic^ mar bei ben alten ^br&ern bie 9lebenSart: „unter 
ieinem SBeinftodf unb geigenbaum fi^en'' b. f). SHul^e unb gfrieben 
geniegen. SRi^fiaS IV, 4. 
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1877 Tenere le mani a cintola. 

1878 Tener il piede in due staffe. 

1879 Tener il coltello per lo manico. 

1880 Trovare il diavolo nel catino. 

1881 Vendere lucciole per lanterne. 



1882 Voltare bandiera (mantello). 
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®ic §onbc am ©ùrici f^alkn (b. §. bie §finbc mUèig in ben 
Sd^ooS legen.) 

®en IJuè in jtt)ci ©tcigbùgdn l^altcn. (b. l^. eìnc smcibcutigc 
UoUe ]p\tUn.) 

®o§ SDlcffcr beim §cft anfaffcn. 

Icljnlic^; „®lc ?lìt bcim @tiel fajfcn.' 

®en tcufel in ber @d^ùf|cl ftnbcn. (b.^.lccrcSd^Ujfclnfinbcn.) 

@incn 2eu(i^t!dfcr Ool^anniStourmd^cn) fùr fiotcrncn Dcr» 

faufen; (b. l^. eincn pxtUtn.) 

^e^ntid^: „@mem etmaS toetg rnad^en/ (einen blauen ®unft 
tjormad^en.) ,@inem cincn 93Srcn aufbinben.* „@in X fllr cin 
U maà^m." ♦ 

^ic ijal^nc brcl^en. ®cn SKantel tocnbcn. 
«e^inlidS): ^S)ie fjarbc »c^|eln/ 
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Qnal rie« Gtiai. 

Niun „ Niuna. 

amor „ amori. 

cai>ell „ capei. 

teeore „ tesoro. 

poco „ poca. 

per i cristiani . . „ pei cristiani, 

eseguisce .... „ esegtdre. 
un libbra . . . . , r>, una libbra, 
vorebbe .... „ vorrebbe. 

fattevi „ fatevi. 

Chi ad „ Ch'ad. 

Gali . . . vali' . . „ Gal . . . vai. 

camisa ,, camicia. 

die Settembre . . ,, di Settembre. 

fine a „ fino a. 

cadntto .... „ caduto, 

nobilimente. . . ,, nobilmente. 

Fann „ Fan. 

corte „ corto. 

fé „ fé. 

caro „ cara. 

sinvecchia ... ,, s'invecchia. 

Sunto „ Santo. 

fide „ fede. 

»' « a. 

stenta .... „ stento. 
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Nuovo 

llzioiario tascatile 

tedesco-italiano ed italiano-tedesco. 

nel quale ogni parola italiana venne 
accentata pella pronuncia. Compi- 
lato sui migliori vooabolarii ed 
offre inoltre amplissima scelta di 
abbreviazioni e nomi proprii, tanto 
uaitati , quanto spettanti alla geo- 
grafia, storia e mitologia 

da 

Annibale Fiori. 



Neues praktìsches 

Deatsch-Italien. uad Itaiiea.-Deutsch. 

Nach den besten Vokabularien be- 
ar beitet, und mit sorgfàltiger Accen- 
tuirung des Italienischen versehen, 
sowie mit reichhaltigen Verzeich- 
nissen von Àbkùrzungen, und dem 
Gebrauche sowohl, als der Geo- 
graphie, Geschichte und Mytholo- 
gie angehòrenden Eigennamen, 
Ton 

Annibale Fiori. 



Z welter Theil. 
Deutsch - Italienisch. 



Parte Seconda- | 

Tedesco - Italiano. ' 

28 Bogen 12®, elegant broschirt Mark 2. 50. 
elegant in Calicò g e b. M. 3 — 

Der ersteTheil (Italienlsch-Deutsch) wlrdin elnigen Monaten ausgegebcn. 



Neues praktisches 
FranzOsisch-Deutsch 

und 
Deutseli-Franzòsiseh. 

N«ch dem Dictionnar der Acsdemie und den 

besten deutschen Antorìtaten bearbeitet. 

En thaltend 

alle neuen Worter, die Aussprache 
der schwierigen ; reichhaltige Ver- 
zcichnisse der Tauf-, Lànder- und 
Vólkernamen und vollstàndige Ta- 
bellen der Conjugatlonen der un- 
regelmàssigen Zeitwòrter. 

Von 

Kditfd Conrtier i. J. 8. 8. Rothwell, 

Profesaoren der neueren Sprachen. 



Neues praktisohos 

Taschen-Worterbnch 

Englisch-Deulsch 

und 

Deutsch - EngUsch. 

Nach einem neuen System bear- 
beitet. Die Aussprache phonetlsch 
mittelst deutscher Bnchstaben ge- 
nau bezeichnet. 

Mit reichhaltigen Verzeichnissen 

Ton Abkarzangen, Taaf-, Lander- 

und Vólkernamen. 

Von 

J. S. 8. ROTHWELL, 

Professor der neueren Sprachen etc 



2 Binde (49 Bogen) 12°, brosch. 2 Bande (48 Bogen) 12°, broach. 

Mark 4. 50. I Mark 4. 50. 

Elegant in 2 Leinwandbànde geb. Elegant in 2 Leinwandb&nde geb. 

Mark 6. 60. l Mark 5. 60. 
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Guida epistolare 

Italianartedesca. 

m: O D TJ L I 

di lettere per ogni sorta di 
soggetti. 

Colla Tndniione tedesca di contro. 
Di 

G. Bonifaccio. 

AH UBO di chi studia l'italiano, e 
di chi desidera esercitarsi in questa 
e nella lingua tedesca- Con un' 
estesa corrispondenza commerci- 
ale, e formalarii d'ogni genere 
d'affari. 



Dentsch • italieuisclier 

Briefsteller. 

Muster 

zu Briefen jeder Art. 

Mit der gegenùber gedmckten 
italienischen TJebersetzung. 

Von 

G. Bonifaccio. 

Znm Gebrauch fùr Diejenigen, 
welche die italienische Bpracfae 
studiren und sich in dieser und. 
der deutschen Sprache zu ùben 
wùnschen. Mit einer voUstàndìgen 
Handel8corresponden2 vCad For- 
mularen zu Geschàfts - Aufsàtzen 
Zeitungsanzeigen etc. 



Preis brosch. Mark 2.25. Geb. Mark 2.75. 



MANUALE 

della 



CONVERSAZIONE 

italiana e tedesca 

ossia 

Completa Guida 

per chiunque voglia esprimersi 

con precisione e chiarezza in ambe 

queste lingue, 

che pnò altresì servire di 
Vademecnin à Viaggiatori. 

Da 

ANNIBALE FIORI. 

fturta Sdlilone, riveduta e aumentata. 



H ANDBUCH 

der 

italientfdien u. beutfdien 

ConYersations-SprachB 

oder 

ToUstftndige ànleitang 

fùr Deutsche, welche sich im Ita- 
lienischen. und fùr Italiener, wel- 
che sich im Deutschen richtig und 
gelàufig ausdrùcken wollen. 

Auch ein Vademecum for Reisende. 

Von 

ANNIBALE FIORI. 

7Ì«rte, vollst&ndig umgearbeitete, 

mit einer kurzen italienischen 

Grammatik versehene Anflage. 



Preis broch. Mark 2. 25. Geb. à la Baedeker Mark 2. 75. 
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Sil|UÌ0tammatiK 

der 

italienisehen Spraehe 

nach 

neuer, thèoreliscli-praktischer, rationeller 

Methode 

von 

PROF. G. BONIFACCIO. 

Preis brosohirt Mark 2.70. Geb. Mark 3.— 



PRIVATGRAMMATIK 

der 

italienisehen Spraehe 

nach 

neuer theoretisch - praktischer, rationeller Methode 



von 



PROF. G. BONIFACCIO. 

ProÌ8broschirtMark2.70. Geb. -Mark 3.— 



Lesebuch 

zur italienisehen 
von 

PROF. G. BONIFACCIO. 

2 Bande, broschirt à Mark 2.70. 



864 Verlag von Paul Neff in Stuttgart. 

ALBUM POETICO ILLUSTRATO. 

Ossia raccolta varia di 

POESIE ITALIANE. 

Compilato dal ^ 

PROF. G. BONIFACCIO. 
Presso Mark 6.— 

n bel volume , ohe si mette in vendita sotto questo titolo è una 
raccolta varia tra le migliori poesie italiane antiche e moderne. 

La scelta delle poesie proprie aU' utile insegnamento; le vignette 
delle qui è ornata l'edizione, e l'elegante legatura del volume, rendono 
questo libro un superbo presente per ricorrenze di festività nello stesso 
tempo per la sua utilità pratica gli assegnano un posto indispensabile nelle 
scolastiche e famigliari biblioteche. 



Italiettif(t>e0 Seebudi 

Natnransichten und Lebensbilder 

von den 

Alpenseen und Meereskùsten Italiens 

von 

Dr. Heinrich Noè. 

33*/^ Bogen 8°, in illustr. Umschlag brosch. Mark 6. — 
Elegant in Calicò geb. Mark 7. — 



Dante Alighieri's GÒttliche KomSdie 

iibersetzt und erlautert 

von 

Dr. Friedrich Notter. 
I. Band: Die Holle. II. Band: Da? Fegfener and Paradies. 

(Seiner ICajMtftt dem ZQnig Johasn von Saohsen gewidmei) 
2 Bande prachtvoll geb. mit Goldschnitt Mark 12. — . 
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